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   (Болгария)
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   Валентина Пушкина

   (Международный комитет детских и юношеских организаций при ВФДМ)
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[image: bin00000008.png]евер планеты пусть встретится с югом, запад — с востоком, а дети — друг с другом». Эти слова Джанни Родари прекрасно выражают идею сборников, получивших название «Дети мира».

   Решение об издании этих сборников было принято в 1961 году на международном семинаре редакторов детской литературы, созванном Всемирной федерацией демократической молодежи (ВФДМ). Первый сборник был выпущен в Болгарии издательством «Народна младеж», второй — в Югославии издательством «Веселин Маслеша».

   Настоящее издание — третий выпуск «Детей мира».

   Рассказы для него отбирала международная редколлегия, иллюстрировали книгу советские художники, готовили к изданию редакторы издательства «Детская литература», печатали наши полиграфисты.

   Тридцать шесть рассказов[1] писателей двадцати восьми стран найдешь ты в этой книге, тридцать шесть расцвеченных самыми разными красками картинок из жизни детей нашей планеты.

   Перелистай книгу, и ты узнаешь, сколько жителей в каждой стране и на какой территории они живут; узнаешь, как называется столица страны и какой герб и флаг имеет государство.

   Раскроешь первый рассказ и попадешь с болгарскими ребятами на рыбалку. Разве не интересно узнать, как поймать сома? Но что такое сом по сравнению с меч-рыбой, которую ловят кубинский рыбак Хуан и его юный друг Гилье в Карибском море!

   А может быть, пойти на день рождения к немецкому мальчику Бруно? Только берегись его друга Альфонса Циттербаке: с ним всегда попадешь в какую-нибудь историю!

   Давай-ка лучше зайдем в школу. Можно в индийскую, можно в корейскую или словацкую, а может быть, присядем за парту молдавского малыша Гугуцэ, — рассказ так и называется «Парта Гугуцэ».

   Но не всем ребятам на земле выпало счастье учиться. Маленький перуанец Хуанито должен зарабатывать себе на жизнь тяжелым трудом. Не могут даже и мечтать о школе турецкий мальчик Рюстем и иранские ребята Согра и Саид.

   И уж наверное нашим читателям захочется помочь вьетнамским ребятам, которые вместе с отцами и старшими братьями мужественно сражаются за свободу своей Родины.

   Когда ты вырастешь, тебе, может быть, придется побывать и в жаркой Африке, и в далекой Америке, в солнечной Индии и в суровой Норвегии. А пока мы приглашаем тебя совершить путешествие по страницам этой книги. Побывать в гостях у своих сверстников в Болгарии, Бразилии, Англии, Венгрии, Италии, Польше, Японии и в других странах. Что может быть увлекательнее такого путешествия!
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НАРОДНАЯ РЕСПУБЛИКА БОЛГАРИЯ (НРБ).

    Государство в восточной части Балканского полуострова.

    Территория — 111 тыс. кв. км.

    Население — 8340 тыс. жителей.

    Столица — София (859 тыс. жит.).

    Крупнейшие города: Пловдив, Варна, Русе, Бургас.
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     Георгий Мишев

     МАЛЬЧИШКА
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Перевела с болгарского Л. Хлынова.

    Рис. Г. Алимова.

    
[image: bin00000011.png]роклятый мальчишка, — ворчал Цанко, — целый вечер таскается за мной…

    Малыш стоял в пятидесяти шагах от Цанко в низких зарослях ракит, и его лохматая голова чернела на фоне синеватого вечернего неба. Он не ожидал, что Цанко обернется.

    — Эй, назад! — крикнул ему Цанко. — А то я чем-нибудь в тебя запущу.

    Цанко наклонился, отыскал гладкий камень и размахнулся. Камень пролетел в темноте, словно летучая мышь, и мягко шлепнулся в песок.

    Малыш даже не пошевелился.

    — Проклятый мальчишка, — пробормотал Цанко. — И чего он за мной увязался!..

    Цанко закинул за спину мешок, в котором лежали рыболовные снасти. Ему даже показалось, что он чувствует, как шевелятся пиявки, насаженные на крючки. Что теперь делать? Вернуться? Но до завтра пиявки не доживут, а он почти полдня потерял, разыскивая их в камышах. А после обеда разматывал эту веревку, на которую навешаны лески; рыбаки в селе называли ее перемётом.

    Цанко приметил мальчишку еще днем: он несколько раз прошел мимо их ворот, заглянул во двор, словно что-то хотел сказать, но не решался. Только к вечеру, когда рыболов вскинул на плечо мешок и отправился прямыми переулками к Осыму, он увидел, как худенькая фигурка крадучись бежит за ним.

    — Эй, послушай! — крикнул в последний раз Цанко. — Сделаешь еще один шаг — и тогда твои зубы…

    И он поднес сжатый кулак к своему подбородку.

    Но мальчишка, словно не заметив этого угрожающего жеста, зашагал за ним через вербняк — молча, как собака.

    Они подошли к Синему берегу, где Осым, устав прыгать от быстрины к быстрине, успокаивался в глубоком, тихом омуте. На дне его теперь лежали сомы, и Цанко не хотелось, чтобы кто-нибудь узнал то место, где он любил ловить рыбу. Если бы не мальчишка, он уже давно натянул бы перемет от одного берега до другого и вернулся домой. А назавтра утром пришел бы с огромной корзиной и унес богатый улов.

    Но мальчишка шел за ним по пятам, словно пойманный на удочку. Поняв, что ему не удастся отвязаться от мальчишки, Цанко остановился и стал ждать его. Тот остановился тоже — все в тех же спасительных пятидесяти шагах — на тот случай, если Цанко побежит за ним.

    — Поди сюда! — подозвал его рыболов. — Я тебя не съем.

    Но мальчишка не решался подойти, и Цанко пришлось его уговаривать.

    — Я не буду тебя бить, — сказал он ему. — Скажи только, что ты хочешь…

    Наконец мальчишка поборол страх и подошел. Небольшого роста, босоногий, в ситцевой рубашке, заправленной в штаны. Его волосы, густые и жесткие, в темноте казались небольшой лохматой шапкой.

    — И чего ты пристал ко мне как репей? — спросил Цанко. — Шпионить, что ли, за мной вздумал?

    Мальчик ничего не отвечал. Только переступал с ноги на ногу.

    — Ну что ты глазами хлопаешь? Говорить, что ли, не умеешь?

    — Умею, — еле слышно проговорил мальчишка. Голос у него был хриплый, словно у утенка.

    — Ура! — засмеялся Цанко. — А я-то думал, ты немой. В школу ходишь?

    — Хожу. Во второй класс перешел.

    — Тогда пойдем! — сказал Цанко, подумав.

    И ребята пошли. Старший впереди, малыш — за ним. Ноги их утопали в песке, холодном и мягком, как резина. Низкие тонкие ракиты тянулись к ним, словно здороваясь.

    Они вышли на голую песчаную косу. Неподалеку все время вызывающе бормотал мелкий ручей, как будто хотел сказать: «Смотрите, важнее меня нет никого…»

    А дальше начинался тихий омут с молчаливой, спокойной водой и коварными ямами.

    Цанко снял мешок и, вытащив перемет, расправил его и еще раз проверил, не сорвалась ли какая-нибудь пиявка с крючка. Потом нашел продолговатый камень, похожий на брусок, и привязал его к концу веревки.

    — Сомы ловятся на пиявок, — сказал он мальчишке и дал ему короткий колышек. — Держи крепче, а я пойду укреплю перемет на другом берегу…

    Он разделся и, высоко держа камень, чтобы крючки не тащились по песку, вошел в воду. Мальчишка, стоявший на берегу, видел, как он нырнул и поплыл, не плеская по воде руками и ногами. Голову он держал над водой, словно черепаха. Круглый омут показался мальчишке большим витым пирогом.

    Веревка натянулась, и малыш едва не выпустил колышек. Потом сел на песок и стал ждать. Комар пропел у него над ухом и куда-то исчез. Лягушки, вылезшие на берег, завели свою нескончаемую перебранку, словно делили Осым и никак не могли договориться. Мелкий ручей не переставал бормотать так, будто весь мир слушал его одного…

    Цанко вышел на берег, вбил колышек в двух шагах от воды и начертил на песке какие-то знаки, чтобы утром не искать долго.

    Потом оделся, и они вместе с малышом пошли в село. У верб ребята оглянулись и бросили последний взгляд на омут. Усач подпрыгнул и шлепнулся в воду. Волны пошли складками одна за другой, и омут снова стал похож на пирог.

    — Ну, заиграл, — сказал Цанко. — Завтра сомов будет — не вытащишь.

    — Их здесь так много!.. — заговорил малыш. — Пока ты ставил перемет, я видел — они прыгали.

    — Прыгает мелкая рыбешка, — улыбнулся Цанко. — Сомов нужно искать на дне. Они лежат на самой глубине, валяются в иле, как поросята.

    Это удивило малыша, и он спросил:

    — Цанко, а бывает сом с поросенка?

    — Не выдумывай. Кто это его так откормит, чтобы вырос он с поросенка? Что-то я не слышал о фермах для сомов.

    И, помолчав, добавил:

    — А ты не вздумай где-нибудь болтать о перемете. Того и гляди, придет кто-нибудь ночью и вытащит.

    — Не буду! — сказал малыш.

    Но Цанко, будто вспомнив о чем-то, спросил:

    — Ты мне скажи, кто тебя послал за мной следить?

    — Никто. Я сам…

    — А откуда ты узнал, что я за рыбой иду?

    Малыш немного поколебался и сказал:

    — А я знаю, куда ты ходишь каждый день…

    — Ха, вот тебе на! — Цанко даже остановился. — Уж не охранять ли ты меня вздумал?
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Малыш снова замолчал и, только пройдя еще десятка два шагов, сказал тихо, словно поверяя какую-то тайну:

    — Цанко, я хочу быть таким, как ты!

    Рыболов удивленно посмотрел на него.

    — А какой же это я? — спросил он.

    — Ты большой и все можешь… Отец мне всегда говорит: «Посмотри на Цанко. Он везде первый. Стань таким, как он…» Я хочу, чтобы ты научил меня играть на гармонике и… и на сцене…

    — А где же это ты, малыш, видел, как я играю? — спросил Цанко.

    Малыш оживился. Он шел, глядя на Цанко и торопясь высказать ему все, что долгое время таилось в его детской душе.

    — Так ведь это ты зимой играл роль Левского… — Он едва переводил дыхание. — Левского, ну, которого потом повесили… Научи меня, Цанко!..

    — Научу, — сказал Цанко. — Вот как начнутся занятия в школе, мы в отряде будем разучивать пьесу. Тогда я и тебе роль подберу. Для начала небольшую, конечно.

    Малыш схватил его за руки так, что Цанко пришлось остановиться, и от волнения не мог сказать слова.

    — Я себе сделал такую же деревянную саблю, как у Левского, — наконец выговорил он.

    Цанко положил ему руку на теплый затылок. Смотри, каков мальчуган!

    — Пошли, — сказал Цанко.

    Он растрогался. Чувствовал, как стучит сердечко малыша под тонкой рубашкой, как старается он идти с ним в ногу. Мальчишка, который хочет стать таким, как он.

    Они подошли к дому малыша.

    — А завтра ты меня позовешь, когда пойдешь за сомами? — спросил он.

    — Ладно, раз ты так хочешь, — согласился Цанко. — А теперь иди спать.

    Малыш в несколько прыжков очутился во дворе. Цанко услышал, как его босые ноги шлепают по каменным плитам между сараем и домом. Немного погодя в тишине августовской ночи зазвенела детская песня. Песня эта напоминала стрекотание сверчка, изливающего в сумеречный час волнение своего маленького сердечка.
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БРАЗИЛИЯ.

    Государство (республика) в восточной части Южной Америки.

    Территория — 8512 тыс. кв. км.

    Население — 88 млн. жителей.

    Столица — Бразилия (200 тыс. жит.).

    Крупнейшие города: Сан-Паулу, Рио-де-Жанейро, Ресифи, Белу-Оризонти.
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     Одетте Мутто

     ВСЕ НЕПРАВДА!
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Перевела с португальского И. Тынянова.

    Рис. В. Чапли.

    
[image: bin00000015.png]у так как же, мальчик? — спросила женщина, задувая огонь в печке.

    — Не нашел, мама…

    И замолчал. Заплакал. Матилде взглянула на него с грустью. «Наверно, — подумала она, — только в этом бараке и случается такое…» Испугалась своих мыслей: грех жаловаться на свою судьбу. Каждый несет свой крест.

    — Не плачь, дурачок. Мы другого достанем, еще лучше.

    Мальчик не отвечал. Когда мать позвала его поесть, он все еще плакал.

    — Не хочу я…

    Бесполезно было настаивать. Жозе лег на циновку, служившую ему постелью. Глаза, широко открытые, такие же черные, как его кожа, смотрели в потолок, не видя.

    — Ким нашел бы, если б был здесь…

    Женщина не ответила. Только вздрогнула, услышав имя старшего сына. Нет, она его не забыла. Каждый месяц ходила на свидание: а вот имя не могла слышать без дрожи. Так уж всегда: как кто-нибудь имя его назовет, так будто опять обвинит в краже. Человек в черном сказал тогда, что он вор и еще как-то, она не поняла. Другой, в сером, возразил было, что нищета толкнула Кима… Что надо понимать… Она слушала, не произнеся ни слова. Потом тот, в очках, прочел по бумаге приговор: восемь лет. Матилде все молчала, только моргала часто от вспышек, когда фотографировали. Молилась про себя: «Пресвятая Дева, сделай, чтоб эти люди пожалели моего Жоакима. Чтоб не били больше!»

    Уж год прошел, Ким стал теперь поспокойнее. Читать выучился, ей это казалось просто чудом.

    «Ты не говори Жозе, что я здесь, ладно, мама?»

    «Да что ты, что ты, зачем! Я ведь нарочно в другой барак переехала, чтоб он не проведал чего. Соседки, сам знаешь, язык любят распускать… А я ему сказала, что ты в Сантос работать поехал, потому домой и не приходишь. Он так тебя уважает!»

    Это была правда. Жозе преклонялся перед старшим братом. Он сам бы не мог объяснить почему, но преклонялся. Напрасно думали, будто он не знает, что Жоаким в тюрьме.

    Он с самого начала знал, но решил притворяться, что поверил матери. Ей стало легче с тех пор, как мальчик перестал спрашивать о брате.

    Матилде помешала последние угольки, взглянула на сына:

    — Спи, малыш, тебе завтра рано вставать…

    — Ладно, мама…

    Задула лампу.

    «Пресвятая Дева, заступница печальных, сделай так, чтоб щенок нашелся! Я знаю, что неладно беспокоить святых по таким пустякам, да ведь ты сама знаешь, как с первым-то было. Как отняли у него этого проклятого — ой, прости, гадкого этого попугая, хотела я сказать, он уж никогда не был таким, как раньше. Грубить стал, говорил, что у него всё отнимают…»

    Она уснула.

    Жозе услышал, как она похрапывает. Встал тихонько и выглянул за дверь. Не видать Волка. Нету. Грустно поплелся назад. Куда подевался Волчок? На пороге где-нибудь, у чужой двери, продрог, верно. Да и ел ли, кто знает?

    «Завтра разыщу, если даже собачники его увезли».

    Полный решимости, лег и уснул.

    На следующий день вышел пораньше, взвалив на плечи громадный тюк выстиранного белья.

    — Осторожнее, сынок, не оброни.

    — Не бойся, мама, я аккуратно.
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Зашагал быстро, почти бежал. Хотел выкроить время, чтобы пойти поискать Волка. По дороге встретил Сирило.

    — Ты не видал моего Волка?

    — Увезли его вчера вечером.

    Жозе сразу понял:

    — Собачники?

    — Ну да. Он не давался, бедняга. Петлю набросили.

    Слезы брызнули, хоть Жозе очень крепился… Не простившись с товарищем, бросился опрометью бежать. Хозяйка встретила его неприветливо. Было рано.

    Жозе вышел подавленный. Что будет с его собакой? Он знал, что животных, которых ловят на улице, отвозят куда-то далеко, за реку. Он не был там никогда.

    Он бежал всю дорогу. Когда пришел, пот градом катился с него.

    — Вчера щенка моего забрали. У вас он?

    Сторож грозно взглянул на маленького негра в лохмотьях. Но все-таки пропустил. Жозе с трудом отыскал своего прыгуна.

    — Вон тот. Белый, который ухо чешет. Можно взять?

    — Заплати сто тридцать крузейро[2] за увод.

    Мальчик не понял.

    — Я только за собакой…

    Сторож начинал терять терпение.

    — Давай отсюда, парень. Денег нет, а пришел надоедать тут… — И подтолкнул мальчика к двери.

    — А вы мне разве не можете его отдать, дяденька? Я, как вырасту, пойду работать и заплачу.

    Но сторож был неумолим.

    — Да у вас дома небось и самим есть нечего, не то что собаку кормить.

    Жозе вышел, громко плача. Наткнулся на углу на какую-то старуху. Даже не извинился, как учили в школе. Словно его оглушили.

    Дома мама сказала:

    — Что так долго, сынок?

    — Я ходил искать Волка.

    — Нашел?

    — Нашел. Собачники увезли.

    Матилде притворилась равнодушной. Но сердце у нее заныло. Постаралась подбодрить сына:

    — Да мы другого найдем… Еще красивей, а Волк-то твой красотой не отличался…

    Она сама не очень верила в то, что говорила. Попугай старшего сына не выходил у нее из головы.

    Жозе не слышал ее. Мозг его отказывался понимать происходящее. Он ведь никогда ничего дурного не делал. Так за что ж его наказывать? Он бегло припомнил все свои преступления: ругался иногда, это было; как-то раз уронил в грязь белье соседки, которое мама брала стирать; углем писал на стенах, редко правда; купался в реке, хотя мама не позволила; занавес в балаганчике случайно сдернул, когда цирк приезжал…
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Но никогда не брал чужого, не отнимал ничего. Ни у кого. Даже когда перчатки на улице нашел. Не мог себе оставить: не его ведь, правда? Так как же эти люди увели его собаку и не хотят отдавать? Только если он заплатит деньги, тогда отдадут. Но ведь у него денег нет, так, может, эти люди нарочно и требуют, потому что знают, что он не может заплатить? Только потому, что знают, что он бедный? Но он ведь обещал, что когда вырастет, то заплатит, а тот дядька все равно отказался отдать Волка… Почему же ему можно брать чужое, а другим нельзя? Разве воровать не всем воспрещено, не для всех грех? Если бы он мог что-нибудь изменить…

    Но он ничего не мог поделать.

    Хотелось плакать, ах как хотелось плакать… Но слез не было.

    — Ну полно, Жозе. Смотри, опоздаешь.

    — Я сейчас.

    Переоделся. Взглянул на мать во дворе, согнувшуюся над тазом. Взял тетрадки. Он всегда, как собирается в школу, так обязательно линейкой Волку по спине проведет. Вчера еще он так делал. Теперь больше не сделает. Никогда. Мать появилась в дверях, мыльная пена падала с ее рук наземь.

    — Ну чего ты так копаешься, парень?

    — Ничего, мама. Иду уже.

    — Иди, иди, сынок.

    Он вышел медленно, неся в опущенной руке линейку, словно все еще надеялся встретить Волка.

    Школа сегодня показалась ему какой-то незнакомой, не такой, как раньше. Его тут учили не мучить животных; священник тут говорил детям, что бедность — не порок; что не в деньгах — счастье; что воровать — грешно…

    Неправда. Всё неправда!

   [image: chapter_end]


   
[image: before_title]

    [image: bin00000018.jpeg]

    ВЕЛИКОБРИТАНИЯ
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СОЕДИНЕННОЕ КОРОЛЕВСТВО ВЕЛИКОБРИТАНИИ И СЕВЕРНОЙ ИРЛАНДИИ.

    Государство в Западной Европе на Британских островах.

    Территория — 244 тыс. кв. км.

    Население — 55 089 тыс. жителей.

    Столица — Лондон (7949 тыс. жит.).

    Крупнейшие города: Бирмингем, Глазго, Ливерпуль, Манчестер, Эдинбург.
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     Герберт Бейтс

     ЯДОВИТЫЕ СТАРУХИ
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Перевел с английского Н. Колпаков.

    Рис. А. Тамбовкина.

    
[image: bin00000020.png]огда вам только четыре, то семь — это уже сотня, а пять дюймов[3] — целая миля.

    Бену было семь лет, а мне четыре года, к тому же он был на пять дюймов выше меня.

    Бен носил вельветовые штаны с большой кожаной заплатой на заду, на ногах его уже пробивались темные волосы, и в довершение всего у него был нож с роговой рукояткой, с двумя лезвиями, со штопором и еще с каким-то острым предметом, который он называл «втыкатель».

    — Как только пролезем через забор, — сказал Бен, — пойдут кусты терновника, а после мы попадем туда, где много, много ядовитых ягод. Ты смотри не ешь их, ладно? А то умрешь. Я раз проглотил их целую горсть, а потом всю ночь лежал мертвый.

    — Правда?

    — Правда. Целую ночь.

    — А как это быть мертвым? Что ты тогда чувствуешь?

    — Сперва у тебя страшная боль в животе, — сказал Бен, — а потом в твоей голове начинает звенеть: дон… дон… дон… бом… динь-бом… динь-бом, дон, не переставая.

    — И тебя тошнит?

    — Да, все время, — сказал Бен, — а по потолку спальни мелькают старички. Они пляшут и смеются над тобой. Ну прямо как мой дедушка Перси, когда, наклюкавшись, он приходит домой из «Юникорна».

    — Я не хочу быть мертвым, — сказал я; нет, мне вовсе не хочется быть мертвым.

    — Тогда не ешь ядовитых ягод. Ты знаешь, какие они, знаешь?

    — Нет…

    — Ну так вот, одни бывают красные, — сказал Бен, — а другие — черные. Но все они вызывают тошноту и боль в животе, а в голове — звон: дон… дон… динь-бом… динь-бом… дон.

    Я почувствовал, как у меня стынет кровь, и готов был расплакаться.

    Я лежал под живой изгородью из кустов черной смородины, уткнувшись лицом вниз, а надо мной, на фоне августовского неба, словно побелевшие скелеты часовых, стояли стебли пастернака.

    — Ну, чего же мы ждем? — спросил я.

    Бен достал свой нож и открыл втыкатель.

    — Я хочу сперва посмотреть, нет ли там шпионов, — сказал Бен. — Ты лежи здесь.

    — А долго?

    — Пока я не приползу обратно, — сказал Бен. — А ты лежи и не шевелись, не кричи и не выглядывай да смотри не ешь ядовитых ягод.

    — Нет… нет…

    Бен сверкнул ножом так, что втыкатель пронзил полумрак смородинника.

    — Ты знаешь Оси Тэнера? — спросил он.

    — А как же! Конечно, знаю!

    У Оси была заячья губа, и ходил он на костылях, волоча одну ногу. Мне всегда было очень жаль его. Бен продолжал:

    — А знаешь, почему Оси такой? Потому, что он стал тут спускаться и не посмотрел сперва, нет ли шпионов… Так они его схватили и искалечили.

    — Кто схватил?

    Бен пополз на коленях, сверкая на солнце втыкателем и оставляя меня одного.

    — Ядовитые старухи, — сказал он, — которые живут там, внизу, в том доме, — помнишь, я тебе рассказывал? Ну, те страшные две старухи, на которых мы сейчас идем смотреть.

    Бен уполз вперед, коричневая кожаная заплата на его штанах совершенно скрылась из поля моего зрения. Закрыв глаза, я лежал один на опавших листьях и старался услышать жаворонков. Я всегда любил слушать их пение.

    Но сейчас был почти сентябрь, и все, что я мог услышать, — так это только яростное стрекотание кузнечиков среди выгоревшей травы там, на солнце.

    Прошло ровно пятьдесят лет, прежде чем Бен вернулся. Я точно знаю, что пятьдесят лет, потому что я их все сосчитал.

    — Никаких следов, — сказал Бен.

    — Я не ел ядовитых ягод, я не ел…

    — Ну-ка, дай я посмотрю твой язык.

    Мой язык высунулся словно испуганная ящерица. Большими, вытаращенными глазами Бен посмотрел мне в рот и сердито сказал:

    — Ладно. Пойдем. Тсс… Не дыши.

    — А далеко это отсюда?

    — У-у, далеко, далеко… несколько миль, — сказал Бен. — Сначала спустимся вниз по тропинке, пройдем под Акки Дуком…

    Я не знал, что это за Акки Дук. «Должно быть, какая-то птица», — подумал я.

    — Это что-то вроде моста, — сказал Бен. — Под ним темно… В общем, это там, где наверху течет вода.

    — И там живут ядовитые старухи?!

    — Нет, они живут чуть подальше, — сказал Бен. — Мы спрячемся под Акки Дуком, и ты можешь украдкой увидеть их в окнах дома.

    От страха мне показалось, что сердце вот-вот разорвется, когда я вышел из полумрака кустов смородины, продравшись сквозь них на тропинку, и пошел мимо терновника, сплошь усыпанного темно-синими плодами.

    Раз я попытался было сократить расстояние между мной и Беном и пойти рядом с ним — просто так, для компании, но он сразу же направил на меня свой втыкатель и сказал:

    — Ты иди за мной. Я командир. Я знаю дорогу, понятно? И я должен идти туда первым, чтобы посмотреть, все ли там в порядке или нет. Вот так. А то, знаешь, они могут с тобой сделать то же самое, что сделали со старым Оси. Ясно?

    — Да, Бен, да…

    Вскоре мы вышли на берег ручья, в то место, где мыли овец. Бен сказал:

    — Посмотри на воду. Видишь, видишь, какая она золотистая? Это потому, что она ядовитая, и ты можешь умереть, даже если просто вымоешь в ней руки.

    На другом берегу ручья, в сумрачной тени, на влажной почве с сочной травой, росли гигантские, словно слоновьи, зонты болиголова, и Бен сказал, что они тоже ядовитые.

    — Держись сзади… — продолжал он. — Держись сзади… Пригнись. Мы подходим к Акки Дуку!

    Вскоре мы, пригнувшись, стояли под потемневшими кирпичными сводами моста. Сразу стало холодно. Капала вода, сочившаяся сквозь кирпичи. Виднелись папоротники, пустившие из расщелин зеленые побеги, а Бен сказал, что здесь водятся улитки больше репы, с рожками длинными-длинными, как велосипедный насос.

    — И змеи. И ящерицы. И крысы. И чертова карета с лошадьми…

    — И они тоже ядовитые?

    — А то как же! Здесь все ядовитое!

    Я хотел уцепиться за полы пиджака Бена — поиграть в лошадки, но Бен сказал «нет»: он должен опять пойти вперед и посмотреть, нет ли там шпионов. Мне же приказал стоять и ждать, притаившись в засаде, до тех пор, пока он не свистнет.

    Так я и стоял под темными сводами совсем один, пока Бен ходил в дальний конец Акки Дука, туда, где солнце: посмотреть, нет ли шпионов. И никаких улиток и ящериц, или змей, или чертовой кареты с лошадьми я не видел.

    Около меня в сумраке с тихим шумом, словно бесконечный дождик, капала вода.

    Когда Бен наконец свистнул, я вздрогнул от неожиданности и бросился бежать прямо по черным лужам.

    — Не шлепай так! Ты что, пьяный, что ли? — сказал мне Бен. — Они же услышат тебя. У них знаешь какие большие уши, как у старой свиньи, до самых плеч свисают.

    Я, должно быть, сильно дрожал, когда выбежал на солнце, потому что Бен спросил:

    — Ты ведь не боишься, правда?

    — Нет, — сказал я. — Нет. Я не маленький.

    Смотри, если боишься, — сказал Бен, — они сразу же узнают. И тогда нас обоих бросят в медный котел.

    — Зачем? Зачем?

    — Чтобы сварить. Ты что, ничего не соображаешь? — сказал Бен. — Чтобы сварить нас, понял?

    — А ты же раньше говорил, что они тебя отравили.

    — Ну так что же! Так они и делают: сначала отравят тебя, а потом сварят.

    Прежде чем я смог еще что-нибудь сказать, Бен уже вытянул руку вперед:

    — Вон… вон где они живут…

    Впереди, в пятидесяти ярдах[4] от нас, виднелся красный кирпичный дом с двумя выступающими фонарями, с голубой шиферной крышей и черными колпаками на трубах. Дом был полуразрушенный: на крыше доброй половины шиферных плит недоставало, а в окнах большая часть стекол была выбита.

    Когда мы подошли к дому немного ближе, я смог разглядеть, что в саду росли сливовые деревья, отягощенные блестевшими на солнце темно-синими овальными ягодами. Я разглядел пустой загон для кур, весь заросший травой, и большой красный глиняный горшок, из которого торчали, словно перевернутый зонтик, листья ревеня. Здесь после туннеля было тепло и повсюду было слышно стрекотание кузнечиков.

    Когда я заикнулся о том, что в доме никого нет, Бен замахал на меня руками:

    — Ага! Так вот что ты думаешь! Эти старухи как раз и хотят, чтобы ты так думал. Эх, ты!

    — А зачем это им?

    — Зачем?.. Да они хотят, чтобы ты залез на забор и стал рвать сливы, и тогда, как только ты начнешь их рвать, старухи выскочат и схватят тебя за шиворот.

    Сердце мое сжалось в холодный комочек, когда мы ползли на четвереньках вдоль забора.

    — Пригнись!.. — все время шипел Бен. — Пригнись, чтобы они тебя не заметили!..

    Наконец мы очутились прямо перед домом. Мне хорошо были видны окна с выбитыми стеклами, голые стропила на крыше и закопченные колпаки на трубах. Солнце светило с нашей стороны, и его лучи играли на острых осколках стекол. Отсюда сливы выглядели большими и сладкими, а вокруг деревьев роями вились осы.

    — Все сливы все равно ядовиты, — сказал Бен, — даже если старухи и не поймают тебя за шиворот. А если ты не умрешь тут же от яда, то все равно тебя зажалят насмерть осы.

    Во всем доме, начиная от сломанных оконных переплетов и кончая черными колпаками на трубах, не было никаких признаков жизни.

    Но вдруг Бен схватил меня за плечи и зашептал хриплым от волнения голосом, указывая куда-то вверх:

    — Там они, там. Пока только одна из них. Следит…

    — Где? Где?

    — Наверху, вон в том окне. Слева!

    Ни Бен, ни я не знали, какая рука левая, а какая правая. Но он указывал рукой, в которой держал нож, и я уставился на окно в верхнем этаже с правой стороны: там никого не было.

    — Ты не видишь ее? — сказал Бен. — У нее длинные белые косы. Ты даже можешь заметить ее большие уши.

    Я оглядел все окна одно за другим сначала на первом, потом на втором этаже, но ничего не увидел, кроме зияющих дыр в стеклах.

    — У нее нет ни одного зуба — это раз, — сказал Бен. — А рот совершенно зеленый.

    Я не смел сказать Бену, что ничего не вижу. А он опять вцепился в мое плечо.

    — И вторая тут!.. — прошептал он. — На первом этаже. Ой, у нее желтые глаза!

    Сердце мое похолодело. По спине побежали мурашки.

    — Ой ты! У нее большие желтые глаза, — продолжал Бен, — большие желтые глаза… У-у… как сова…

    Но все окна внизу были по-прежнему пусты, и единственное, что было желтым из видимого вокруг, — так это тучи роящихся ос.

    — Неужели ты не видишь? — сказал Бен.

    — Нет, не вижу…

    Он обернулся, глянул на меня с насмешкой и сказал:

    — Ха!.. Да разве ты так увидишь когда-нибудь! Вытаращил глаза! Ты прищурь их, прищурь. Вот так, видишь?

    Бен сощурил свои глаза так, что они стали совсем как щелки.

    — Совы видят в темноте, — сказал он. — Они могут увидеть даже то, чего мы не видим. Ты знаешь это, знаешь?

    Это я знал, мой отец тоже говорил мне об этом. Тут я прищурил глаза, ну прямо как Бен.

    И когда я снова посмотрел на дом, то все в нем было так, как говорил Бен. Я тоже увидел в окнах сидящих, словно совы, двух старух, одну наверху, другую внизу, — двух ядовитых старух: одну с желтыми глазами, а другую с зеленым ртом и с длинными белыми косами, и у обеих были ужасно большие уши.

    — Теперь я вижу их, Бен, — сказал я. — Я вижу их теперь!

    — Берегись! Они идут сюда! — закричал Бен. — Они бегут за нами!
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И мы в ужасе побежали, обгоняя ос, под Акки Дук, мимо болиголова, через золотистую ядовитую воду, мимо скотного двора, по темно-голубым проходам в терновнике.

    Горячее дыхание обжигало мне грудь и рот, но спина застыла совершенно, а узлы вокруг моего сердца все крепче и крепче стягивались в смертельном страхе.

    Так мы бежали, не останавливаясь, до тех пор пока не оказались на большой открытой площадке, на самом верху тропинки. Тут Бен начал смеяться, я тоже засмеялся.

    — Мы видели их! — кричал Бен. — Мы видели обеих! Они были там!

    — Мы видели их! — закричал и я. — Мы видели их!

    Бен начал кувыркаться на траве, и я тоже попробовал перекувырнуться. Мы все время смеялись, размахивали руками и кричали:

    — Я видел ее желтые глаза!

    — И белые косы!

    — И большие уши!

    Вдруг сзади нас, на лугу, там, где рос болиголов, как каркнет ворона. Бен вздрогнул и оглянулся. Я тоже вздрогнул.

    — Давай поиграем в лошадки, — сказал Бен. — Алле, галопом всю дорогу до дома!

    — Я буду лошадкой, — сказал я.

    И через секунду я стоял впереди, грызя удила. Бен ухватился за полы моего пиджака, а минуту спустя мы летели вперед словно ветер.

    — Мы видели ядовитых старух! — продолжал кричать Бен. — Мы видели ядовитых старух!

    — Они гнались за нами! Они почти схватили нас!

    — Они почти схватили нас!

    — Спорим, что они свои старые ногти не стригут миллион лет!

    — Спорим, что они свои старые ногти не стригут миллион лет!

    Что кричал Бен, то кричал и я. Когда он смеялся, я тоже смеялся.

    Чему верил он, тому верил и я. Он не боялся, и я не боялся. Я лишь летел домой как вихрь.

    Когда вам только четыре, то семь — это уже сотня, а пять дюймов — целая миля.
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    ВЕНГРИЯ
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ВЕНГЕРСКАЯ НАРОДНАЯ РЕСПУБЛИКА (ВНР).

    Государство в Центральной Европе.

    Территория — 93 тыс. кв. км.

    Население — 10 236 тыс. жителей.

    Столица — Будапешт (1951 тыс. жит.).

    Крупнейшие города: Мишкольц, Дебрецен, Печ, Сегед.
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     Иштван Бедё

     ПАПИН ПОРТФЕЛЬ
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Перевел с венгерского Б. Гейгер.

    Рис. В. Чапли.

    
[image: bin00000024.png]шти робко остановился перед дверью, на которой красовалась вывеска: «Найденные вещи», затем с трепетом переступил порог Бюро находок.

    — Ну, что скажешь, братец? — обратился к нему пожилой седой мужчина с висящими, словно у моржа, усами. Он был очень важный — наверно, какой-то контролер.

    — Скажите, пожалуйста, дяденька… Вам не сдали… старый портфель из крокодиловой кожи?

    — Крокодиловой, говоришь? А ну-ка пойдем посмотрим!

    Минут через двадцать им удалось разыскать среди множества находок портфель.

    Ишти хотел было тут же взять портфель, но человек с моржовыми усами грубо остановил его:

    — Говоришь, отцовский портфель? А что, ежели ты врешь?.. Пускай папаша сам явится за своим добром! — И крикнул уходящему Ишти вдогонку: — Вот так, братец. Порядок есть порядок, его соблюдать надо!

    А между тем Ишти сказал чистейшую правду. Отец его и на самом деле где-то оставил старый, но приличный портфель, да только все недосуг ему было разыскивать пропажу.

    Приближался день рождения отца.

    У Ишти не было в копилке денег, чтобы купить подарок, вот он и решил преподнести отцу потерянный портфель…

    
Теперь портфель найден, но не дается в руки.

    Ишти целый день ломал себе голову над тем, как вызволить его из Бюро находок. Потом вдруг вспомнил свое удачное выступление в спектакле школьного драмкружка.

    В голове молниеносно созрел план действий: перерядиться, приклеить фальшивые усы и, изображая отца, истинного владельца портфеля, явиться в Бюро находок.

    Так он и сделал.

    — Я хозяин утерянного портфеля из крокодиловой кожи, — изрек он баском, поправляя приклеенные усы.

    — Охотно выдам, сударь, но только сперва извольте сообщить, что было в портфеле.

    — Видите ли, э-э-э… я не знаю… понимаете, э-э-э… я слишком давно его потерял… — Басок Ишти вдруг сорвался, и голос стал совсем тоненьким, неуверенным.

    — Ах, вот оно что?! Ну в таком случае попрошу предъявить удостоверение личности, потому что порядок есть порядок!

    — Личности?.. Э-э-э… Нету… Наверно, дома забыл…

    — Ах так!.. Именно нынче изволили позабыть его дома? — зловеще произнес старик. — А ну-ка, Франци, — окликнул он кого-то, кто, должно быть, находился за дверью, — сбегай за милиционером, кажется, мы мошенника поймали!
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Ишти пришел в отчаяние.

    — Дядя, пожалуйста, не надо. Прошу вас! Я все по-честному расскажу!

    — По-честному-то будет лучше! Но сперва поднимите с пола ваши усы!

    Ишти жалобно вздохнул и чистосердечно рассказал все, как было.

    — Ну вот тебе портфель, можешь забрать. Но имей в виду, только ради твоего отца я отдаю тебе находку!..

    Счастливо улыбаясь, Ишти крепко ухватился за портфель, однако любопытство заставило его обернуться в дверях:

    — Большое спасибо, но скажите, пожалуйста, дядя, как вы все-таки узнали, что я сказал вам правду?

    — Очень просто! Ведь отец носил в портфеле твою фотографию.
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ДЕМОКРАТИЧЕСКАЯ РЕСПУБЛИКА ВЬЕТНАМ (ДРВ).

    Государство на Индокитайском полуострове, в Юго-Восточной Азии.

    Территория — 159 тыс. кв. км.

    Население — 18 млн. жителей.

    Столица — Ханой (1096 тыс. жит.).

    Крупнейшие города: Хайфон, Кам Фа.

    
ЮЖНЫЙ ВЬЕТНАМ.

    Территория — 171 тыс. кв. км.

    Население — 16 543 тыс. жителей.

    Крупнейшие города: Сайгон, Шолон, Гуэ, Дананг.

    На освобожденной территории создана Республика Южный Вьетнам во главе с Временным Революционным правительством.
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     Ван Тхиен

     (ДРВ)

     СОН

    

    [image: after_title]

Перевела с вьетнамского И. Зимонина.

    Рис. Г. Калиновского.

    
[image: bin00000028.png]ыло раннее утро. Со стороны шоссе показался огромный транспортный грузовик. Он подъехал к дому девочки На и остановился под защитным навесом из бамбука.

    Из машины вышел водитель. Совсем еще молодой, высокий и смуглый, в пропахшем бензином комбинезоне. Он дружески улыбнулся девочке.

    — Ты здесь живешь? — Голос у него был ласковый, с мягким, приятным выговором.

    — Да…

    — А папа с мамой дома?

    — В поле. Дома только мы с братишкой.

    — Можно мне отдохнуть у вас? — спросил шофер.

    Девочка смущенно молчала.

    — Ну как, можно? — переспросил он.

    — Ага… Вы один?

    Шофер чиркнул спичкой и закурил.

    — На прошлой неделе американцы обстреляли мою машину под Тхань Хоа. Помощника ранило в ногу, и его пришлось отправить в госпиталь. А вчера вечером снова налетел американец. Посмотри-ка сюда, видишь? — И он показал следы пуль на дверце кабины.

    — Ой! — тихонько вскрикнула девочка.

    Маленький Ти, ее братишка, ничего не понимая, таращил глазенки на шофера.

    — Дядя, — спросила На, — а что вы возите на своей машине?

    — Много всего вожу, девочка. Книжки, тетрадки, мыло, одежду, керосин… Мало ли что понадобится тем, кто живет у границы.

    Теперь он стал расспрашивать На о ее житье-бытье. Девочке нравилось, что шофер такой веселый и разговорчивый, и она перестала его стесняться. Рассказала, как недавно бомбили школу, как вешали «фонари» — осветительные ракеты — и обстреливали шоссе, рассказала о том, что не успела еще купить всех учебников для пятого класса, и о том, что ни разу в жизни не каталась на машине…

    И тут На заметила, что глаза у шофера совсем слипаются.

    — Вы очень хотите спать?

    Сказала — и самой сразу стало стыдно за такой глупый вопрос. Как не хотеть спать, если он не спал всю ночь!

    Шофер кивнул головой:

    — Очень хочу. Я уже несколько месяцев не спал ночью. Но сначала мне нужно немного повозиться с машиной.

    Он вытащил инструменты, поднял капот и принялся за дело.

    *

    Девочка накормила свиней, высыпала на циновку рис сушиться, прибрала в доме. Ти, наигравшись с котенком, заснул в своем гамаке.

    Солнце уже поднялось высоко, когда Ван — так звали шофера — вошел в дом.

    На заварила свежий душистый чай, приготовила постель.

    — Пожалуйста, — сказала она, — отдохните здесь.

    — Спасибо тебе, девочка, — улыбнулся шофер.
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Он лег и сразу заснул. Наверно, разбудить его теперь было бы очень трудно. А девочка, как на грех, не спросила: как быть, если прилетят американские самолеты, будить его или нет?

    Она все еще думала, что делать, если прилетят самолеты, когда издалека донесся приглушенный гул. На быстро подхватила спящего Ти на руки и потащила в убежище, вырытое за садом. А сама спряталась рядом за деревьями, наблюдая, куда полетят самолеты.

    Три серебристых самолета с длинными клювами и крыльями-стрелами словно высматривали добычу. Близко подходить они, видно, боялись, потому что недавно зенитчики подбили здесь один бомбардировщик. Самолеты покружились и улетели. На подождала, пока они совсем скроются, и отнесла брата в дом.

    Так маленький Ти и дядя Ван даже не узнали, что прилетали американские самолеты.

    Девочка тихо подошла к кровати, на которой лежал шофер. Он крепко спал. Руки были у него в масле. Наверно, так устал, что не в силах был отмыть. На вспомнила, как он сказал ей, что не спал ночью уже несколько месяцев. Она представила себе, как машина дяди Вана бежит ночью по извилистой дороге и то тут, то там зияют на ее пути воронки от бомб…

    — Би-би, би-би, машины-корабли…

    Девочка вздрогнула, выбежала из дому и увидела Тео, приятеля Ти. На подскочила к озорнику и замахала на него руками.

    — Ти спит, иди домой, поиграй один.

    — Ладно, пусть спит, я поиграю с тобой, — хладнокровно заявил Тео.

    — Мне некогда, у нас гость, иди домой.

    — A-а, я знаю, дядя шофер…

    — А если знаешь, так и уходи. Он спит, а ты кричишь.

    — Больше не буду, — пробормотал Тео.

    — Сказали тебе, иди домой. Ти проснется, сам к тебе придет.

    — Чего ты меня гонишь? — обиделся Тео.

    Ушел он на цыпочках, но за воротами снова затянул свое:

    — Би-би, би-би, машины-корабли…

    Не успела На справиться с Тео, как проснулся Ти и заплакал, не увидев рядом сестры.

    Девочка мигом подбежала и закрыла ему ладошкой рот:

    — Здесь я, здесь, тише.

    — Куда ты ушла? — хныкал Ти.

    — Тише, тише, дай дяде Вану поспать, — ласково уговаривала она.

    Тут Ти вспомнил, что на кровати отца спит дядя Ван, и тихо сказал:

    — Дядя Ван — дядя шофер?

    На наклонилась к братишке и зашептала:

    — И сегодня ночью, и завтра ночью, и еще много-много ночей дядя Ван не будет спать. Ночью он ездит. Знаешь, сколько народу ждет его машину, ведь она возит такие нужные вещи. В следующий раз он привезет их в нашу деревню. И тогда папа купит тебе теплую курточку, хорошо?

    Услышав о новой, теплой курточке, Ти окончательно проснулся. Отец как-то пообещал ему такую курточку, но теперь все говорит «подожди» да «подожди».

    — Сестричка, — спросил Ти, — а скоро будет курточка?

    На вздохнула:

    — Скоро, дней через пять…

    Ти растопырил пальцы и стал считать:

    — Один день, два дня…

    — Ладно, тише, — сказала На. — Сейчас лучше поиграй. Можешь построить игрушечный домик из щепочек. Только, пожалуйста, не шуми и не кричи.

    Одному играть было скучно, и Ти через полчаса прибежал в дом. Увидел, что На уже приготовила обед, и сразу же захотел есть. На сварила суп из креветок. Он был такой вкусный, что Ти потребовал еще прибавки, но сестра строго сказала, что остальное для дяди шофера, тогда Ти успокоился, хотя это был его любимый суп.

    Ти вспомнил, что недавно через их деревню проходил отряд бойцов, и тогда мама приготовила им точно такой же суп. Он очень понравился бойцам. Ладно, пусть дяде побольше останется. Когда мама и папа об этом узнают, они похвалят детей. Папа все время говорил, что у шоферов «жизнь висит на волоске». А мама, когда американцы бросают осветительные ракеты, очень боится за шоферов. И говорит, что, если бы нужно было отдавать свой рис шоферам, каждый согласился бы голодать.

    Девочка видела, что дядя Ван не ел утром, когда приехал. А взрослые говорят, что если ночью не спать, то потом очень хочется есть. Может быть, у дяди Вана не было риса?

    Одно ясно — дядя Ван лег спать голодным. На почувствовала себя очень виноватой перед ним.

    Снаружи послышался смех и топот чьих-то быстрых ног.

    — Сиди здесь, я выйду посмотрю, чтобы ребята не трогали машину, — сказала На, выбегая из дому.

    Но никто машину дяди Вана уже не трогал. Ребята разбежались. Девочка забралась на подножку и заглянула в кабину. Там висел маленький мешочек с рисом и рядом с бутылочкой рыбного соуса лежала небольшая охапка хворосту. Значит, рис у дяди Вана был, но он так хотел спать, что лег, не поев.

    — На, где ты? — кричал Ти.

    «Вот раскричался! — испугалась На. — И вечно-то он кричит, когда меня нет. Словно его кто-то украсть хочет». На вбежала в дом — ничего, все хорошо, дядя Ван спит.

    Ти смотрел, как сестра возится в кухне.

    — Ты подогреваешь обед для дяди Вана? — спросил он.

    — Да, чтобы все было готово, когда он проснется. Встанет и сразу поест.

    *

    Уже давно миновал полдень. Скоро должны были вернуться с поля папа с мамой. А дядя Ван все еще спал. Огонь на кухне весело горел, рис был белый-белый. На не знала, понравится ли дяде Вану суп из креветок. Но уж если понравится, то она к вечеру наловит их еще больше!..

    — На, самолеты! — неожиданно закричал Ти.

    Она прислушалась. И правда, самолет. Но девочка не испугалась. Над их домом часто летали американские самолеты-разведчики, и она научилась отличать шум их моторов от низкого гула бомбардировщиков. Не будить же человека по пустякам.

    — Знаешь что, — сказал Ти, которому любимый суп из креветок не давал покоя, — когда дядя Ван будет есть суп, ты дашь мне совсем немножко?
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     Фан Ты

     (Южный Вьетнам)

     В ЗАРОСЛЯХ САХАРНОГО ТРОСТНИКА
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Перевела с вьетнамского И. Зимонина.

    Рис. Г. Калиновского.
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    Из зарослей выглянуло и тут же снова спряталось испуганное мальчишеское лицо. Ут, это действительно был он, увидев полицейского Шао, хотел было броситься наутек, но понял, что поздно.

    — Значит, это ты, разбойник, крадешь сахарный тростник? Хорошо же! Вот скажу матери, пусть всыплет тебе как следует!

    Ах вот что! Все дело, оказывается, в сахарном тростнике. А он-то подумал, что этот Шао уже все пронюхал. Ут, не таясь больше, вышел из густых зарослей и забрался на спину мирно пасущегося буйвола.

    — Не трогал я вашего тростника!

    — Молчи лучше. Я уже давно за твоими проделками слежу. Кроме тебя, сюда лазить некому.

    — Да честное слово, не я! Пусть у того, кто ваш тростник крадет, руки-ноги отсохнут, язык отвалится, пусть он кожурой подавится! — Ут стегнул буйвола и, величественно проплывая на своем «корабле» мимо полицейского, запел: — Руки-ноги пусть отвалятся, кожурой он пусть подавится…

    Шао погрозил ему вслед, поправил карабин на плече и на всякий случай решил заглянуть в заросли, проверить.

    Следы Ута четко отпечатались на земле. «Негодный мальчишка, повадился красть сахарный тростник. Потом, наверно, сидит с приятелями и грызет целый день. Сам в детстве этим занимался — по чужим плантациям лазил, — думал Шао. — Меня не проведешь. Все эти штучки я знаю».

    Вдруг следы Ута потерялись. Полицейский потоптался на месте и уже хотел вернуться назад, но неожиданно оступился. Дерн под его ногой сдвинулся в сторону, и он увидел небольшую свежевырытую ямку. Шао наклонился над ней и…

    — Дядя Шао! — раздалось за его спиной.

    Он оглянулся. Рядом стоял неизвестно откуда взявшийся Ут.

    — Дядя Шао, бегите скорей, в ваш сад забрался буйвол!

    — Не морочь мне голову. Отвечай лучше, что ты здесь спрятал? Украл что-нибудь?

    Он ткнул карабином в ямку. Что-то звякнуло.

    — Не трогайте! — крикнул Ут, сжимая кулаки.

    — Скажите пожалуйста! Он мне запрещает!

    — Да, запрещаю!

    — Ага, здесь какая-то коробка, — не обращая внимания на мальчика, продолжал полицейский. — Это и есть твои награбленные сокровища?

    — Это не мое, — услышал он в ответ. — Это положили сюда революционеры, и если тронете — вам смерть.

    Шао отдернул руку от коробки, точно обжегся.

    На побледневшем лице Ута была написана отчаянная решимость.

    «Мальчишка, — мелькнуло в голове Шао, — а туда же — связался с вьетконговцами». В коробке могли быть гранаты, и полицейский невольно отступил на шаг.

    — Значит, с коммунистами водишь компанию! Стой спокойно, побежишь — стрелять буду! — пригрозил он Уту.

    — Только попробуйте, головы вам тогда не сносить, — тихо ответил мальчик, сверкнув глазами.

    Почему мальчишка так уверен в себе? Может, в деревню уже пришли вьетконговцы? Наверняка это так, иначе чем объяснить его наглость? И, наверно, их много, раз они появились средь бела дня, ничего не побоявшись.

    Ну нет, с него, с Шао, этих встреч с вьетконговцами хватит. Однажды они уже гнались за ним: на его каске хорошо заметен след их пули…

    Ут тем временем вынул из ямки жестяную коробочку, достал из нее какой-то сверток и поднял его высоко над головой:

    — Здесь листовки! Революционные листовки. Если вы такой храбрый, ведите меня в полицию, а вечером партизаны окружат село, вас схватят и рассчитаются с вами за все!..

    — Ладно, проваливай, пес с тобой, я тебя не видел…

    — Никому не скажете?

    — Ладно уж. Шагай…

    — Сами шагайте…

    Шао поспешил убраться с опасного места. Если уж и этот молокосос с вьетконговцами, значит, все село за них. Шао не боялся Ута, но боялся многих глаз, которые, как мерещилось ему теперь, следят за ним отовсюду. Наверно, вьетконговцы послали Ута на разведку, а сами тем временем окружили село. Что же теперь делать? Как спастись? Пожалуй, бумажонку от красных достать надо… А что, если листовку? Здорово придумано! Листовку, листовочку, ха-ха!..

    Шао бегом вернулся в заросли. Бросился искать Ута. Услышав шорох слева, устремился туда. Ут, стоя на коленях, снова закапывал свою коробочку.
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— Ут, мальчик, — запинаясь, бормотал Шао, умоляюще протягивая к нему руку, — дай мне листовку, одну, только одну, очень тебя прошу, дай, пожалуйста, может, есть какая, написана некрасиво, которая тебе не нужна… Ну что тебе стоит, дай листовочку, только одну… Прошу…
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    ГЕРМАНСКАЯ ДЕМОКРАТИЧЕСКАЯ РЕСПУБЛИКА
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ГЕРМАНСКАЯ ДЕМОКРАТИЧЕСКАЯ РЕСПУБЛИКА (ГДР).

    Государство в Центральной Европе.

    Территория — 108 тыс. кв. км.

    Население — 17 095 тыс. жителей.

    Столица — Берлин (1081 тыс. жит. — без Западного Берлина).

    Крупнейшие города: Лейпциг, Дрезден, Карл-Маркс-Штадт, Галле, Магдебург.
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     Герхард Баумерт

     ЗЛОКЛЮЧЕНИЯ ОЗОРНИКА
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Перевел с немецкого В. Розанов.

    Рис. Г. Калиновского.

    
[image: bin00000034.png]ы праздновали день рождения Бруно. Ему разрешили пригласить нас всех после обеда на чашку кофе. Мы были одни — родители ушли на работу.

    Мама Бруно испекла песочный торт, накрыла на стол и посредине поставила большой кофейник, прикрыв его веселым пуделем, чтобы не остывал. День рождения вышел у нас мировой!

    Начали мы с того, что всё съели, потом стали играть. Сперва в индейцев. Вождем выбрали Бруно. Его праздник-то! В будни он у нас самый обыкновенный индеец, и зовут его «Косая Гадюка». А сегодня мы позволили ему называть себя «Телеоко». Я был шаманом, по прозвищу «Мудрый Альфонс». «Трубка мира» оказалась совсем невкусной. А мне, шаману, надо было ее все время курить. Бруно достал самую настоящую трубку из отцовского стола, ну-конечно, без табака. Но все равно меня от нее мутило. Вырасту большой — ни за что не буду трубку курить!

    Потом мы стали играть в пиратов. Тоже ничего получилось. Диван мы превратили в пиратский корабль, а ковер у нас был самым обыкновенным купеческим кораблем. Нашего «новорожденного» назначили капитаном. Но тут случилась маленькая неприятность: в самый разгар морского сражения подломилась ножка дивана.

    Дальше мы не знали, во что играть.

    Вдруг я как закричу:

    — Я знаю! Я знаю! Угадайте, что я придумал?

    — В пожарных? — спросил Бруно.

    Я только рассмеялся.

    — В доктора и больного?

    — В прятки?

    — В железную дорогу?

    — В пограничников?

    Так никто и не угадал.

    — Мы будем играть в ресторан и праздновать день рождения Бруно! А потом мы все будем пьяные!

    Это ребятам очень понравилось. Мы быстро переоделись. Меня нарядили дедушкой Бруно. Дали его шляпу и перчатки. Эрвин был официантом, а мы все — гостями.

    Усевшись за стол, я крикнул:

    — Официант!

    Но Эрвин с чем-то возился в кухне и все не подходил к нашему столику.

    — Официант, жалобную книгу!

    Тут уж он мигом подлетел к нам: на руке белое полотенце, а сам так и юлит.

    — Мы отмечаем сегодня день рождения моего внука Бруно, — сказал я важно, стараясь басить. — Прошу вас подать нам пять стаканов вина.

    Эрвин что-то записал на бумажке и шмыгнул в кухню. Вскоре он появился с подносом. На подносе были стаканы, а в них что-то красное.

    Мы чокнулись, крикнули хором:

    — За твое здоровье, Бруно! — и выпили залпом.

    Оказалось, это газированная вода с сиропом.

    Но она была здорово похожа на настоящее вино.

    Потом мы стали громко хохотать. Петер заказал еще по стакану на всех. Мы снова выпили. Тут Эрвин сказал, что и ему хочется с нами выпить. Но он же был официант, значит, ему пить нельзя.

    Бруно сказал:

    — Ничего, ничего! Принеси еще стакан. Когда день рождения, официантам тоже можно выпить.

    Так мы выпили по пять стаканов газированного вина.

    Я сказал:

    — Теперь мы все пьяные, давайте плясать!

    И мы стали горланить песни и плясать.

    Игра и вправду получилась замечательная.
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Но мама Бруно была совсем другого мнения. Мы и не заметили, как она вошла. Шатаясь, я нечаянно ее толкнул.

    — Что у вас творится? — раздался ее голос.

    Бруно подмигнул мне: давай, мол, играть дальше.

    — Здра-а-вствуй, мама! — сказал он каким-то чужим голосом. — А винцо выс-ший кла-асс!

    А я кричал:

    — Эй, официант! Еще стаканчик!

    Мама Бруно подбежала к столу и принялась нюхать стаканы.

    — Да что же вы наделали! Вы же пьяные все!

    Мы опять давай хохотать. И до чего здорово получалось у нас!

    — Откуда вы вино достали? — закричала мама Бруно, усадив нас всех на диван. — И кто все это придумал?

    — Мама… — начал Бруно. Он все не мог перестать смеяться. — Мама, ты себе представить не можешь… до чего это весело!

    — Весело? Сейчас я вам покажу веселье!

    Она сказала это так строго и сердито, что мы сразу перестали смеяться.

    Тогда Бруно решил ей все объяснить:

    — Мам, послушай, что я тебе скажу…

    Но она не дала ему говорить:

    — Бруно, сейчас же скажи мне, кто вас научил пить вино! Бруно хотел ей объяснить, что мы пили не вино, а газировку и что пьяные мы только понарошку, но она не давала ему сказать, сердилась все больше и только повторяла:

    — Говори правду, Бруно! Кто вас научил?

    Тогда он ткнул в меня пальцем и сказал:

    — Циттербаке.

    Мама Бруно вздохнула с облегчением:

    — Ну конечно! Мой Бруно никогда бы себе этого не позволил. Мне сразу жарко-жарко стало: наверно, я покраснел до ушей.

    У меня даже пот на лбу выступил.

    — Вот видишь, вот видишь! — сказала мне мама Бруно. — Ты совсем красный от вина.

    — А чего мы плохого сделали? — разозлился я.

    — Чего плохого? Вот я сейчас пойду к твоим родителям и все расскажу.

    Она так и не дала нам ничего объяснить, разогнала всех по домам, а сама увязалась за мной.

    Я только успел погрозить Бруно:

    — У-у, предатель!

    Моя мама побледнела, увидев меня с мамой Бруно.

    — Что-нибудь случилось? — спросила она сразу.

    Я покачал головой.

    — Можно мне с вами поговорить, фрау Циттербаке? — сказала мама Бруно.

    Меня оставили в коридоре, но я все равно слышал, как они там в комнате друг другу жаловались.

    — Вы только представьте себе: прихожу домой, ничего не подозревая, и вижу: все перевернуто вверх дном, а дети пьяны! И зачинщик — ваш сын. Нет, вы подумайте только, они пили вино!

    Потом обе мамы позвали меня в комнату.

    — Неужели, Альфи, это все ты натворил? — спросила моя мама с отчаянием в голосе.

    — Ничего я не натворил! И никакого вина мы не пили!

    Мама Бруно всплеснула руками.

    — Говори правду! Я требую!

    — Да мы пили…

    — Так почему же ты говоришь, что вы не пили? — тихо спросила моя мама.

    — Потому что мы не пили… то есть мы пили, но… — Я совсем сбился и замолчал.

    — Он сам не понимает, что говорит, милая фрау Циттербаке! — сказала мама Бруно и печально покачала головой.

    Я плюнул и решил вообще молчать. Мне было все равно. Но они стали выспрашивать, кто меня этому научил.

    Я сказал:

    — Никто меня не учил, я сам все придумал.

    — Да, уж мой-то Бруно на такие вещи не способен! — обрадовалась мама Бруно.

    Я разозлился и крикнул, что ее Бруно трус, что он теперь на других сваливает, а сам и пил и шатался не меньше, чем все остальные.

    Моя мама сказала убитым голосом:

    — Прямо не знаю, что из тебя выйдет, Альфи! Нет, нет, это у тебя не от матери!

    В наказание меня тут же отправили в постель. Подумать только: из-за нескольких стаканчиков газировки меня среди бела дня уложили спать! А сколько раз я пил куда больше, и никто мне слова не сказал.

    Мама, конечно, все рассказала папе. Но он только засмеялся. Она стала ему объяснять, как это опасно, но он все равно смеялся. Потом он подошел к моей кровати и велел рассказать ему все по правде. Я и рассказал ему все по правде. Что вино было не вино вовсе, а обыкновенная газировка. Папа выслушал меня внимательно, а потом так захохотал, что зеркало на стене задрожало.

    Тут вбежала мама — сердитая-пресердитая. Папа ей все объяснил. Тогда и мама засмеялась. Мне разрешили встать, и я даже выпросил себе к ужину газированной воды в настоящей рюмке.

    Теперь, когда я встречаю маму Бруно, я сразу давай шататься, как будто я пьяный. Я, конечно, понимаю, что нехорошо так делать, но наша учительница правильно говорит: «Зло должно быть наказано!»
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    ЗАМБИЯ
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РЕСПУБЛИКА ЗАМБИЯ.

    Государство в Центральной Африке.

    Территория — 758 тыс. кв. км.

    Население — 8887 тыс. жителей.

    Столица — Лусака (188 тыс. жит.).
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     Питер Джойс

     ТИКИ

    

    [image: after_title]

Перевел с английского Г. Головнев.

    Рис. В. Чапли.

    
[image: bin00000038.png] самый-самый счастливый мальчик в Африке, — радостно думал Тики. — Завтра начнутся мои приключения».

    Он очень волновался при мысли о путешествии — ведь сколько нового ему предстоит увидеть и испытать!

    
А началась вся эта история еще на прошлой неделе, в тот день, когда учитель Кафунди получил из Большого города письмо.

    Само собой, все тут же узнали об этом — в деревню очень редко приходили письма, и каждое письмо было настоящим событием.

    — Я должен прочесть это в одиночестве, — важно проговорил Кафунди, — так, чтобы никто мне не мешал.

    И с письмом в руке он удалился в пустую хижину, где обычно занимался со своими учениками.

    Пока он читал, возле хижины стал понемногу собираться народ. Впрочем, какой уж это народ — одни старики да женщины с малыми детьми. А все, кто могли держать мотыгу в руках, работали на маисовом поле.

    Солнце пекло вовсю, но никто не уходил — все стояли молча и ждали, когда Кафунди появится снова. Всем хотелось поскорее узнать, что же написано в письме?

    Прошло довольно много времени, пока Кафунди наконец вышел из хижины.
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Он с важностью оглядел всех, потом снял очки, но тут же нацепил их снова и уткнулся носом в листок бумаги, который держал в руке.

    — Ну, что там? — раздался нетерпеливый возглас из толпы.

    Кафунди опять снял очки и откашлялся.

    — Это письмо, — объявил он, — от директора Средней школы из Большого города. Оно касается того, кого вы хорошо знаете. Оно касается Тики…

    Все разом оживились и зашумели. Какое дело может быть у такого важного человека, как директор, — и живет-то он так далеко отсюда! — к маленькому деревенскому мальчику Тики?..

    Кафунди снова обвел всех взглядом: он был доволен впечатлением, которое произвели его слова.

    — В этом письме говорится, — продолжал он, когда шум утих, — что Тики учился лучше всех в нашей школе и поэтому должен учиться дальше, в Средней школе. Там он узнает много наук, станет ученым человеком и прославит нашу деревню.

    Все громко захлопали в ладоши и стали оживленно переговариваться. Вот ведь какую новость принесло письмо из Большого города!

    А уж про Тики и говорить нечего. Он, конечно, очень обрадовался, когда узнал о письме: здорово все-таки, что именно его, Тики, выбрали из всех деревенских учеников, чтобы пригласить в Среднюю школу!

    И он не стал дожидаться вечера, когда мать с отцом вернутся с поля. Он тут же со всех ног помчался к ним, чтобы сообщить необычайную новость.

    Тики бежал напрямик, через чащу, к реке, на другом берегу которой лежали маисовые поля.

    Он перебрался на другой берег по висячему мостику и вскоре увидел отца и мать: они тяжело вскидывали к небу и опускали на землю свои мотыги.

    — Папа! Мама! — крикнул он. — Послушайте, что случилось!.. — И Тики одним духом выпалил все, что было написано в письме из Большого города.
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Мать счастливо улыбнулась, а на лице отца появилось выражение гордости.

    Но через минуту отец нахмурился.

    — То, что ты сообщил, нас радует… очень радует, сын мой, — сказал он. — Но как ты доберешься до этой школы в Большом городе? Ни я, ни мать, ни кто другой из нашей деревни не можем сейчас оставить поле, чтобы тебя проводить. Не то погибнет урожай, и нам нечего будет есть.

    — А я сам пойду, один, — недолго думая заявил Тики. — Я сильный. Пойду по солнцу и приду прямо туда, куда надо.

    — Даже взрослые люди, — вздохнул отец, — остерегаются ходить так далеко в одиночку. Ведь туда семь дней пути. Нужно взбираться на крутые горы, переходить быстрые реки!

    — Да никто мне не нужен, — не сдавался Тики. — Я храбрый. Я пройду через все горы и реки.

    — А ты подумал, — продолжал отец, — скольких диких зверей встретится тебе на пути? Я знаю, что ты храбрый, но разве у тебя хватит сил устоять против Имбвиле-леопарда? Или против Нкаламо-льва? Или против Нсофу-слона? Нет, нет, тут надо еще подумать.

    Тики приуныл: такого случая, может, никогда больше не будет, значит, не придется ему учиться в Большом городе… Он повернулся и пошел прочь.

    — Тики, — ласково позвал его отец. — Не горюй, Тики. Мы пойдем к вождю. Он обязательно что-нибудь придумает. Мы пойдем к нему сегодня же вечером.

    И вот когда село солнце, вождь и весь совет собрались вокруг костра.

    Тики с отцом сидели на корточках неподалеку. Им разрешалось слушать, что говорят вождь и его советники, но ни в коем случае не разрешалось вмешиваться в их беседу и разговаривать между собой.

    Пламя костра отражалось на лицах мужчин; они сидели молча и сосредоточенно думали…

    Из леса доносилось громкое кваканье огромных лягушек-быков и несмолкаемый стрекот цикад.

    Тики с волнением переводил взгляд с одного лица на другое.

    «О, придумайте что-нибудь! — повторял он про себя. — Я так хочу учиться в Средней школе!»

    Заговорил старший советник.

    — Сейчас у нас самая работа на полях, — сказал он. — И никто из взрослых не может проводить Тики в город.

    — Но мальчик должен туда пойти! — возразил маленький толстый советник. — Разве не все мы так думаем?

    — Тогда кого же послать? — сказал старший советник.

    Они снова задумались.

    Молчание нарушил вождь.

    — А почему бы не послать Мафуту? — произнес он.

    Советники изумленно переглянулись. Мафута — огромный веселый детина — был великий лентяй и бездельник. Даже дети его не уважали.

    — Гм, Мафуту! Хуже и не придумаешь! — с негодованием воскликнул длинный худой советник.

    — Он самый никчемный человек в деревне, — добавил толстый советник.

    — От него никакой пользы! Спит целыми днями на солнце!

    — Да рассказывает сказки!

    — Да играет на своей дудке!

    — Это все верно, — сказал старший советник. — Он, может, самый лучший рассказчик во всей Африке и уж наверно лучше всех играет на свирели, но, к сожалению, только на это он и годится. Полагаться на него в таком трудном путешествии, по-моему, не следует. А уж доверить ему мальчика просто невозможно!

    Вождь медленно кивал головой, пока говорил старший советник, а потом сказал:

    — Все, что ты говоришь, правильно. Мафута — ленивый и беспечный человек, и он не приносит никакой пользы. Но я хочу спросить у вас всех: есть ли у него ум?

    — Да, — ответил толстый советник. — От него толку мало, но ума у него не отнимешь.

    — Слаб ли он здоровьем? — снова спросил вождь.

    — Нет, нет, — сказал худой советник. — Правда, этот лентяй отрастил себе брюхо, но силы его хватит на двоих быков.

    — А не злой ли он человек?

    — Нет, нет, он не злой! — сказали советники. — Уважать мы его не уважаем, но и вражды к нему нет ни у кого. Наоборот. Он веселит людей, развлекает их своей болтовней и сказками. Он добрый человек.

    — Тогда все ясно, — заключил вождь. — С Тики пойдет Мафута. Его сила, ум и находчивость будут защитой мальчику на долгом пути в город. А свирель Мафуты и его сказки не дадут Тики скучать по дому.

    Советники в знак согласия закивали головами.

    — А к тому же, — вновь заговорил мудрый худой советник, — эта отлучка Мафуты будет всем нам на пользу в нынешнее время года. Все наши люди трудятся сейчас в поле, и Мафута, конечно, должен бы тоже работать… Но какая же эта работа! Обопрется о мотыгу и знай себе языком мелет целый день. Сам не работает и других отвлекает от дела!

    — А то еще, — добавил толстый советник, — примется играть на своей дудке — тут уж все бросают мотыги и давай плясать прямо посреди поля.

    — Да, — согласился вождь, — работа пойдет куда быстрее, если Мафута хоть на время уберется из деревни.

    Так было решено отправить Тики в школу с Мафутой.

    И советники улыбнулись друг другу, довольные своим решением.

    Тики облегченно вздохнул и с сияющим лицом повернулся к отцу.

    — Значит, я пойду в город учиться?

    — Да, — с улыбкой ответил отец, — ты пойдешь в Большой город учиться.

    — А ты доволен, что я пойду с Мафутой?

    — Думаю, с Мафутой тебе будет хорошо. Я знаю его с детства. Он был отличный малый. Да и сейчас хороший человек.

    — Я так рад, папа!

    — Ну, иди, ищи своего Мафуту. Скажи ему о решении совета.

    Тики побежал к хижине Мафуты.

    Рядом с хижиной ярко горел костер, а сам Мафута сидел у огня на корточках. В большом котелке варилась маисовая каша, а рядом стояла на земле миска с ароматной приправой.

    Мафута посмотрел на Тики, и лицо его расплылось в добродушной улыбке — он всегда был рад гостям.

    — A-а, юный Тики! — Голос его загрохотал, как гром. — Ты пришел разделить со мной ужин? Пожалуй, я и правда могу с тобой поделиться! Ха-ха! Присаживайся к огню.

    — Нет, — ответил Тики. — Я пришел сказать тебе что-то очень важное…

    И Тики взволнованным голосом стал рассказывать Мафуте о предстоящем путешествии.

    — Ты согласен? Не откажешься?.. — волнуясь, спросил он.

    Мафута задумался. Тики смотрел на него с тревогой.

    — Хорошо, — сказал Мафута через минуту, — я пойду с тобой. Это будет для меня приятным отдыхом после тяжелой работы на маисовом поле.

    
Теперь оставалось только приготовиться к самому путешествию.

    Каждый дал Тики какой-нибудь совет.

    Мать наказала ему укрываться потеплее в холодные ночи в лесу.

    Отец велел остерегаться зверей и не отходить от тропы.

    Учитель Кафунди отвел его в сторонку и объяснил, как надо вести себя в Средней школе.

    Вождь призвал его в свой дом и подробно рассказал про все горы и реки, которые встретятся ему на пути.

    Все друзья Тики были рады за него.

    — Здорово тебе повезло! — мечтательно сказал Муленга. — Увидишь столько нового, интересного!

    — Целую неделю будешь путешествовать с лучшим в Африке рассказчиком. Счастливчик! — с завистью произнес Мване.

    
И вот великий день наступил. Солнце поднялось в ясном небе, дул приятный ветерок, и даже птицы пели так весело, словно и они тоже радовались путешествию Тики.

    Только мать казалась немного опечаленной.

    Она поцеловала Тики и дала ему вещи в дорогу: плотное красное одеяло — чтобы он потеплее укутывался ночью; оплетенную тыкву-горлянку с водой; кожаную сумку, наполненную маисовыми початками, и три плода манго — чтобы освежиться в пути, когда станет очень жарко.

    Отец торжественно пожал ему руку и подарил охотничий нож, который принадлежал еще деду, и амулет — леопардовый зуб. Тики повесил амулет на шею.

    — Береги этот нож, — сказал отец. — И держи его всегда начищенным и острым. Он сослужит тебе верную службу, так же как сослужил когда-то твоему деду, а дед твой был великим воином. Зуб Имбвиле-леопарда сохранит тебя от беды. Ни за что не снимай его с шеи.

    Потом Тики сказал «До свидания!» вождю, учителю Кафунди и друзьям.

    А после этого обнял мать и отца.

    Мафута взял Тики за руку, и они отправились в путь…
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РЕСПУБЛИКА ИНДИЯ.

    Государство на юге Азии, на полуострове Индостан.

    Территория — 3268 тыс. кв. км.

    Население — 520 млн. жителей (1968 г.).

    Столица — Дели (2440 тыс. жит.).

    Крупнейшие города: Калькутта, Бомбей, Мадрас, Хайдарабад, Ахмадабад, Бангалур, Канпур.
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Перевел с английского Б. Андрианов.

    Рис. Р. Вольского.

    
[image: bin00000043.png]иректор нашей школы толстый и маленький, как мячик. Он всегда очень серьезный и никогда не улыбается. А нам смешно. Директор-мячик любит строгий порядок, поэтому его трость частенько прохаживается по нашим спинам. А мы лишь хихикаем.

    Директор большой друг моего дедушки. Говорят, когда-то дедушка был учителем нашего директора. Директор часто заходит к нам в дом, чтобы рассказать дедушке о моих успехах в школе, хотя, по правде говоря, ничегошеньки обо мне он и не знал. Получалось у него, что я — один из лучших учеников и что меня ждет великое будущее. Дедушке приятно было слышать такие отзывы о внуке, и ему нравилось, когда директор их повторял. А директор делал это очень охотно.

    Но как-то раз директор-мячик пожаловался дедушке, будто я пренебрегаю своими занятиями, и попросил его побольше уделять мне внимания.

    Едва директор ушел, как дедушка сразу уделил мне внимание. Он взял палку и вошел в мою комнату. Я в это время рисовал. Дедушка подскочил ко мне, схватил меня за руку и начал колотить. Я громко завопил и позвал на помощь бабушку. Бабушка тут же прибежала и заслонила меня от дедушки.

    — Стой! — закричала она. — Что ты делаешь? Ты убьешь ребенка!

    Дедушка отпустил меня, повернулся к бабушке и закричал:

    — Ты портишь его! Он совсем забросил учение! Он только и знает что пачкает бумагу своей дурацкой мазней!

    Потом он подбежал к стене, на которой висело много моих рисунков, мигом сорвал их и, наконец приказав мне не тратить попусту время на рисование, выбежал из комнаты. Я очень расстроился: все мои лучшие рисунки были разорваны.

    Теперь я стал бояться рисовать дома.

    
Однажды директор пришел к нам в класс на урок арифметики. Наш учитель был болен, и директор не хотел, чтобы мы пропускали урок.

    Мы не любили, когда он заменял кого-либо из учителей на уроках, но что поделаешь? Мы молча встали, когда он вошел.

    Директор строго посмотрел на нас и жестом разрешил садиться.

    Он подошел к доске и, глядя в бумажку, которую принес с собой, написал пять примеров на сложение, повернулся к нам и сказал:

    — Здесь пять примеров, и я хочу, чтобы вы их решили до перемены.

    Тут он еще строже посмотрел на нас и уселся в кресло. Потом снял тюрбан, закрыл глаза и через несколько минут… уснул.

    Примеры были простые, и мы быстро их решили.

    Я взглянул на директора. У него был такой смешной вид, что мне сразу захотелось нарисовать его. Я очень старался, и рисунок получился хороший. Я нарисовал все: и его круглое лицо, и лысину, и огромный живот, и смешную позу, в которой он спал. Я не находил себе места, и ждал конца урока, чтобы показать свой рисунок товарищам.

    Прозвонил звонок. Директор проснулся, проверил наши тетради и вышел.

    Я показал свой рисунок всем ребятам. Они разразились хохотом. Шум в классе продолжался до тех пор, пока не вошел учитель, который должен был вести следующий урок. Он попытался утихомирить нас, но не мог. Тогда он подошел ко мне и вырвал из рук рисунок. Посмотрев на него, учитель улыбнулся, потом нахмурился и вышел из класса. Вернулся он через несколько минут и приказал мне отправляться к директору.

    Я пришел к директору и увидел у него на столе мой рисунок.

    Директор сердито спросил:

    — Говорят, это ты нарисовал?

    — Да, — сказал я.

    — Так это действительно ты?! — заорал он, схватил меня за воротник и замахнулся палкой. — Значит, ты? — снова спросил он. — Так вот. Я запрещаю тебе приходить в школу в течение двух недель! А теперь вон!

    Я вышел. Я не знал, что делать. Я не мог тут же пойти домой, потому что боялся встречи с дедушкой.

    Пришлось ждать конца занятий.

    Слух о том, что меня наказали за рисунок, быстро распространился по всей школе. На перемене ко мне подошло много ребят, одни сочувствовали мне, другие предлагали как-нибудь проучить директора, а Шоши даже надумал взорвать хлопушку под его креслом.

    Но все это были только разговоры, и в конце концов мне пришлось пойти домой.

    
Когда бабушка накрывала на стол, к нам в дом пришел директор. Я спрятался за дверью, чтобы подслушать, о чем он будет говорить с дедушкой. Директор пожаловался дедушке, что я отвратительно веду себя в школе и что сегодня я целый урок рисовал его. Потом он показал дедушке мой рисунок. Дедушка посмотрел на портрет и громко захохотал.

    — Это Радж нарисовал? — спросил он, захлебываясь от смеха.

    — Да, — подтвердил директор, — это его рук дело.
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Дедушка, вытирая слезы, позвал бабушку и дядю посмотреть мой рисунок.

    — Разве плохо нарисовано? — спросил дедушка.

    — Да, то есть нет… — смутился директор.

    — А мне этот портрет очень нравится — сходство необыкновенное, — снова засмеялся дедушка. — Я никогда не думал, что Радж такой способный мальчик.

    Директор помолчал некоторое время, потом засмеялся и сказал:

    — Конечно, конечно, он очень способный мальчик. Вот я и пришел, чтобы показать вам, как он прекрасно рисует.
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ИРАН.

    Государство (конституционная монархия) на юго-западе Азии.

    Территория — 1645 тыс. кв. км.

    Население — 25 781 тыс. жителей.

    Столица — Тегеран (2695 тыс. жит.).

    Крупнейшие города: Тебриз, Исфахан, Мешхед.
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     Моваххед Дильмагани

     СЕРЕБРЯНЫЕ МОНЕТКИ
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Перевел с персидского Л. Антонов.

    Рис. Р. Вольского.

    
[image: bin00000047.png]аннее утро. Мрачные тучи заволокли небо над городом. Дождь хлестал всю ночь и прекратился лишь часа два назад. Блестели вымытые крыши домов, из водосточных труб стекала вода, тротуары и мостовые не успели просохнуть.

    Город постепенно оживал. Спешили прохожие, стараясь согреться быстрой ходьбой. Из их ртов тоненькой струйкой вырывался пар. Гудки автомобилей неуверенно дрожали в сыром воздухе.

    На улице появился мальчик лет пятнадцати, одетый в рваные полосатые брюки и сильно поношенный серый пиджак. Покрасневшие от холода руки он спрятал в карманы брюк. Шел, шаркая по грязи грубыми и неуклюжими размокшими ботинками. Походка его была какой-то расслабленной и безвольной. Он шагал, наклонившись вперед и втянув голову в приподнятые плечи. На лбу его висел клок нечесаных волос. Но на худеньком лице застыло выражение радости. Мальчик верил, что сегодня ему повезет больше, чем вчера.

    Это был Саид, человек без профессии и постоянной работы. В дни, когда внезапно прекращались ливни, у него появлялось много клиентов. Нужно только найти хорошее место — и приличный заработок обеспечен.

    Саид направился к площади Мохбер-эд-Доуле — там всегда останавливались машины, прибывшие из Шамирана. Сегодня машины обязательно будут в грязи. А возможно, в Шамиране шел снег… Тогда их владельцам без услуг Саида не обойтись. Он будет вытирать забрызганные грязью стекла автомобилей и заработает на обед.

    Саид шел, мурлыча себе под нос несложный мотив. Иногда он прерывал пение и пытался не очень удачно высвистать ту же мелодию. Мальчик прошел уже половину проспекта Фирдоуси, как вдруг чья-то рука коснулась его плеча. Саид оглянулся:

    — Ах, это ты, Согра? Как дела?

    Девочка в рваных башмаках, не переставая жевать резинку, широко улыбнулась в ответ.

    Она была высокого роста, года на два моложе Саида, с круглым и смуглым лицом. Из-под старенького зеленого шарфика, обмотанного вокруг шеи, выглядывали длинные каштановые косы. В руках она держала пачку лотерейных билетов.

    Ребята молча пошли рядом.

    — Ты куда? — спросила Согра.

    — На Мохбер-эд-Доуле. Там сейчас много машин. Если богачи не будут жадничать, я сегодня хорошо заработаю.

    — Да-a, тебе с погодой повезло, — жалобно протянула Согра. — А вот мне… Кому нужны в такую погоду билеты?

    — Вот уж не знаю, — пожал плечами Саид, а потом добавил: — Только не удалось мне достать новую чистую тряпку, эта совсем никуда не годится… Посмотри сама. У тебя нет получше?

    — Нет, — ответила Согра. — Но не огорчайся. Я достану.

    — У меня нет денег, — разочарованно буркнул Саид. — Никто ведь не подарит за красивые глаза…

    — Ерунда! — перебила его девочка. — Зайдем вот в эту лавку, ее как раз открывают… Я разговором отвлеку хозяина, а ты хватай тряпку и сматывайся…

    — Молодец! Здорово придумала! — заулыбался Саид, от удовольствия потирая руки. — Ты хороший друг, Согра-джан. Если бы здесь никого не было, я поцеловал бы тебя…

    Дети вошли в маленький радиомагазин. Хозяин магазина, мужчина средних лет, был занят уборкой. Большой пестрой тряпкой он вытирал столы и радиоприемники.

    — Господин, купите лотерейный билет, — сказала Согра, улыбаясь, — и завтра у вас будет целый грузовик денег.

    — Откуда ты взялась так рано? — удивился хозяин магазина.

    — Вы сами знаете, что значит в торговле почин, — тараторила девочка. — Не лишайте меня удачи, купите билетик, и вы обязательно выиграете двадцать пять тысяч туманов!

    Согра подошла к прилавку и протянула хозяину пачку билетов. Саид тоже подошел поближе. Уверенность, с которой Согра предсказывала выигрыш в двадцать пять тысяч туманов, видимо, подействовала на хозяина магазина. Он подобрел и протянул руку, чтобы выбрать из пачки «самый счастливый» билет. Занятый столь серьезным делом, он не заметил, как Саид схватил со стола тряпку, сунул ее под пиджак и выскочил из магазина.

    Наконец хозяин решился и вытащил билет. Он внимательно осмотрел его со всех сторон, громко назвал номер, затем свернул и положил в карман жилета и только тогда дал Согре рваную двухтумановую бумажку. Согра, не теряя ни секунды, тоже выпорхнула из магазина и бросилась догонять Саида. Она нагнала его за первым же углом в переулке. Саид был доволен. Он вытащил из-под полы тряпку и показал ее Согре.

    — Неплохая вещь, — подмигнул он. — Чистая, новая, большая! Надолго хватит… Согра, ты молодец, и если я сегодня хорошо заработаю, то завтра, в пятницу, мы пойдем с тобой в городской парк, и я куплю тебе печенье.

    — Правда? — обрадовалась девочка. — А не обманешь, как тогда?!

    — Да ведь тогда все деньги полицейский отобрал… Выдумал, будто я их украл!
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Дети вышли на перекресток Исламбуль и остановились.

    — Тебе сюда? — махнул рукой Саид по направлению к площади Мохбер-эд-Доуле.

    — Нет, мне в другую сторону.

    — Ну тогда увидимся в полдень.

    — Ладно. До свиданья.

    Саид прибавил шагу. Сердце его радостно билось. День так удачно начался. Сегодня он непременно заработает много денег! Как ему повезло, что он встретил Согру и раздобыл тряпку. Мальчик шел и мечтал о том, как они с Согрой пойдут в парк и он будет угощать ее.

    Саид познакомился с Согрой, когда ему было восемь лет. Дети очень привязались друг к другу. Их судьбы сложились одинаково.

    Когда Саид был еще совсем маленьким, отец его умер от голода. Мать вышла замуж за другого, и Саид убежал из дома. Никто — ни мать, ни родственники — не искали его.

    Отец Согры, алкоголик, жестоко обращался с матерью девочки, и в конце концов бедная женщина сошла с ума. Ее отправили в лечебницу, а отец снова женился. Мачеха оказалась злой и сварливой. Она издевалась над Согрой, и та убежала к тетке, в доме которой снимал угол Саид. Согра жила тем, что продавала лотерейные билеты, а порой, когда было совсем туго, и… воровала.

    В этом огромном и враждебном мире у Согры и Саида не было близких, и они заботились друг о друге. Ни бесконечные драки, ни безобразные ссоры, постоянными свидетелями которых были они в доме тетки, не ожесточили их…

    …Простившись с девочкой, Саид пошел быстрее. Вскоре он добрался до площади. Автомобили — маленькие и большие, грузовые и легковые, старые и новые — длинными рядами стояли по всей площади. Каким-то чудом затесалась сюда и конная повозка.

    Саид подошел к одной из легковых машин, достал тряпку и озябшими руками принялся вытирать стекла.

    Мальчик привык к такой работе. Каждый день помногу раз он вставал на подножку чужих машин и вытирал пыль и грязь.

    Иногда, если владельцы не возражали, он протирал не только стекла, но и кузов, капот и буфера. Но чаще его прогоняли: «Пошел вон отсюда, нечего здесь вертеться!» Находились и такие господа, которые молча принимали его услуги, а затем, даже не поблагодарив, уезжали, бросая на ходу: «Рассчитаемся в другой раз». Но попадались и хорошие люди. Редко, но попадались. Они сами давали Саиду разные поручения, а потом совали ему в руку несколько монет, иногда пять риалов, а то и целый туман.

    …И вот сейчас работал он, как говорится, «на риск». Начал накрапывать дождь, и вскоре Саид задрожал от холода. В ботинках хлюпала вода, пальцы ног, окоченев, стали совсем как деревянные. Мальчик с завистью смотрел на своих сверстников, проезжавших мимо в роскошных автомобилях, а те бросали на него надменные взгляды.

    Прошло уже часа три с тех пор, как он приступил к работе. Близилось время обеда. Вдруг посреди площади затормозил красный «джип». Саид подбежал к нему, вскочил на подножку и стал проворно вытирать грязь. На заднем сиденье «джипа» сидели очень красивая женщина и хорошо одетый мужчина. Шофер, повернувшись к ним, рассказывал что-то веселое. Все трое громко смеялись.

    Саид старательно вытирал переднее стекло, время от времени поглядывая на сидящих в машине. Неожиданно раздался свисток полицейского, и на светофоре зажегся зеленый свет. Ряды машин пришли в движение. Саид ловко спрыгнул на землю, но в этот миг огромный грузовик сбил его с ног и отбросил вперед. Шофер «джипа» растерялся, дал газ, и машина рванулась с места. Задние колеса «джипа» проехали по ногам мальчика. Саид вскрикнул и потерял сознание, а «джип», не останавливаясь, умчался за угол.

    Вокруг Саида собралась толпа. Ноги мальчика были раздавлены, из разбитой головы шла кровь.

    К нему подбежало несколько лоточников, торговавших на площади. Один из них взял Саида на руки и перенес на тротуар.

    Через несколько минут Саид открыл глаза, беспокойно огляделся — кругом стояли чужие люди. Саид застонал тихо и жалобно. Он дышал часто и прерывисто, полуоткрыв рот. Лицо побелело. Один из лоточников добыл кружку воды и поднес ее к губам мальчика.

    Мальчик с трудом проглотил несколько капель воды. Лицо его исказилось от боли. Толпа любопытных вокруг Саида все росла. Напрасно надрывался полицейский, требуя, чтобы люди разошлись.

    — Жаль малого, — говорил приземистый, бедно одетый мужчина сухопарому юноше, похожему на студента. — А где же шофер?

    — Удрал, конечно! — вмешалась в разговор, поправляя чадру, толстая женщина. — Да не в этом дело. Ему-то все равно теперь не поможешь, — кивнула она в сторону Саида.

    Из толпы вынырнул человек в чалме, посмотрел на мальчика, пробормотал какую-то молитву и снова скрылся. Полицейский офицер отдавал приказания.

    — Почему его не везут в больницу? — спрашивала ярко накрашенная женщина у парня с давно не чесанными волосами.

    — Ни к чему, все равно он умрет! — ответил парень, равнодушно пожимая плечами.

    — Двадцать пять тысяч туманов только за два тумана! — донесся издалека задорный голос Согры.

    Молодой лоточник, который поил Саида водой, бережно поддерживал его голову. Под глазами мальчика появилась синева, и они начали тускнеть. Правая рука Саида была засунута в карман. Знаком он показал, что хочет вынуть ее. Лоточник помог ему высвободить руку. Пальцы ее были крепко сжаты в кулак.

    Согра еще издали обратила внимание на толпу. Она растолкала людей, увидела распростертого на тротуаре Саида и замерла в ужасе.

    Когда мальчик заметил Согру, в глубине его глаз мелькнула искорка радости. Наконец-то он увидел родное лицо, лицо единственного человека, которого любил и который один был ему другом.

    Согра догадалась, что Саид узнал ее. Девочка подошла ближе, склонилась над ним и заплакала.

    Саид протянул руку, с трудом разжал пальцы, и на ладонь девочки упало несколько блестящих серебряных монеток.

    — Согра, дорогая, — с трудом прошептал мальчик, — ку… пи… печенье.

    Он хотел еще что-то сказать, но не успел. Глаза его широко раскрылись, дыхание остановилось, голова упала на колени Согры.
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ИТАЛЬЯНСКАЯ РЕСПУБЛИКА.

    Государство на юге Европы.

    Территория — 301 тыс. кв. км.

    Население — 52 337 тыс. жителей.

    Столица — Рим (2514 тыс. жит.).

    Крупнейшие города: Милан, Неаполь, Турин, Генуя, Флоренция.
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     Джулиана Болдрини

     РЕБЯТА ИЗ ПРАТО
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Перевел с итальянского Г. Смирнов.

    Рис. В. Трубковича.

    
[image: bin00000051.png] январе в восемь вечера уже совсем темно. А старая военная дорога на Барберино ди Муджело то идет вдоль кипарисовой рощи, то огибает призрачную гладь Марины с ее камышами, шуршащими на ветру и отбрасывающими причудливые тени на асфальт.

    Виничио было страшно, но он ни за что не признался бы в этом. Он винил себя в глупости и еще кое в чем похуже, удальски сжимал в зубах свисток, но все равно было страшно: стоило залаять собаке или какой-нибудь птице взлететь из-под самого колеса, и у Виничио начинало стучать в висках. Сердце билось так сильно, что ныло в груди, хотелось плакать, и тогда он жал на педали как безумный.

    С тех пор как дважды в месяц Виничио попадал на неделю в ночную смену, он наизусть знал эту дорогу. После Мадоннины дело шло несколько лучше — он въезжал в Каленцано с его освещенным баром и домиками у подножия холма, мимо которых, благодаря легкому наклону, мчался, как птица. Потом дорога становилась менее пустынной, а когда кончались фонари, сразу же появлялся цементный завод с шумом своих машин и ярким светом неоновых ламп, подчеркивавшим на переходных мостках фигурки рабочих, точно вырезанные из черной бумаги. Оставалось проехать пустынные поля возле железнодорожного моста, но как только Виничио проскакивал под черной аркой, тут же начинали маячить яркие огни Прато, бодрствующего днем и ночью, делового, всегда шумного города. Виничио притормаживал, чтобы резко повернуть на улицу Горелло, затем с силой два-три раза нажимал на педали и, наконец, останавливался, скользя башмаком по краю тротуара. Если его замечал старик Аделио, теперь уже полурабочий-полусторож, то тот никогда не забывал сказать ему по привычке:

    — Жми, Нини, жми! Все равно отец купит новые!

    Эта шутка могла бы рассмешить, но смеяться не хотелось, потому что теперь в семье Джорджетти никто, кроме Виничио, не приносил получку домой.

    Отец уже два месяца жил за счет кассы взаимопомощи. А что могла сделать мать с маленькой Тоской и Манолой? Разве что наняться на несколько часов в услужение.

    Виничио приходилось вкалывать по двенадцать часов в сутки: неделю — в дневную, неделю — в ночную смену. Ему здорово повезло, что хозяин принял его на работу: ведь месяц назад ему и тринадцати не было. Впрочем, в цеху у Фралли было семеро таких, как он, которые гнули спину «на чужих», и всем им, кроме «старика» Джиноне, которому стукнуло уже двадцать восемь, было меньше шестнадцати.

    Всех их так же, как Виничио, приставили вначале к шпулям, а потом к станку.

    Говорят, то же было и в сотнях других мастерских с их назойливым стуком машин, шумевших по всему Прато.

    Виничио поставил велосипед под навес, за гаражом, где стояла хозяйская «Джульетта», снял с рамы сумку, куда мать положила бутерброд с яичницей и бутылку с разбавленным вином, толкнул заднюю дверь в мастерскую, и на него сразу же обрушился мерный шум машин, хотя помещение, куда он вошел, было лишь складом, а станки стояли дальше, за закрытой дверью. Двое ребят уже ждали начала смены.
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Пичуга приветствовал его громким возгласом:

    — Явился, голубчик!

    Но голос его был безрадостным.

    Васко, как всегда с головой ушедший в чтение газеты, не заметил даже его прихода.

    Виничио подошел к другу посмотреть картинки и между прочим спросил у Пичуги:

    — А где Джиноне?

    Ночная смена состояла из них четверых: другие станки простаивали.

    — Джиноне рыбку ловит, когда может! — отрезал Пичуга.

    Ему уже было шестнадцать, и он щеголял в пальто, а Виничио все еще носил спортивный джемпер и куртку. Поэтому Пичуга напускал на себя вид бывалого парня.

    Васко поднял голову от газеты:

    — Кстати, ты ничего не знаешь: говорят, Банелли набирает рабочих и работниц к себе на фабрику.

    — Да, говорят, — подтвердил Пичуга, — но и там страховки не получишь.

    — А зачем? И вообще — где это ты видел, чтобы страховали ребят нашего возраста? — снисходительно возразил Васко. — Зато у Банелли большая фабрика, там у него автоматы, на каждого по три, и делают они по сто двадцать оборотов в минуту…

    — Что до меня, — прервал его Виничио, — мне на страховку наплевать, тем более что я не дорос до трудовой книжки. Но ведь у Банелли больше платят, верно?

    — Мне кто-то говорил, что за восемь часов там можно заработать тысячу лир[5], но кто этому поверит?

    Васко скорчил рожу вместо ответа. Но Виничио продолжал рассуждать вслух:

    — Зато автоматы сами меняют челнок, и не опасно попасть в них пальцем…

    — Да, но если у тебя оборвется нить на одном из станков и ты не заметишь, потому что, сам понимаешь, надо следить за другими, через две минуты у тебя намотается столько ткани, что для того чтобы с ней разобраться, понадобится полчаса… А работа сдельная. Вот и считай, сколько заработаешь за день. Если же просмотришь три обрыва — сразу «до свиданья», в объявлении так и сказано: «Немедленное увольнение!» Выгонят без разговоров.

    Виничио вздохнул: увольнение было общим пугалом, по сравнению с которым двенадцать часов работы казались благом. Благо это состояло в том, чтобы работать ночью, когда все люди спят, а спать днем, жить, как совы или летучие мыши, возвращаться домой только затем, чтобы свалиться в постель и заснуть, так, что не разбудишь, хоть из пушки пали.

    — Если бы и впрямь можно было бы работать восемь часов и получать тысячу лир, что бы ты сделал, Васко?

    — Хе-хе! — сказал Пичуга. — Уж я-то знаю, что бы я сделал!

    Васко сложил газету:

    — Я окончил бы вечернюю школу, получил бы специальность, а потом пошел бы дальше учиться и стал бы инженером.

    — Вон куда хватил! Инженером! — насмешливо произнес Пичуга. — Это, брат, только для господ. И вообще ты и так уж слишком много учился.

    Пичуга был второгодником; он бросил ученье в четвертом и пошел работать на фабрику. Впрочем, Виничио был с ним согласен: будь у него хоть несколько свободных часов, он тут же отправился бы в кино, а летом — в лес под Каленцано собирать дикую спаржу или ловить пескарей под камнями и купаться в протоках. Все это он уже испытал, и все же ему казалось, что много лет тому назад не он, а какой-то другой мальчик вел эту беззаботную и счастливую жизнь, хотя всего три месяца прошло с тех пор, как он пошел в ночную смену.

    Виничио поднял голову. Дневная смена, состоявшая сплошь из таких же ребят, как он, и старый Аделио выходили из цеха.

    Проверить ночную смену пришел свояк хозяина. Это был темноволосый человек лет тридцати. Ребята прозвали его Бухгалтером, потому что он срезался на экзамене после трех лет ученья на бухгалтерских курсах.

    Он прихрамывал на одну ногу, и ребята с ненавистью говорили: «Бог его наказал…» Теперь он отчитывал Джиноне, который примчался наконец с высунутым языком и извинялся за опоздание, ссылаясь на прокол в шине. Бухгалтер ругнулся так, что невозможно передать, а Джиноне, чтобы польстить ему, засмеялся, будто сказали ему что-то приятное.

    Виничио стоял уже у своего станка. Он любил эту старую машину, хотя она и делала всего восемьдесят оборотов в минуту; чтобы прилично заработать на ней, надо было немало попотеть.

    Но этой ночью станок, казалось, решил вести себя хорошо. Виничио только что его смазал. Правда, надо было потратить четверть часа, за которые ему, понятно, никто не платил, но зато станок теперь охотно работал, будто стараясь ему помочь.

    «Сегодня получка, — подумал Виничио, — кто знает, может, я принесу маме побольше денег».

    И глаза его, устремленные на машину, загорелись радостью, но он ни на секунду не ослаблял своего внимания.

    Щуплое тело мальчика сотрясалось вместе со станком; он настолько слился с машиной, что руки его, казалось, были уже не руки, а продолжение механизма; кровь струилась в жилах вслед неустанному постукиванию челнока.

    С каждой минутой все полнее становилось это чудовищное слияние человека с машиной, и порабощенным оказывался человек: сталь не знает устали, а человек сделан из нервов и мышц, которые изматываются и расслабляются. И у человека есть глаза, слипающиеся от усталости. И есть сердце. И именно сердце, благородное и усталое сердце мальчик подвело его этой ночью, заставив его позабыть, что нельзя доверять бесчувственной машине. Виничио работал и видел, как проясняется лицо его мамы, когда она пересчитывает серые бумажки по тысяче лир, как разглаживаются морщины на пожелтевшем лице отца, озаренном угрюмой гордостью за сына, справляющегося с такой работой, которая запросто может угробить и взрослого.

    До сих пор Виничио никогда не решался менять челнок на ходу машины, а сейчас подумал, что это ему удастся и что он сэкономит на этом несколько секунд, несколько оборотов. Надо только выбрать удобный момент… Он протянул руку… и тут же раздался его пронзительный крик. Три головы разом обернулись к нему. Послышалось в неожиданно наступившей тишине: «Мадонна! Мадонна!»…Это бежит к нему Джиноне, в отчаянии схватившись за голову. Виничио смотрит на правую руку, где нет уже больше мизинца, затем поднимает ее и отставляет подальше от себя, как что-то ему не принадлежащее. Он больше не кричит, а только тихо шевелит побелевшими губами. Со склада примчался Бухгалтер; он разражается непристойной бранью, но спустя минуту, как человек, привыкший командовать, заставляет себя говорить тихо.

    Рука Виничио обернута тряпкой. Его сажают на переднее сиденье в «Джульетту», и вот уже снова в удивительно пустой голове Виничио раздается шум станков, а машина все мчится и мчится по темным центральным улицам, единственному месту, где в Прато спят в этот поздний час. Внезапно Бухгалтер тормозит: до больницы — всего несколько шагов и уже виден красный крест, горящий над входом.

    — Слушай, — говорит он. В голосе его сквозит спокойствие и равнодушие. — Что ты скажешь врачу о своей руке?

    — Да ведь это, — говорит недоуменно Виничио, — ведь это станок…

    — Я знал, что ты дурак, но не думал, что такой. Станок тут ни при чем. О станке не надо и заикаться. Понял? Сам виноват прежде всего. Тысячу раз вам говорили: не трогайте челнок на ходу, а вы все свое! Хочешь сказать, что попал в станок, тогда слезай здесь и можешь рассказывать все, что в голову взбредет. Но помни: мы тебя не знаем. Трудовой книжки у тебя нет, никто тебя у нас не видел. Может, думаешь, друзья скажут?

    Но Виничио слишком уж хорошо знает: никто из товарищей не проговорится. На улице столько безработных, готовых занять свободное место. И все так или иначе испытали на своей шкуре, что значит сидеть дома без работы и мучиться от унижения больше, чем от голода.

    — А будешь вести себя как мужчина, — голос Бухгалтера становится вкрадчивым, — я как свояк хозяина, который меня слушает, могу тебе пообещать, что через пятнадцать — двадцать дней, как только ты выздоровеешь, мы возьмем тебя обратно на работу. И заплатим так, как если бы ты все это время проработал в ночную смену по двенадцать часов в сутки. Лучше, кажется, и быть не может.

    Сердце Виничио пылает гневом. Мало того, что ему, истерзанному, измотанному человеку тринадцати лет, отказывают в защите и уважении, так ему не дают даже сказать правду. Впрочем, Бухгалтер и не ждет ответа. С довольным лицом он снисходительно заверяет Виничио:

    — Ты ни о чем не думай. Врач — мой знакомый, и я все сам объясню. Он хороший парень.
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Доктор встречает их сердечно:

    — Добрый вечер! Клиента привел? Что случилось?

    — Это внук нашего сторожа, доктор. Такой сорванец, всегда вертится возле моей «Джульетты». Сегодня вечером принес мне письмо. Я оставил его в гараже, а сам пошел за деньгами. Мотор в машине работал, потому что в нем были какие-то перебои, и мне хотелось посмотреть, в чем дело… Послушай, а может, ты сунул руку в вентилятор?

    У доктора огорченный вид, он качает головой и быстро развязывает руку.

    — Ну, ну! Мизинца как не бывало. Придется накладывать швы. Стой смирно, слышишь! Вот до чего доводит страсть к машинам. А у них она теперь с пеленок. И как же ты это умудрился, сорванец?

    Виничио отвечает врачу, а сам внимательно смотрит в лицо Бухгалтеру:

    — Да, так… Там стоял вентилятор, ну я и…

    Виничио сжимает зубы, чтобы не закричать, а в сухих глазах его пылает огонь, который мог бы испепелить весь мир.
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КОРЕЙСКАЯ НАРОДНО-ДЕМОКРАТИЧЕСКАЯ РЕСПУБЛИКА (КНДР).

    Государство в восточной части азиатского материка занимает северную часть Корейского полуострова.

    Территория — 121 тыс. кв. км.

    Население — 12 100 тыс. жителей (1965 г.).

    Столица — Пхеньян (700 тыс. жит.).

    Крупнейшие города: Хамхын, Чжончжин, Вонсан, Синыйчжу, Кэсон.

    
ЮЖНАЯ КОРЕЯ.

    Территорий — 96 тыс. кв. км.

    Население — 29 784 тыс. жителей (1967 г.).

    Крупнейшие города: Сеул, Пусан.
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Перевела с корейского Е. Катасонова.

    Рис. Г. Епишина.
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    Целый день Ен Нам искал подходящий сучок, потом, пыхтя и кряхтя, строгал перочинным ножом, привязывал тугую резину. И вот наконец рогатка готова. Он сегодня же покажет ее ребятам.

    Перепрыгивая через три ступеньки, Ен Нам выбежал во двор. Там он набрал полную горсть маленьких круглых камешков, вложил один в рогатку, прицелился, и камень полетел высоко в небо. Черная точка растаяла в голубизне.

    Ур-р-ра! Ен Нам подпрыгнул от радости и бросился к калитке: надо бежать к Сын Чхолю, он ведь и представить не может, какое чудо у Ен Нама в руках!

    Спустя полчаса Ен Нам рванул калитку и налетел на Сын Чхоля, бывшего обладателя лучшей в школе рогатки.

    — Смотри, смотри, она даже лучше, чем у тебя! — завопил Ен Нам, размахивая рогаткой, его прямо так и распирало от гордости.

    — Пошли скорей, постреляем!

    Они выбежали на улицу. Ен Нам лихорадочно озирался по сторонам, ища достойную его оружия мишень.

    Долго ждать не пришлось: на дорогу неторопливо и важно вышел петух.

    — Ага! — обрадовался Ен Нам. — Сейчас я вам покажу, что это за рогатка! — Он натянул резину и попал петуху прямо в крыло.

    — Бежим! — крикнул Сын Чхоль, и мальчишки бросились наутек.
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Но никто ничего не заметил. И только бедный петух долго жаловался на злого озорника сердобольным курам.

    На другой день Ен Нам проснулся чуть свет. Наскоро позавтракав, он побежал в школу, сжимая в руках свое сокровище. Во дворе уже стояли ребята из его класса.

    — Эй, — еще издали закричал Ен Нам, — посмотрите, какую я рогатку сделал! Ни у кого такой нет!

    Кто-то крикнул:

    — Рогатка-то хороша, а стрелок?

    Ен Нам едва не задохнулся от возмущения:

    — Да она… да я… куда хочешь попасть могу…

    Как раз в это время во двор входила тихоня Сун И — та, что сидела на первой парте.

    — Спорим, что попаду в узелок![6]

    Ен Нам натянул резину, в воздухе мелькнул камень…

    — Ай!.. — Сун И, выронив узелок, схватилась за руку: камень ударил девочку по пальцам.

    Мальчишки остолбенели. Разинув рты, они смотрели на Сун И.

    Ен Нам хотел что-то сказать, но раздался звонок, и все, мигом попрятав рогатки, побежали в класс.

    Через несколько минут вошел учитель, ведя за собою Сун И. Ен Нам сидел, низко опустив голову, не смея даже взглянуть на учителя. Сердце его гулко стучало. Сейчас учитель вызовет его к столу и велит показать карманы. И не только Ен Нам, все мальчишки теперь погибли: у всех теперь отберут рогатки да еще, пожалуй, родителям обо всем расскажут.

    Сун И села на место. Учитель встал у стола. Вот сейчас… Сейчас он вызовет Ен Нама… Но учитель принялся объяснять новый урок, и лицо его было, по обыкновению, спокойным и добрым.

    Весь день Ен Нам сидел как на иголках. Он ни слова не слышал из объяснений учителя, а все думал: «Знает или не знает? Наябедничала Сун И или нет?»

    Наконец уроки окончились. «Ух!» — вздохнул с облегчением Ен Нам и стал завязывать в платок свои книги.

    И вдруг учитель спросил:

    — А вы помните, ребята, какой сегодня день?

    — Помним, помним, — зашумели в классе, — сегодня вторник.

    — Верно, — улыбнулся учитель. — А что бывает у нас по вторникам?

    — Сбор! Пионерский сбор!

    Ен Нам снова встревожился. Значит, учитель решил сделать еще хуже: пристыдить его на сборе. Уж лучше бы он ругал его на уроке.

    Ен Нам снова покосился на учителя. Но разве его поймешь? Смотрит и, как всегда, чуть улыбается, вот и все. Эх, жизнь!.. Ен Нам вздохнул и поплелся в кабинет истории, где обычно бывали пионерские сборы.

    Но что это? Шторы на окнах задернуты, на стене висит белый экран, у окна кинопередвижка.

    — Кино! Сегодня кино! — обрадовались ребята.

    Ен Нам повеселел. Теперь-то уж ничего не случится!

    Ребята расселись по местам, учитель погасил свет, и на экране появилась надпись: «Военно-исторический фильм».

    В комнате стало тихо.

    …Сожженные города и села. По дорогам бредут старики и дети. Вот вражеские солдаты врываются в маленькую деревушку. Они грабят дома, бьют кур и гусей.

    Один за другим сменяются кадры.

    Длинный, тощий солдат изо всех сил ударил прикладом ребенка…

    Мальчишки возмущенно кричат и стучат ногами, девочки всхлипывают. Учитель зажигает свет.

    — А теперь, ребята, пусть каждый расскажет, о чем он думал, когда смотрел этот фильм.

    Один за другим встают мальчики и девочки. Они говорят о том, как надо любить свою родину и защищать ее от врагов.

    Наконец доходит очередь до Ен Нама. Он упорно смотрит в пол, сжимая в руке злополучную рогатку.

    — Я больше никогда, — еле слышно бормочет он, — никогда не буду стрелять из рогатки. Сегодня нечаянно попал в Сун И. Вот она, возьмите ее, пожалуйста… — Он протянул рогатку учителю.
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РЕСПУБЛИКА КУБА.

    Государство в Вест-Индии, в Карибском море, расположено на о. Куба и 1600 прилегающих к нему мелких островах и рифах.

    Территория — 115 тыс. кв. км.

    Население — 8083 тыс. жителей.

    Столица — Гавана (2024 тыс. жит.).
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     Дора Алонсо

     ОПАСНОЕ ПРИКЛЮЧЕНИЕ
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Перевела с испанского В. Спасская.

    Рис. Г. Епишина.

    
[image: bin00000060.png]илье и его новый знакомый шагали сквозь пелену свежего предрассветного тумана. Над ними в спокойном небе стояла утренняя звезда и медленно скользил молодой месяц.

    Высокие травы стряхивали росу на босые ноги рыбака, но он, казалось, не чувствовал ни влажного холода, ни колких камешков, по которым ступали его огрубевшие подошвы.

    Пересекли шоссе и затем, пройдя по тропинке, вьющейся среди густых сорняков, вышли к морю.

    Начался берег, сложенный из острых рифов. Но рыбак и здесь продолжал идти твердо, точно не замечая колючих камней. А мальчик то и дело спотыкался и чуть не падал. Поддерживая его крепкой рукой, рыбак сказал:

    — Думаешь, я со дня рождения умел ходить босиком по острым камням? Ноги у меня такие, потому что целую жизнь я прожил в нищете и работал с детства. Ведь совсем еще недавно рыбаки жили, как собаки.

    — Вы здесь родились, Хуан?

    — Да, здесь. Мой отец и дед тоже были рыбаками. Они рисковали жизнью, а улов доставался хозяину судна или перекупщику.

    — А когда вы начали работать? Когда ходили в школу?

    Рыбак рассмеялся:

    — Школа? Какая школа? В наших местах ее никто и не видывал. Я никогда не различал ни букв, ни цифр. И вся моя семья тоже.

    Гилье стало жаль рыбака, он грустно опустил голову. Заметив это, рыбак сказал:

    — Только не думай, пожалуйста, что я и сейчас такой же необразованный. Теперь я умею читать и писать, потому что, когда у нас боролись с неграмотностью, нам прислали мальчонку — вот такого, как ты, — и уж он не оставлял меня в покое до тех пор, пока я не смог сам написать письмо.

    Гилье так и засиял.

    Остановившись, он взглянул на рыбака и с гордостью выпалил:

    — А я тоже боролся с неграмотностью! В горах! Я научил читать и писать шестерых крестьян!

    Рыбак, улыбаясь, протянул большую руку и, точно железной перчаткой, крепко пожал руку мальчика.

    — Молодец, товарищ! Недаром ты мне сразу так понравился.

    Вскоре рыбак и мальчик подошли к старому причалу, сколоченному из грубых досок. У его края мерно покачивалась большая моторная лодка. Они сели в лодку, и рыбак завел мотор. Сначала они подъехали к управлению рыбачьего кооператива: Хуан должен был доложить, что выходит в море. Это дело было быстро улажено, и, не теряя времени, Хуан и его юный помощник отчалили от берега.

    Прыгая с волны на волну, моторка устремилась вперед по прозрачной воде, которая то и дело меняла цвет: если дно было песчаное, вода казалась светло-зеленой; если внизу были водоросли, море становилось темно-зеленым, почти черным; а там, где дно уходило на большую глубину, вода приобретала темно-синюю окраску.

    Рыбак посмотрел на своего спутника:

    — А что, если до того, как поднять верши, мы сделаем круг по краю отмели? Вдруг нам попадется меч-рыба? Такую рыбину стоит поискать. Ты увидишь, как чудище в сто килограммов летит по воздуху, точно птица.

    Нечего и говорить, что это предложение пришлось Гилье по вкусу. Хуан направил лодку в открытое море.

    — Когда меч-рыба проглатывает крючок, она становится очень опасной, и тогда не зевай! — сказал рыбак.

    Почти час они шли по прямой. Вода уже давно была темно-синей.

    — Теперь под нами семьдесят пять метров. Отсюда до глубины в двести пятьдесят метров и живет меч-рыба.

    Рыбак говорил уверенно, словно видел, что делается под лодкой.

    — Мы бросим якорь? — спросил Гилье.

    — Нет, здесь слишком глубоко. Мы только выключим мотор. А потом я приготовлю снасти и буду показывать тебе, что надо делать, чтобы после никто не мог сказать, будто ты не знаешь, как ловят меч-рыбу.

    Рыбак взял два тонких удилища и два больших мотка нейлоновой лески, светло-зеленой и прозрачной, незаметной в воде. К концу каждого мотка он привязал особым рыбацким узлом большой крючок и круглое свинцовое грузило, которое должно было увлечь крючок в глубину и не дать выплыть на поверхность, где рыбы не охотятся.

    Надевая на крючки наживку — хвосты рыбы пикуа и несколько сардин, — он объяснил:

    — Наживка двигается в воде и кажется живой, поэтому меч-рыба хватает ее.

    — А как узнать, что она съела наживку?

    — Ты сам увидишь: об этом сразу скажет нам удилище.

    — А меч-рыба будет сопротивляться?

    — Это настоящий дьявол! — отвечал рыбак. — Попав на крючок, она не сдается. И тут уж в оба смотри. Дело серьезное. Подумай сам, если стокилограммовая рыбина толкает лодку или выскакивает из воды и бросается на тебя со своим клювом. Он ведь длинный и острый, как шпага. Запросто человека проткнет насквозь.

    Мороз пробежал по спине мальчика. Но он подавил страх и дал себе слово не трусить.

    Тем временем рыбак, отложив удилища, мотки нейлоновой лески, наживку и грузила, приготовил еще и кусок тяжелого прочного дерева — этакую деревянную колотушку.

    — На всякий случай. Подтянем рыбину к борту — и тогда хлоп! — сказал рыбак.

    Привстав, он забросил в море оба крючка, не давая им, однако, уйти на большую глубину. Затем привязал оба удилища стоймя к борту лодки так, чтобы их концы торчали в воздухе.

    — Теперь, когда меч-рыба проглотит наживку, она начнет дергать леску, и удилище будет гнуться и наклоняться до самой воды. А пока мы можем спокойно поговорить. Хочешь, я расскажу тебе о рыбах, которые водятся в наших морях?

    И рыбак прочел Гилье целую лекцию, открывая перед мальчиком увлекательную морскую науку, совсем еще неведомую ему. Он рассказал, чем отличаются друг от друга различные виды меч-рыбы, какими способами их ловят; потом заговорил о том, как нынче живут кубинские рыбаки, о созданной после революции морской школе, о молодых рыбаках, уходящих теперь на промысел далеко от берегов родного острова. И так хорошо было покачиваться здесь в лодке посреди синего моря в белых барашках пены, под сияющим небом…

    Увлекшись беседой, рыбак и Гилье не сразу заметили, что одно из удилищ резко согнулось и конец его коснулся воды. Но вот рыбак увидел это, вскочил на ноги и закричал:

    — Вставай! Меч-рыба!

    Гилье вдруг захотелось оказаться где-нибудь в другом месте, чтобы не видеть, как страшная рыба выскочит из моря и промчится по воздуху, точно крупнокалиберный снаряд, но это чувство тут же сменилось другим: он должен победить свой страх, должен доказать, что достоин дружбы прославленного рыбака и храбреца Хуана Кинконте. Сжав зубы, чтобы унять дрожание губ, он бросился к рыбаку. И только короткий приказ: «Не двигайся» — остановил его.

    Он послушно замер, не сводя глаз с сосредоточенного лица рыбака: он понял, что сейчас начнется борьба за жизнь между человеком и морским чудовищем.

    С поразительной быстротой отцепил рыбак леску от удилища и ухватил ее обеими руками. Поустойчивее расставив ноги, он наклонился, опустив руки с леской до самого дна лодки, и затем одним рывком резко поднял их над головой, чтобы крючок впился в пасть рыбы. Потом медленно, но непрерывно, метр за метром, он принялся вытаскивать леску, и она натянулась, словно стальная проволока. Мозолистые ступни рыбака точно вросли в днище лодки. Могучие мускулы вздулись под загорелой кожей, на лице и на груди выступил пот. Прерывисто дыша, он бросил:

    — Не зевай! Сейчас эта бестия станет искать выход наверх. Следи за леской!

    Гилье увидел: натянутая леска почти горизонтально уходит в темную воду. Рыбак беспокойным взглядом следит за ней, стараясь угадать, где мечется морское чудовище, обезумевшее от боли и ярости. Минуты казались бесконечными. Неожиданно метрах в двадцати от лодки вода вскипела, и показалась меч-рыба.

    — Вот она! — крикнул рыбак. — Держись!

    Рыба выскочила из воды и, точно большая стрела, прочертила воздух в многометровом полете. Туловище ее, вооруженное спереди длинным мечом, описало дугу и, врезавшись в воду, ушло в глубину.

    У Гилье перехватило дыхание. Он дрожал.

    Рыбак сражался с рыбой-врагом расчетливо, соразмеряя каждое свое движение, то вытягивая, то отпуская леску. С каждой минутой все ожесточеннее становилась беспощадная схватка. Но вот в напряженном молчании снова раздался голос рыбака:

    — Осторожно, Гилье!

    Теперь меч-рыба снова выскочила из воды и появилась совсем близко. Ее серовато-стальные бока ярко блестели на солнце. Второй прыжок. Все произошло в одно мгновение: она мчалась на лодку, грозная, как торпеда.

    Гилье закричал:

    — Берегись, Хуан!

    Огромная рыба летела на рыбака, как пушечный снаряд.

    Не раздумывая, почти не понимая, что делает, Гилье бросился вперед, оказавшись между морским чудовищем и рыбаком.
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Им никогда не забыть, как это произошло: на короткий миг тело мальчика соприкоснулось с темной массой рыбы, и его сбросило в море. Но это столкновение с неожиданным препятствием изменило направление полета рыбы. И вместо того чтобы проткнуть своей острой шпагой Хуана Кинконте, она задела верхний край толстой бортовой доски и тяжело шлепнулась в воду.

    Опешивший было рыбак мгновенно пришел в себя и с тревогой перегнулся через борт, ища своего спасителя. Вода вспенилась, Гилье вынырнул на поверхность и, сильными рывками подплывая к лодке, крикнул рыбаку:

    — Все в порядке! Я плаваю хорошо!

    Рыбак помог мальчишке подняться на борт и сразу же благодарно прижал его к груди.

    — Ты спас мне жизнь, малыш! Молодец! Если бы не ты, она прошила бы меня насквозь. Ты только посмотри, какая здоровая!

    Услышав его слова, Гилье почувствовал, как от гордости и радости у него на сердце стало тепло-тепло. Не обращая внимания на то, что с него ручьями текла вода, он схватил колотушку и передал ее рыбаку, а тот, подойдя к метавшейся за бортом рыбе, несколькими ударами прикончил ее. Потом, зацепив ее крюком и натужившись, втащил ее в лодку.

    — Хорошенько посмотри на нее, — сказал он мальчику. — Мы с тобой неплохо поработали. Немногие осмеливаются броситься наперерез меч-рыбе когда, она, проглотив крючок, выскакивает из воды. Если бы она задела тебя не боком, а мордой, страшно подумать, что бы произошло.

    — Я хотел спасти вас. Потому я так и сделал, — просто сказал мальчик. — Ведь друзья должны помогать друг другу.

    Глядя ему в лицо, рыбак сказал:

    — Потому-то это и важно, сынок. Чтобы спастись самому, человек сделает что угодно; но когда надо спасать другого, люди часто не желают рисковать своей шкурой. — И добавил: — Из таких мальчиков, как ты, вырастают хорошие люди.
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МАРТИНИКА.

    Владение Франции («Заморский департамент») в Вест-Индии в Карибском море, расположено на острове, входящем в состав архипелага Малые Антильские острова.

    Территория — 1000 кв. км.

    Население — 327 тыс. жителей.

    Административный центр — Фор-де-Франс (66 тыс. жит.).
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     Жозеф Зобель

     БУКВАРЬ
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Перевела с французского Т. Иванова.

    Рис. Г. Калиновского.

    
[image: bin00000064.png]два увидел Аристид первые дома, усталость с него как рукой сняло. Радость нахлынула и заклокотала в его маленьком сердце, слишком хрупком для таких волнений.

    Уже в который раз Теодамиза объявила:

    — Мы пришли, сынок.

    Но на этот раз Аристид ей поверил: неподалеку люди мыли ноги в реке и потом, опираясь на перила моста, обувались в городские туфли. Мужчины опускали подвернутые штаны, надевали шляпы. А раз так — может быть, и правда, что здесь уже городская окраина.

    Около моста Теодамиза остановилась. Она сказала:

    — Добрый день, мсье-дам![7] — и поставила на землю корзину, которую несла на голове.

    Аристид тоже поздоровался и стал осматриваться вокруг.

    Он увидел вьючных ослов: одни мирно паслись возле парапета, другие упрямо продолжали путь, не слушая окриков хозяев.

    Рядом со взрослыми было много девочек и мальчиков.

    И конечно, и там, и тут стояли торговки — как сторожа у своих тяжелых корзин с овощами и фруктами.

    Теодамиза расположилась на камне у самой воды. Мокрой ладонью она вытерла щеки, руки, ноги своего сына. Потом умылась сама.

    Поднялись на берег.

    Теодамиза постелила край своего мадраса[8] на землю, посадила на него Аристида и обула его ноги в сандалии. После этого поставила сынишку на дорогу, поправила воротник его белой рубашки, отогнула поля соломенной шляпы и, намочив подол, протерла сыну уши.
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У Аристида было матово-черное, как у матери, личико. Он и всегда-то выглядел неплохо. А теперь стал просто красавчиком.

    Потом Теодамиза размотала свой головной платок и завязала его поизящнее. Она потянула вниз юбку, чтобы разгладить складки, опоясала бедра другим платком, сложенным треугольником. Оглядела себя. Да, туфель у нее нет, но это не так страшно. Да, розовое платье выгорело, но выглажено и опрятно.

    Довольная своей внешностью, Теодамиза подняла корзину и сказала сыну:

    — Пошли!

    Топот грубых мужских башмаков, стук копыт, голоса женщин возбуждали мальчика и почему-то приводили его в восторг. А когда зазвонили к мессе, Аристид подумал: «Здоровые, наверно, колокола, раз их слышно так далеко».

    Теодамиза хотела прослушать всю мессу, стоя на паперти церкви, но во время проповеди Аристид зевал и вертелся, нетерпеливо тянул мать за юбку, морщился и каждую минуту спрашивал:

    — Когда же ты пойдешь покупать книгу?

    Она и сама торопилась, но приходилось ждать конца мессы, чтобы получить благословение. Вот она и стояла, одергивая и успокаивая мальчика, а сразу же после окончания службы, достала кошелек, протиснулась вперед и, беззвучно шевеля губами, опустила бронзовую монетку в «копилку грешных душ». Наконец, перекрестившись несколько раз, она направилась к выходу.

    — Теперь за книгой, да, мама?

    — Да, сыночек.

    Сердце Аристида запрыгало так, что не заметил он ни роскошных машин креолов, стоявших возле церкви, ни памятника погибшим, ни высоких домов, ни бетонной девы Марии, ни разноцветных шаров у входа в аптеку — одного розового, другого красного, ни детей в лаковых туфельках и матросских костюмчиках, ни продавцов сластей, а ведь в другое время все это наверняка вызвало бы его восхищение.

    Сейчас Аристиду было не до этого. Глаза его искали только дом — да не дом: магазин! — с книгами, книжную лавку. А Теодамиза, стыдясь показать, что она не здешняя, не хотела спрашивать, где эта лавка находится. Предпочитала искать сама, а это оказалось не так-то просто.

    Но вот она вспомнила, что видела, как книги продавались прямо на базаре. Она взяла да вошла в первый же магазин и вежливо спросила, нет ли у них книг для маленьких детей семи лет.

    — Нет, мадам, — ответила барышня и любезно добавила: — Идите по этой улице до первого угла, там свернете направо и спросите магазин мосье Жовиля. Дом с навесом.

    Теодамиза поблагодарила за разъяснение и вышла. Она увидела навес, блестевший на солнце. Аристид даже попробовал прочитать матери по складам вывеску — белые буквы на голубой эмали.

    Но теперь Теодамиза не обратила на него внимания: она доставала из-за пояса кошелек. Из кошелька вытащила маленькую плоскую металлическую коробочку, осторожно открыла ее и проверила содержимое. Там лежал клочок бумаги, на котором учительница написала ей название книги, имя автора, для какого класса — все. Оставалось только подать листок продавцу. Она уже показывала его в лавке мадам Мак, справляясь о цене, но там учебники кончились.

    В бумажку были завернуты деньги — два билета по пять франков. Именно их раньше не хватало Теодамизе, а то бы она давно купила малышу книгу.

    Каждую неделю все большее число учеников появлялось в школе с новыми учебниками, а Аристид оставался среди тех, у кого не было книги.

    Он не мог заниматься чтением — сосед его, жалея свою хрестоматию, не желал раскрывать ее так, чтобы ему было видно. А учительница не давала ему покоя: «Скажи маме, чтобы обязательно купила тебе учебник…»

    На прошлой неделе Аристид отговорился тем, что у мадам Мак кончились книги, но другие ученики закричали:

    — А мне папа купил в городе!

    — А мою купили у Ламантена!

    И Аристид почувствовал себя униженным и опозоренным.

    Один лишь Кристиан, добрый человек, дал Аристиду посмотреть свою книжку во время перемены. Но тоже с предосторожностями — он сам так осторожно держал книгу и переворачивал ее страницы, чтобы она не раскрывалась чересчур широко. И все-таки Аристиду удалось рассмотреть цветные картинки и вдохнуть запах свежей краски, насладиться матовым блеском бумаги.

    Подумать только, какое счастье: скоро, совсем скоро он сам будет обладателем всего этого великолепия!

    И вот долгожданный день настал. Накануне вечером Теодамиза, не сумев выкроить ничего из восьми франков своего жалованья, отнесла одной знакомой городской даме свои сережки в залог за десять франков.

    Теперь она достала две ассигнации и зажала их в ладони. Записку учительницы взяла осторожно, двумя пальцами и, набравшись храбрости, вошла в магазин.

    Среди гомона покупателей и звука раздираемой материи радость Аристида погасла. Продавщицы суетились и говорили ненатурально вежливыми голосами:

    — Спасибо, получите восемнадцать франков, пожалуйста… Что вам угодно, мадам?

    — Книгу для детей, — ответила Теодамиза.

    Слегка поклонившись, она протянула записку.

    Продавщица кивнула головой:

    — Букварь Ланглуа для первого класса? Есть, мадам.

    — Не будете ли вы так любезны показать мне его, если можно, мадемуазель, — сказала Теодамиза как можно любезнее.

    Продавщица направилась к шкафу в глубине зала.

    Как только она вернулась с зеленой книжечкой в руках, Аристид подпрыгнул и закричал:

    — Это она, мама! Она! Я вижу по обложке!

    Теодамиза взяла книжечку, открыла ее. Аристид встал на цыпочки и потянул мать за рукав:

    — Та самая, мама! В книге у Кристиана такой же портрет.

    Теодамиза разжала ладонь с деньгами и спросила:

    — Сколько с меня, мадемуазель?

    — Двенадцать франков пятьдесят, мадам.

    Она подняла руку к прическе, в которую был воткнут карандаш.

    Теодамиза похолодела, но, взяв себя в руки, спросила:

    — Это ваша последняя цена, мадемуазель?

    — Да, мадам, последняя.

    — Сделайте мне, пожалуйста, небольшую скидку, мне так не повезло. Я пришла с малышом из Петибурга. Мы вышли в четыре часа утра…

    — Нельзя, мадам. Цена твердая, она указана на обложке. Разве вы не видите?

    Она показала уголок переплета с цифрами.

    Теодамиза молчала, не сводя глаз с книги, которую она все еще держала в руках.

    Аристид, видя, что она молчит, потянул ее за юбку.

    — Возьмем ее все равно, а, мама?

    — Что же вы решили, мадам? — произнесла продавщица.

    — Я прошу маленькой скидки! Пожалуйста, барышня, миленькая! — повторила женщина умоляюще, слабым голосом. — Не можете ли вы отдать мне ее за десять франков? Это было бы по-божески…

    Но продавщица, которую в эту минуту кто-то окликнул, забрала у нее книгу и удалилась, постукивая острыми каблучками и изящно покачиваясь на ходу.

    Тогда Аристид закричал так громко, что переполошил всех кругом, и, вцепившись в руку матери, направившейся прочь из магазина, повторял, всхлипывая:

    — Купи ее, купи, купи! Все равно купи! Ма-а-ма! Купи!

    Мать что-то говорила ему, склоняясь к его уху. Но он и слышать ничего не хотел. Теодамиза чувствовала себя разбитой, как мягкий плод хлебного дерева, упавший на землю.

    Рыдания ребенка разрывали ей сердце и унижали ее в глазах посторонних.

    — Мама, купи, купи все равно!

    Он не переставал кричать и на улице.

    Вконец расстроенная Теодамиза потащила сына из города и, когда дома остались позади, упала на обочину дороги и зарыдала.

    Солнце уже клонилось к закату. Увидев каких-то крестьян, Теодамиза поспешно вытерла слезы и стала успокаивать малыша.

    — У мамы не хватило денег, сынок. Надо больше, чем у мамы в коробочке… Мама еще поработает, а в следующее воскресенье мы снова придем. И мама даст тебе два су на леденцы.

    Она медленно встала и взяла его за руку.

    Они не обедали, и глоток воды у реки приободрил их немного. Аристид снял сандалии. Они свернули с большой дороги и пошли кратчайшим путем через плантации каучука.

    Но как только они остались одни, Теодамиза снова заплакала. Ужасная мысль терзала ее: если сыну придется бросить школу, его ждет работа на сахарных плантациях, а это ему не под силу.

    Неужели придется отдать сына в отряды «малолетних рабочих», в те самые, где провела детство она сама и все ее братья…

    Женщина безутешно рыдала.

    А Аристид неожиданно утешился и замолк. Быть может, услышал он в рыданиях матери не только отчаяние, но и протест. И он решительно произнес своим звонким голоском:

    — В следующее воскресенье нам обязательно хватит денег!
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МОНГОЛЬСКАЯ НАРОДНАЯ РЕСПУБЛИКА (МНР).

    Государство в северной части Центральной Азии.

    Территория — 1565 тыс. кв. км.

    Население — 1156 тыс. жителей.

    Столица — Улан-Батор (269 тыс. жит.).

    Крупнейшие города: Дархан, Чойбалсан, Кобдо, Сухэ-Батор.
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     М. Гаадамба
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Перевел с монгольского Я. Аюржанаев.

    Рис. Г. Калиновского.

    
[image: bin00000068.png]адамханд села за уроки. С чего же начать? Посмотрела в расписание и решила заняться грамматикой. Потом стала решать задачи и вдруг вспомнила о литературе.

    «Как много уроков! — огорченно подумала Бадамханд. — Делаешь, делаешь и все никак не кончишь».

    И она стала писать еще быстрее.

    «Теперь все. Завтра можно спокойно сидеть на уроках. Пожалуй, еще раз почитаю грамматику. Учитель у нас строгий. Так и лепит двойки».

    Бадамханд достала тетрадь по грамматике и перелистала ее от начала до конца. Последний урок прочла два раза. Потом закрыла тетрадь и, раскачиваясь на стуле, стала вслух повторять. Теперь она знала все почти наизусть, только союз «бугээд» и местоимение «энэ» никак не могла запомнить.

    «Надо хорошенько выучить эти два слова. Тогда бояться нечего», — решила она и стала складывать книги в сумку.

    Стрелки часов подошли к девяти.

    «Пойду спать. Уже поздно».

    — Ты уже спать? Посиди позанимайся еще, — сказал отец.

    «Папа только и знает: занимайся, занимайся. Интересно, что стал бы он делать, если бы, как я, учился в школе?» — подумала Бадамханд. Но сказать это папе нельзя, и она ответила:

    — Уроки я уже приготовила. Теперь в постели еще немного почитаю.

    Бадамханд легла и начала перелистывать небольшую тетрадь. Но там были не задания, а песни.

    Вскоре девочка крепко заснула, прикрыв лицо тетрадью.

    На следующий день, когда Бадамханд вызвали к доске, она отвечала без сучка и задоринки. И даже не пропустила слова «бугээд» и «энэ».

    — Теперь придумай примеры, — сказал учитель.

    Бадамханд растерялась, покраснела и невнятно произнесла первое, что пришло на ум.

    — Ставлю тебе тройку. И запомни: нельзя слово в слово зубрить. Главное — понять смысл. И примеры надо самой придумывать, а не повторять те, что я давал на уроке. Поняла?

    — Поняла, — чуть слышно ответила Бадамханд.

    На перемене она встретила свою подругу Долгорсурэн и пожаловалась:

    — Ты знаешь, наш учитель — невозможный человек. Сердится, когда отвечаешь так, как в учебнике.

    — Но ты ведь правильно отвечаешь. Почему же он сердится?

    — Не знаю… Учитель, видимо, считает нас большими учеными. Хочет, чтобы мы отвечали своими словами, приводили свои примеры. Скоро он потребует, чтобы мы и книги сами писали.

    — Ах, вот в чем дело! Ты, верно, не разобралась в задании, а просто зазубрила все как попугай, — сказала Долгорсурэн (она недавно услышала слово «попугай», но ни разу не видала этой птицы).

    — «Попугай»! Ты никак не можешь обойтись без этого слова. А знаешь, что он мне поставил? Тройку! Ха-ха-ха! Ну и ладно, пускай. Тройка — не двойка. Верно?

    — Тройка в конце четверти — это не очень хорошо, — сказала Долгорсурэн.

    Бадамханд обиделась: «Подумаешь, отличница!» Она хотела сказать подруге в ответ что-нибудь неприятное. Но в это время раздался звонок.

    *

    Идет собрание. Подводят итоги за четверть. В классе тихо, так тихо, что каждый слышит, как бьется его сердце. Взоры ребят устремлены на учителя. Каковы результаты четверти?

    Учитель называет имя Бадамханд. Черноглазая загорелая девочка, с которой мы уже знакомы, широко открытыми, испуганными глазами смотрит на учителя. «А вдруг по литературе и по арифметике у меня двойки? Как хорошо, двоек нет! По всем предметам тройки, а по пению и физкультуре даже четверки». Бадамханд облегченно вздыхает.

    — Папа, — радостно сообщает она отцу, вбегая в комнату. — У меня в четверти хорошие отметки — ни одной двойки!

    — Подумаешь, какая доблесть!

    Старшая сестра варит варенье.

    Смеясь, она спрашивает:

    — Двоек нет, говоришь? А какие же у тебя отметки?

    — Тройки…

    — Ах, тройки! Вот так хорошие отметки! — говорит отец. — Ты мне скажи: почему это все дети могут хорошо учиться, а ты нет? Ну посмотри хоть на свою сестру. Она в школе была прилежной и вот теперь учится в университете. Почему не берешь с нее пример?

    — Мне хватит и троек! Тройка вовсе не плохая отметка! — защищается Бадамханд.

    — «Неплохая отметка»! Но ты скажи, чем ты хуже сестры? — еще больше сердится отец. — Ты ленивая, и потому у тебя тройки. Или ты боишься четверок? Недоставало еще, чтобы у тебя были двойки. Я сгорел бы со стыда!

    Бадамханд растерянно садится на краешек стула и смотрит на себя в зеркало. Лицо ее пылает.

    В это время сестра Цэрэнханд приносит из кухни варенье и, улыбаясь, говорит:

    — Хватит вам ссориться, попробуйте лучше варенье.

    Бадамханд очень любит черничное варенье, особенно если его варит сестра. Услышав приглашение, она радостно подбегает к столу.

    Цэрэнханд накладывает себе и отцу по блюдечку, а Бадамханд дает всего полблюдечка.

    
[image: bin00000069.jpeg]
    
Взглянув на сестру, Бадамханд видит, что та не шутит. Может быть, сестра сварила мало? Но почему же тогда себе и отцу она наложила так много?

    — Почему у меня не полное блюдце? — спрашивает Бадамханд.

    — Милая сестрица, раз ты довольна тройками, я думаю, тебе хватит и половины. Разве не так? — улыбается сестра.

    С тех пор Бадамханд больше не радовалась тройкам.
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КОРОЛЕВСТВО НОРВЕГИЯ.

    Государство на севере Европы, на Скандинавском полуострове.

    Территория — 324 тыс. кв. км.

    Население — 3769 тыс. жителей.

    Столица — Осло (485 тыс. жит.).

    Крупнейшие города: Берген, Тронхейм, Ставангер, Кристиансанн.
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     Анне-Катрине Вестли

     БУДИЛЬНИК
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Перевела с норвежского Л. Горлина.

    Рис. Г. Епишина.

    
[image: bin00000072.png]сенью трудно вставать рано. Так считали и папа, и мама, и почти все восемь детей. А как считал грузовик, я не знаю. Рано просыпался только Малышка Мортен. Он сейчас же находил себе какое-нибудь интересное занятие.

    Однажды он разобрал по винтику новый будильник, потому-то теперь у них и не было никакого будильника.

    В другой раз он рассыпал шкатулку с мамиными швейными принадлежностями. А недавно разбросал по полу целый мешок овсянки.

    Мортену нравилось развлекаться утром в одиночку, поэтому, проснувшись раньше всех, он никого не будил. Но остальным эти проказы не нравились. И без будильника все просыпали и всюду опаздывали.

    По утрам папа приходил к грузовику еще совсем сонный. Ему очень хотелось выпить хоть глоток кофе, но бедному кофейнику не так просто вскипеть в одну секунду, и чаще всего папе приходилось отправляться на работу без кофе.

    Каждый день дети убегали из дома в школу в последнюю минутку.

    Так дальше продолжаться не могло.

    Вечером, когда вся семья была в сборе, папа попросил всех сесть и сказал:

    — Кто из вас может дать хороший совет, как вовремя просыпаться утром? Тот, кто придумает самый лучший способ, получит в награду маленький карманный фонарик.

    Все задумались.

    Все, кроме Малышки Мортена, потому что он уже давно спал.

    Мама показала на него и сказала:

    — Мортен самый хитрый. Если бы мы все засыпали так же рано, нам было бы легко вставать утром.

    — Но нельзя же ложиться в такую рань, — возразил папа. — Должно же у нас хоть вечером быть немножко свободного времени, а то мне придется с грузовика отправляться прямо в постель.

    — А может, мы купим новый будильник вместо того, что сломал Мортен? — предложил Мартин.

    — Нет, — ответила мама. — У нас нет денег. У меня было немножко, но я купила на них шерсть и отправлю ее бабушке: она обещала связать нам всем по паре носков.

    — И мне тоже? — спросил папа.

    — Конечно, — ответила мама.

    — Так, значит, нового будильника у нас не будет, — сказал папа.

    — А у нас есть живой будильник, — сказал Мадс. — Только этот будильник как раз утром и не звонит.

    — О ком это ты говоришь? — удивился папа.

    — О Мортене, конечно. Ведь он всегда просыпается очень рано. Сколько он успевает всего натворить, пока мы проснемся.

    — Верно, — засмеялся папа. — Вот только как нам заставить его будить нас? По-моему, он очень доволен, что мы спим так долго.

    — Нужно придумать что-нибудь такое, чтобы ему было интересно. Папа, у тебя где-то был старый колокольчик, помнишь, ты доставал его, когда мы играли в пароход.

    — В самом деле, — обрадовался папа. — Теперь-то он нам пригодится.

    — Мы сделаем так: подвесим его к потолку, а шнурок протянем прямо к кровати Мортена. Я уверен, что ему станет любопытно, он потянет за шнурок, колокольчик тогда зазвенит, и мы проснемся.

    — Молодец, — сказал папа. — Карманный фонарик твой.

    Папа достал колокольчик, а мама принесла лесенку, которой она пользовалась, когда вешала шторы. Папа забрался на лесенку и прикрепил колокольчик так хитро, что если кто-нибудь хоть чуточку задевал шнур, то колокольчик начинал звенеть.

    После этого все легли спать и спали очень спокойно. В эту ночь они твердо знали, что утром не проспят.

    Утром Мортен первый открыл глаза. Сначала он лежал и нежился по привычке, потом стал глядеть по сторонам. Что это такое висит прямо перед его кроватью?

    Нужно разузнать. Мортен потянул за веревку, и колокольчик зазвенел громко-прегромко. Это было забавно. Мортен потянул сильнее, и колокольчик зазвенел еще громче.

    Так громко колокольчику не случалось звенеть с тех пор, как он висел на шее у бабушкиной коровы Дагроз.

    Постепенно все зашевелились и, зевая, начали одеваться, а Мортен все звонил и звонил.

    Из кухни пришли папа и мама. Папа потягивался, а мама наспех укладывала свои длинные косы.

    — Умница, Мортен, — сказал папа. — За это ты получишь большое яблоко.

    Мортен взял яблоко. Он никак не мог понять, почему вокруг него поднят весь этот шум. Когда он считал, что не сделал ничего плохого, его почему-то ругали. А сегодня он спозаранок звонил в колокольчик и был уверен, что его будут за это ругать, но оказалось, что он поступил правильно.
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В это утро Мортен разбудил всех в шесть часов.

    Если бы вы только знали, как много дел они успели сделать за это утро! Во-первых, каждый успел немножко помочь маме, и поэтому мама рано закончила все дела по дому и смогла пойти с малышами в парк. Всем это очень понравилось.

    И Мортен сразу понял, что нужно тянуть за шнурок каждое утро.

    Но он не понимал разницы между воскресными днями и буднями. Поэтому и в воскресенье он начал дергать шнурок с таким же рвением, как обычно. Вот всем пришлось и в воскресенье проснуться в шесть часов утра.

    — Этого мы не учли, — сказал папа. — Но раз уж мы проснулись так рано, давайте встанем и поедем в лес. Возьмем с собой еды, кофе и будем играть, как будто мы всегда живем в лесу и должны в лесу готовить себе пищу.

    — Ура! — закричали восемь детей.
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    ПАКИСТАН
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ИСЛАМСКАЯ РЕСПУБЛИКА ПАКИСТАН.

    Государство на юге Азии.

    Состоит из Западного Пакистана и Восточного Пакистана.

    Территория — 947 тыс. кв. км.

    Население — 107 258 тыс. жителей.

    Временная столица — Равалнинди (430 тыс. жит.).

    Строящаяся столица — Исламабад.

    Крупнейшие города: Карачи, Лахор, Дакка, Чатагам, Хайдарабад.
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     Ахмед Надим Касми

     МАЛЫШ ПОКУПАЕТ ГРИФЕЛЬНУЮ ДОСКУ
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Перевел с урду И. Борисов.

    Рис. Г. Калиновского.

    
[image: bin00000076.png]аленький Азиз, положив на голову потрепанную сумку с книжками, медленно брел в школу, напевая себе под нос:

    
     
      Хвала всевышнему, который создал мир!

      Какую землю сотворил он!

      Какое небо!

     

    

    Но вот он остановился и принялся внимательно разглядывать землю. Потом, придерживая обеими руками сумку, взглянул вверх. В чистом небе парили коршуны. Малыш хотел улыбнуться, но, увлеченный своими мыслями, забыл это сделать.

    
     
      Какую землю сотворил он!

      Какое небо!

     

    

    Положив палец в рот, он задумался и побрел дальше. На пути ему встретилось стадо. Азиз прижался к стене дома, испуганно поглядывая на каждого проходящего буйвола. Неожиданно взгляд его упал на белые, словно мраморные, копытца молодого буйволенка. Малыш посмотрел на свои грязные ноги, которые торчали из старых штанов, как сухие палки, и подумал: «Если я повстречаюсь когда-нибудь с богом, то сначала поздороваюсь с ним — учитель всегда говорит, что со старшими нужно здороваться, — а потом скажу: „Ноги очень плохо устроены. Человек много ходит, много бегает, часто натыкается на камни. И как тогда больно бывает! Дал бы ты, бог, человеку на ноги копытца — ну, хотя бы такие, как у буйволенка“…»

    Подумав так, малыш пошел дальше. Теперь навстречу ему попался Мушки, первый богач в деревне. Он ехал на лошади, английские сандалии его сверкали на солнце, как зеркало. Азиз посмотрел на ноги богача — они были чистые и белые, как молоко. Мальчик снова взглянул на небо, как бы желая вернуть обратно свою молитву. «Такие чистые ноги! Что перед ними копытца! Но ведь я тоже человек. Почему же мои ноги грязные?» Для детского ума это был слишком сложный вопрос.

    Занятый своими мыслями, не видя ничего перед собой, Азиз продолжал медленно брести по дороге. Вдруг он споткнулся о большой камень. Сумка его отлетела далеко в сторону, из большого пальца правой ноги побежала кровь. Малыш заплакал и хотел было громко закричать, но увидел учителя, который, стоя на веранде, подбрасывал в руке кусочек мела. Крик застрял у Азиза в горле, и он проглотил его, как горькое лекарство. Посыпав ранку землей, он потянулся к сумке. Вот несчастье: разбилась грифельная доска!

    И больше не в силах сдержаться, Азиз заплакал горько, навзрыд.

    — Не плачь, не надо! — сказал учитель. — Я не буду тебя ругать. Сегодня ты будешь решать задачи на бумаге. А завтра купишь новую доску. Купишь лучшую, чем эта, — железную, как у Асгара.

    «Как у Асгара! — подумал Азиз. — Но у Асгара отец большой человек. Он старший над всеми патвари![9] А мой отец косит траву для коров и овец патвари и лесника. Железная доска! Она ведь дорого стоит. А денег дома нет. Даже мяса не покупают. Что теперь будет?..»

    Когда Азиз увидел мальчишек, появившихся во дворе, сердце малыша забилось от гордости: учитель взял его за руку! Все смотрели на мальчика с явным уважением — ведь его утешал сам учитель!

    …Усевшись на скамью, Азиз принялся извлекать из сумки кусочки доски. Он делал это так, будто вынимал частички своего сердца.

    Один большой осколок он положил рядом с собой, остальные бросил далеко в кусты. Учитель писал на доске задачу, а взгляд Азиза был прикован к этому осколку, края которого были остры, как лезвие ножа. Потом он повернулся и посмотрел туда, где сидел Асгар, на его новенькую доску, к которой была привязана маленькая, величиной с кулачок, губка. Азиз с отвращением взглянул на свой осколок, плюнул на него, растер рукой и принялся решать задачу.

    Но вот кончились уроки, и Азиз, понурив голову, пошел домой. Неподалеку от дома он увидел отца, который нес сено для патвари. Малыш даже вспотел от волнения. Ему казалось, что острые края осколков грифельной доски вонзились в его тело.

    — Ну что, сынок, — спросил отец, — кончились, уроки?

    — Да, папа.

    Когда Азиз сказал «папа», у него сдавило горло, но он притворился, будто закашлялся.

    — Придешь домой, порешай задачки.

    «Доска сломалась», — хотел было ответить Азиз, но, взглянув на большую, всю в мозолях руку отца, промолчал.

    — Ты слышал? — Отец снова повернулся к нему.

    — Да, папа.

    Отец направился к дому патвари, а Азиз — домой. Увидев мать, он не выдержал и расплакался.

    — Что случилось, сынок? Сядь, не плачь, пусть твои враги плачут! — Мать ласково погладила сына по головке. — Что же случилось?

    — Мама, у меня доска сломалась!

    Мать, опираясь о стену, с таким видом опустилась на землю, как будто ее недостойный сын бросил в реку все состояние, заработанное за долгую жизнь.

    Плачущий Азиз, оттопыривая губы, упрашивал мать:

    — Мама, не говори отцу!

    Мать тихо спросила:

    — Что же ты, задачи в уме решать будешь?

    «Если бы можно было решать задачи в уме, то разве бы я плакал? — думал Азиз. — Как этого не понять? Да, если бы мама была грамотной, она бы это знала!»

    В этот день Азиз не просил у матери ни гура[10], ни зажаренного в масле проса. Он не пошел играть ни в лапту, ни в прятки. Напарник Азиза остался один, и его начали выгонять из круга. Какой-то догадливый мальчуган поддразнил его:

    — Эй, друг! Ты пожалей Джидже[11], у него доска сломалась.

    Мать, сидя у тагана, нарезала овощи и складывала их в оловянную кастрюлю.

    Валяясь на кровати, Азиз читал рассказы о зайце и черепахе. Он все время злился на зайца:

    — Какой этот заяц беззаботный, ну прямо как… — Азиз не находил сравнения. Вдруг у него заблестели глаза. — Как я!

    Потом Азиз так рассердился на себя, что ему захотелось умереть, спрятаться глубоко под землю. Он уже не плакал бы о своей смерти, а радостно побежал бы в школу…

    Стемнело. Послышался голос матери:

    — Джидже! Иди сюда. Все стынет.

    — Мама, та моя доска, что сломалась… — начал было Азиз.

    — Когда? — Но это спрашивала не мать. К нему шел отец. Взгляд его не обещал ничего хорошего. — Когда ты ее сломал?

    Азиз снова подумал о том, как хорошо было бы сейчас лежать в могиле, глубоко под землей, но отец дал ему шлепка и этим прервал его мысли. Азиз расплакался. Он так плакал, что это начало доставлять ему удовольствие.

    — Замолчи, а то добавлю! — сказал отец.

    И Азиз замолчал.

    — Сломал доску и еще плачешь. Ходишь, как слепой, ничего не видишь. Вечно на небо глазеешь. Блаженный какой-то!

    «Блаженный! — подумал мальчик. — Как ругается! Если бы это был не отец, я бы его восемнадцать раз обругал».

    Когда отец ушел, Азиз пододвинулся к матери и таинственно спросил:

    — Амми! Кого называют блаженным?

    — Того, кто думает только об аллахе. Друга аллаха.

    «Но быть другом аллаха — это великое дело!» — подумал озадаченный мальчуган.

    На следующий день, когда Азиз проснулся, у кровати стоял отец.

    — Встал? Отшлепал бы я тебя, бездельник… На вот, возьми четыре аны[12]. Бери. Пойдешь в город и купишь себе новую грифельную доску. Вернись к началу занятий. Понял?

    Азиз встал с кровати и почувствовал, что сердце у него готово выпрыгнуть от радости. Губы его дрожали, глаза блестели, ноздри раздувались. Малыш схватил монету и уже бросился было бежать, когда услышал голос отца:

    — Эй, блаженный! Надень туфли! У тебя что, голова пошла кругом?

    Азиз, не оборачиваясь, пощупал голову: не перевернулась ли голова? Иначе что ж тогда значит: голова пошла кругом? Он опять пощупал голову и успокоился: она была на прежнем месте. Мальчик удивился: почему же тогда отец говорит неправду?

    Надев туфли, Азиз побежал в поселок, который находился в миле от деревни. Монету он положил в карман шерстяной жилетки, одетой под рубаху, и крепко прижимал карман рукой. По дороге несколько раз нащупывал монетку — она по-прежнему спокойно лежала в кармане. А в лавке его ожидала новая доска! По дороге он присел немного отдохнуть. Внезапно из кустов вышел Асгар. В руке он держал свою новую доску, к которой была привязана маленькая, величиной с кулачок, губка.

    Железная доска! Азиз снова тронулся в путь. Лавки на узких улочках поселка уже открылись. Азиз хорошо знал тот дукан[13] где продавались доски. Вот и толстый торговец с огромным животом, покоящимся на коленях.
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Дрожащий Азиз приблизился к торговцу и спросил так, как будто хотел купить весь товар:

    — Доски есть?

    — Есть, мальчик, — ответил тот, лениво отгоняя мух, жужжавших у его живота.

    — Покажите, лала-джи…[14]

    Лавочник оперся руками о землю, пытаясь подняться. Он долго кряхтел. Азиз нетерпеливо позвал:

    — Лала-джи!

    — Сейчас, брат, сейчас. — Торговец наконец встал и выложил перед мальчиком десять — пятнадцать досок.

    — А железные есть?

    — Они все железные, мальчик.

    — Сколько стоят?

    — Всего три аны, дорогой.

    Значит, останется еще одна ана! Азиз даже покраснел от удовольствия. Нос, лоб, подбородок — все покрылось капельками пота. Ему казалось, что вот-вот он сейчас куда-то полетит вместе с дуканом.

    — А губки есть?

    — Есть.

    — Сколько стоит самая большая?

    — Четыре пайсы.

    Азиз чуть не запрыгал от радости. Он хотел обнять купца и спеть ему песенку. Но, посмотрев на его огромное брюхо, перевел взгляд на свой приросший к спине тощий живот и замолк. Малыш пододвинул к себе драгоценную покупку, поднял полу рубахи и сунул руку в карман жилета. И — похолодел: монеты не было, она выпала по дороге…
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    ПЕРУ
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ПЕРУАНСКАЯ РЕСПУБЛИКА.

    Государство в западной части Южной Америки.

    Территория — 1285 тыс. кв. км.

    Население — 12 385 тыс. жителей.

    Столица — Лима (1730 тыс. жит.).
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     Хулиан Уанай

     ХУАНИТО ИЩЕТ УДАЧИ
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Перевел с испанского Р. Похлебкин.

    Рис. Г. Епишина.

    
[image: bin00000080.png]оезд замедлил ход: впереди уже виднелась станция. Прижав к груди письмо булочника, я спрыгнул с платформы. Не выпуская из рук драгоценной ноши, кое-как встал, отряхнул испачканную одежду и пошел в сторону поселка. Позади станции, у маленького домика, я увидел мальчишку, который, стоя на коленях, раздувал огонь в жаровне. На жаровне грелся кофе. Молодая торговка с маленьким сыном за спиной разливала горячий кофе рабочим, сидевшим вокруг нее с чашками в руках.

    — Скажите, пожалуйста, сеньора, эта дорога в Омблу? — спросил я у женщины, несшей ведро с водой.

    — Да, вот туда, прямо вверх. А ты к кому?

    — К дону Педро Уайта, у меня к нему письмо из Оройи.

    — Ну так иди до дома номер восемьдесят четыре. Но Педро сейчас на работе. Он сегодня в утренней смене. Ты что, его родня, да?

    — Нет, я его не знаю. Иду на работу устраиваться, — объяснил я.

    — Ах ты, бедняжка! Какую же ты здесь работу найдешь? Ты же еще совсем маленький. На сортировке тебе не выдержать, нынче так холодно, и все время этот снег. Уж лучше б сидел у себя в Оройе. Ну, я пошла, а тебе вон туда.

    Дорога круто поднималась в гору. Пять тысяч метров над уровнем моря давали себя знать. Я почти полз, то и дело останавливаясь, чтобы передохнуть. Наконец, совсем выбившись из сил, кое-как добрался до поселка и постучал в дверь дома номер восемьдесят четыре.

    — Входите! — крикнули мне оттуда.

    Я вошел. Комната была маленькая. Две узкие койки занимали в ней почти все место. Одна кровать стояла пустая, на другой лежал человек. Приподняв растрепанную голову, он недовольно спросил меня:

    — Тебе что надо?

    — Мне нужен дон Педро Уайта. Я из Оройи, письмо у меня к нему…

    — Его нет. Письмо оставь, потом зайдешь.

    — Меня послал к нему его брат. Мне больше некуда идти, — сказал я.

    — А-а-а, ты его родня! Ну тогда подожди здесь. Он придет в полдень. Садись на его кровать и не шуми. Я еще посплю.

    Я положил письмо на маленький стол и сел на указанное мне место. Через минуту лохматый человек захрапел. Сидя на койке Педро, я тоже вскоре заснул.

    *

    — Эй, ты кто такой? Что тут делаешь?

    Я испуганно вскочил и тупо уставился в лицо незнакомца, который разбудил меня.

    — Ты кто будешь? — повторил он свой вопрос.

    — Я приехал из Оройи к дону Педро Уайта.

    — Педро Уайта — это я.

    — Ваш двоюродный брат прислал вам письмо, — пробормотал я, показывая на бумагу, которую положил на стол.

    — Мой брат Андрес?

    — Да.

    — Как он там живет? Все вкалывает у своих печей?

    — Да.

    — А ты зачем приехал?

    — Устроиться тут на работу.

    — Здесь скорей сдохнешь, чем найдешь работу. На сортировку ребятишек уже не принимают, они не справляются, особенно нынче, в эти проклятые холода.

    — Я постараюсь справиться, дон Педро, мне очень нужна работа.

    — Ну, раз нужна, сходи сегодня вечером к подрядчику и попроси.

    Пока мы разговаривали, лохматый проснулся и спросил:

    — Дождь идет?

    — Нет, — ответил Педро.

    Лохматый встал, подошел к очагу, над которым висели на проволоке комбинезон и парусиновая куртка, и, ощупав их, зло буркнул:

    — Черт побери! Еще не высохли.

    — Надень парадный костюм, — съязвил Педро.

    Лохматый ничего не ответил и, натягивая на себя сырую робу, продолжал ворчать:

    — Надо ж, такая напасть, сапоги хоть выжимай!

    Вечером дон Педро отвел меня к подрядчику. К нам вышел толстый индеец с приплюснутым носом и раскосыми глазками. Одет он был как гринго[15]: кожаная куртка, бриджи, высокие сапоги. Следя за рабочими, сортировавшими руду, он ходил похлопывая себя по голенищам длинным тонким хлыстом. Рудный склад, где трудились в основном женщины и дети, находился недалеко от шахты. Горняки вручную пригоняли сюда полные вагонетки. Поборов в себе страх, я подошел к грозному подрядчику и тихо сказал:

    — Примите меня, пожалуйста, на работу, сеньор.

    Не ответив ни слова, он оглядел меня с ног до головы и пошел дальше. Сердце у меня упало. Но вот он снова подошел ко мне, внимательно и испытующе посмотрел и крикнул кому-то:

    — Хуанчо-о-о… А ну, проверь этого… — и зашагал дальше.

    Паренек лет пятнадцати медленно подошел ко мне:

    — Ты уже работал на сортировке?

    — Нет, я в первый раз.

    — Ну тогда гляди. Вот эти зеленые куски кидай в эту кучу, а эти — в другую. Если попадутся очень большие, разбивай молотком. Поворачивайся побыстрее.

    Обрадованный тем, что так быстро отыскал работу, да еще вроде бы и не такую уж трудную, я с жаром принялся за дело. «Как все просто и легко! — подумалось мне. — Вот, оказывается, почему столько крестьянских ребят уходит на шахты».

    Я работал с лихорадочной быстротой и остановился, только когда услышал вой сирены, долетевший из долины. Ко мне подошел подрядчик. Носком сапога он зачем-то отшвырнул в сторону кусок руды из отобранной мною кучи. И, словно не замечая меня, отрывисто спросил парня, которому поручил меня «проверять»:

    — Ну как?

    — Так себе, — ответил тот.

    Бросив беглый взгляд на кучи руды, подрядчик процедил, снова обращаясь не ко мне, а к парню:

    — Ладно, пускай приходит завтра. Для начала будет получать один соль[16] в день. Если только работать будет лучше.

    И, надувшись, точно индюк, подрядчик удалился.

    — Ты где живешь? — спросил меня парень, пока мы спускались по крутой глинистой тропинке, ведущей к поселку.

    — В Омбле, — ответил я. — Меня, значит, приняли, да?

    — Здесь всех принимают.

    — А Педро говорил, что вряд ли примут, потому что подрядчику люди не нужны.

    — Так говорят, да ты этому не очень-то верь. Просто никому не хочется здесь надрываться. Как только найдут место в шахте, сразу убегают. На шахте всегда есть работа, да там и не так муторно, как здесь. Сегодня ничего, а вот поглядишь, что будет, когда пойдет снег или дождь.

    — А в дождь тоже надо работать?

    — Если очень сильный, не надо. Но тогда ничего не платят. Поэтому все работают при любой погоде. Завтра прихвати пончо[17] на случай дождя.

    На перекрестке мы расстались. Пока я добрался до дома Уайта, стало уже совсем темно. Педро и его товарищ по комнате играли в карты.

    — Ну что, взяли тебя? — спросил Педро, не поднимая глаз от карт.

    — Да, дон Педро. Сказали, чтобы я пришел завтра. И нужна какая-нибудь непромокаемая одежда.

    — Верно, приятель, надо брать с собой одеяло и еду, там тебе готовить не станут. А ну, раздуй эту чертяку, а то дымит, спасу нет.

    Я опустился на колени перед очагом и раздувал огонь до тех пор, пока не послышался веселый радостный треск. Удобно устроившись на полу, я смотрел то на огонь, то на играющих в карты.

    Мне было хорошо в тот вечер…

    На следующее утро мы встали рано.

    Быстро позавтракали: чашка настоянного на пахучей траве кипятка и немного жареного маиса. Потом я засунул в карманы вареную картошку и горсть маиса.

    — Никогда не носи еду в кармане. А то во время работы всю изотрешь в кашу. Лучше завяжи в узелок, — посоветовал Педро и дал мне вместо дождевика пустой мешок.

    Я поблагодарил его и завязал свой обед в старый платок. Мы вышли. Утро стояло студеное. На небе ни облачка. С кровель свисали длинные прозрачные сосульки. Тоненькая хрустящая корочка льда покрывала лужи и канавы. Белая колючая изморозь тонким слоем лежала на штабеле старых шпал. В домах хлопали двери. Скользя по липкой грязи, длинной вереницей тянулись к шахте горняки. Узкая горловина проглатывала их, чтобы не выпустить на свет до самой ночи. Другая вереница, поменьше, — женщины и дети медленно карабкались в гору к рудному двору. Это были сортировщики.
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Попрощавшись с Педро, я пошел догонять своих новых товарищей по работе и, запыхавшись, настиг молчаливую колонну людей, которая медленно вливалась в рудничный двор. В семь часов прогудел гудок, и все бросились по своим местам.

    Я присел на корточки и стал быстро разбирать зеленовато-бурые куски породы. Проработав час-другой — на большее у меня не хватило сил, — я опустился на колени. Но вскоре заставила меня подняться острая, щемящая боль в пояснице. Так я промучился до самого полуденного перерыва, который оказался таким коротким, что я с трудом успел проглотить захваченную с собой еду.

    После обеда пошел густой снег, пушистые хлопья ложились на мою ноющую спину. Все сортировщики укутались в одеяла, которые они поминутно встряхивали, чтобы снег не забивался за шиворот. Пальцы у меня покраснели и начали кровоточить. С ужасом я заметил, что руки деревенеют и совсем отказываются служить. Тут я вспомнил слова дона Педро, который предупреждал меня, что на работе я не смогу даже вытереть носа. Так оно и получилось на самом деле. Из носа у меня текло, а я только хлюпал и чихал. Адский холод пронизывал до костей. Но еще больше, чем холод и боль, терзал меня страх перед грубым подрядчиком, его бранью и оскорблениями. Изо всех сил старался я превозмочь охватившую меня слабость, но все было напрасно. Я привстал, по лицу моему текли грязные струйки растаявшего снега. Мешок, висевший на спине, упал в раскисшую липкую грязь; я оглянулся и увидел сортировщиков, которые лихорадочно, не поднимая головы, перекидывали руду. Они, словно одержимые, не замечали, ни холода, ни снега, ни ветра.

    — Шевелись, шевелись, паршивец! — крикнул мне подрядчик, закутанный в добротный плащ. Он медленно прохаживался по шпалам узкоколейки.

    Я попытался схватить коченеющими руками кусок руды, но из этого ничего не вышло.

    — Ах ты, сопляк, вон отсюда, ступай на кухню! — рассвирепел подрядчик. — Эта работа для мужчин. Убирайся!

    С трудом согнул я пальцы, чтобы подобрать упавший мешок, еле волоча ноги, побрел прочь от этого страшного места. Сортировщики, едва взглянув на меня сквозь белесую завесу снегопада, с еще большим остервенением накинулись на кучи руды. С промокшим насквозь мешком на плечах спустился я по скользкой тропинке в горняцкий поселок. Башмаки мои чавкали при каждом шаге, и я чувствовал себя самым несчастным человеком на свете. «Зачем я убежал из родной деревни? Как там было хорошо! Почему я не остался в Оройе?» Черные, жгучие мысли грызли меня. Мне было стыдно возвращаться к дону Педро. «Что я ему скажу? Нет, лучше пойти на станцию, разыскать дона Юлио, пускай он отвезет меня назад в Оройю, — лихорадочно вертелось в мозгу. — Там легче заработать на жизнь». Но прежде я решил возвратить мешок дону Педро и попрощаться с ним. И я решительно зашагал к поселку.

    Снег все падал и падал, и толстый слой его уже лежал в канавах и на крышах горняцких домов.

    Я толкнул приоткрытую дверь и очутился лицом к лицу с лохматым шахтером, соседом дона Педро. Он отложил в сторону шахтерскую лампу, которую чистил, и внимательно поглядел на меня. Лицо его казалось высеченным из камня. Ни один мускул не дрогнул на нем. Взгляд был прямым, губы плотно сжаты. У меня задрожали колени, и краска стыда залила лицо. Я хотел броситься наутек, но ноги мои словно приросли к полу. Я стоял не шелохнувшись. С моего мешка и со старой шляпы на пол стекала вода, образуя под ногами большую лужу.

    — Выгнали? — коротко спросил лохматый.

    — Да, — вздохнул я.

    Вот все, что мы сказали друг другу. Он встал, снял с проволоки над очагом свою одежду и приказал мне:

    — Снимай все с себя и ложись в мою кровать!

    Я послушно исполнил его приказ. Положил за дверью мешок и раскисшую шляпу. Стянул с себя куртку и штаны и отдал их лохматому.

    — Снимай все: и трусы и рубашку! — снова приказал мне шахтер. — Гляди, промок насквозь.

    Немного конфузясь, я снял с себя нижнее белье и скользнул в кровать. Шахтер взял мою одежду, выжал ее и развесил над очагом. Потом подложил в очаг несколько чурок и раздул огонь. Яркие оранжевые искры запрыгали в заполнившем комнатенку дыму.

    — Так этот прощелыга выгнал тебя, да? — спросил горняк, усаживаясь ко мне на кровать и снова принимаясь чистить лампу.

    — Я старался вовсю, но никак не мог работать быстрее, — оправдывался я.

    — Понятно, ты небось сидел как вкопанный. А когда работаешь на холоде, надо, чтоб все тело ходуном ходило, не то закоченеешь.

    — Я не знал…

    — Жизнь всему научит. Дай бог, чтобы еще не простудился и не схватил чахотку.

    Последние слова лохматого нагнали на меня страх. Я знал, что чахотка — это страшная болезнь. Мы замолчали.

    Что было потом, я уже не помню. Несколько дней я пролежал в бреду. Когда я пришел в себя, то почувствовал страшную жажду: во рту все пересохло, точно туда насыпали горячего песку. Я попросил воды. Дон Педро, который стоял рядом с кроватью, почему-то не давал мне напиться. Как-то странно глядя на меня, он сказал:

    — Погоди, паренек, нельзя тебе пока пить! Ты сильно захворал, чуть богу душу не отдал.

    Я не настаивал. Все тело у меня ломило, а по голове точно стучали молотком. Губы мои высохли и потрескались. Я едва мог пошевелить ими. На следующий день я кое-как встал с кровати, но выходить на улицу дон Педро запретил мне категорически. Я еще два дня просидел в каморке, готовил обед и штопал старую одежду горняков, которые так по-братски приняли меня. Придя вечером домой, Педро сел на кровать, посадил меня рядом и с грустью сказал:

    — Знаешь что, Хуанито, тебе здесь не прижиться. Еще раз прихватит тебя хворь, и больше не выкарабкаешься. Езжай-ка ты лучше в Лиму. Я уже говорил про тебя дону Эстебану, тому, который набирает людей для плантаций. Он сказал, что его просили подыскать мальчонку для помещичьего дома. Вот он тебя и свезет. Видать, так лучше будет. А здесь тебе ни за что не прижиться. Уж больно тебя прихватило.

    — Хорошо, дон Педро, — ответил я, забившись в угол кровати.
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    ПОЛЬША
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ПОЛЬСКАЯ НАРОДНАЯ РЕСПУБЛИКА (ПНР).

    Государство в Центральной Европе.

    Территория — 312 тыс. кв. км.

    Население — 32 065 тыс. жителей.

    Столица — Варшава (1268 тыс. жит.).

    Крупнейшие города: Лодзь, Краков, Вроцлав, Познань.
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     Стефания Гродзеньская

     ПОДВИГ ТОМАША КОТЭКА
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Перевел с польского В. Оболевич.

    Рис. Е. Мешкова.

    
[image: bin00000084.png]ноша Томаш Котэк уступил в трамвае место какой-то старушке. Это радостное известие облетело всю Варшаву, и я, немедленно вооружившись репортерским блокнотом, поспешил к месту жительства Томаша.

    Долго искать его дом не пришлось: собравшаяся на улице огромная толпа чествовала героя.

    Я с трудом пробилась через стену милиции, охранявшей спокойствие рыцаря вежливости.

    Специально созданное бюро выдало мне пропуск на завтра. Сегодня добились аудиенции только иностранные делегаты, представители польского радио и кинохроники.

    Рано утром следующего дня я с трепетом ожидала своей очереди на прием к Котэку.

    Наконец я предстала перед лицом самого Котэка.

    Освоившись с треском фотоаппаратов и светом рефлектора, я с волнением устремила взор на великого соотечественника. На первый взгляд его можно было принять за обыкновенного подростка. Но, присмотревшись внимательнее, я совершенно ясно различила бесспорные признаки благородства, светившегося в каждой черточке его лица.

    При виде меня герой вздохнул:

    — Опять интервью…

    — Прошу вас, расскажите, пожалуйста, как вы совершили подвиг, — робко попросила я.

    — Хорошо, слушайте. Буду краток… Первого января я проснулся с каким-то странным желанием сделать что-нибудь прекрасное. Я сказал себе: «Томаш Котэк! Начни Новый год геройским поступком, который надолго останется в благодарной памяти современников!»

    — Вы… Вы так и сказали? — прошептала я, дрожа от восторга.

    — Это так же точно, как если бы пани сама слышала меня в ту минуту… Я вышел на улицу с твердым решением — не возвращаться домой, пока не сдержу слова. Ах, как я мечтал о том, чтобы какой-нибудь ребенок бежал прямо под автомобиль, а я бы спас его и, может быть, рядом распластался трупом! Я пошел к трамвайной остановке в надежде, что судьба позволит мне проявить клокотавшие вот тут, — он указал на галстук, — добрые чувства. Подошел трамвай…

    — Какой трамвай? Вы не могли бы припомнить?

    — Никогда в жизни не забуду. Это был восемнадцатый номер, — ответил Котэк сдавленным голосом. Овладев собой, он продолжал: — В трамвае было тесно. Вдруг какой-то гражданин встал и начал пробираться к выходу. Я не растерялся. Бросился к освободившемуся месту и, после короткой борьбы с другими пассажирами, захватил его. И тут я заметил старушку…
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Репортеры, прибывшие на пресс-конференцию, затаили дыхание. Котэк, погруженный в собственные мысли, проговорил:

    — Нет, я бы, конечно, не обратил внимания на столь обыденное явление. Подумаешь — старуха! Но внутренний голос закричал во мне — вот здесь. — Он указал на пуговицу на рубашке. — «Томаш Котэк! Ты жаждешь подвига — так лови же мгновенье!» Все последующее происходило как во сне… Я не знаю… это было… это случилось… Ах, прошу извинить меня, но я волнуюсь, и мне трудно говорить…

    Он вытер нос и напился воды. В комнате воцарилась мертвая тишина. Репортерские перья замерли.

    — Тогда, — закончил Томаш, — я уступил ей место.

    Раздались аплодисменты.

    — О, как это необыкновенно и трогательно! — воскликнула я, едва не лишаясь чувств. Собрав последние силы, я робко спросила: — Расскажите, пожалуйста, как это произошло?

    — Я встал и сказал: «Садись, бабка!»

    Крупные слезы покатились по моим щекам. Я была растрогана и дрожала. Мужчины рыдали.
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    РУМЫНИЯ
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СОЦИАЛИСТИЧЕСКАЯ РЕСПУБЛИКА РУМЫНИЯ.

    Государство на юго-востоке Европы.

    Территория — 237,5 тыс. кв. км.

    Население — 19 540 тыс. жителей.

    Столица — Бухарест (1247 тыс. жит.).

    Крупнейшие города: Брашов, Клуж, Плоешти, Тимишоара, Констанца, Яссы.
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     Э. Кэлдэрару

     РУСАЛКА
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Перевел с румынского И. Лязэр.

    Рисунки Г. Калиновского.

    
[image: bin00000088.png]о скрипкою в руках продирался он сквозь густые заросли камыша к волшебному озеру. Ему непременно хотелось услышать, что за таинственные мелодии живут там, в тишине, нарушаемой только криком лысух[18].

    Он будет слушать. А потом заиграет сам. Он сыграет свой первый концерт.

    Птицы, ивы, озера и островки, сегодня будет играть для вас в своем первом концерте будущий великий композитор и скрипач Милуцэ Черней!

    Но вот и озеро.

    — Милу-у-цэ-э!

    Кто это?.. Или он ослышался? Здесь ведь только ветер, озорной и лукавый ветер озерного края, невидимкой летающий по самым недосягаемым местам.

    — Милу-у-цэ-э!

    Голосок тонкий, прерывистый, и доносится он словно с самого дна. Да нет, не со дна. Во-он там, где воды порозовели под прощальным взглядом солнца, вышла просушить густые косы русалка.

    — Милуцэ, эй, Милуцэ, ты что — оглох?

    Странно: русалка, а разговаривает так грубо…

    — Ты что, все еще сердишься на меня? Перестань, иди сюда, будем купаться. Вода чудесная. У-у-ух!..

    И в то же мгновение исчезла русалка под водой и осталось над озером только звенящее гулкое эхо.

    Милуцэ в недоумении спустился к самой воде. Он пришел в себя только внизу, среди кустов ежевики, споткнувшись о чьи-то сандалии. Где он видел эти сандалии? И это красное платье, висящее на ветках ракит? А-а-а, это она, опять она! Даже здесь она не оставляет его в покое… А он-то, глупый, принял ее за русалку. Подумать только, Ралука Попп — и русалка!

    — Ну что, Милуцэ, не идешь?

    Голос девочки слышался теперь совсем близко.

    — Или, может, мне выйти? Хорошо, иду. Я уже давно хочу поговорить с тобой серьезно. Вот удача — встретить тебя здесь!..
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Милуцэ что-то невнятно пробормотал, взял под мышку футляр скрипки и, повернувшись к девочке спиной, быстро зашагал назад.

    Ралука пожала плечами, но вдруг щеки ее загорелись от гнева, и она крикнула ему вслед:

    — Противный! Пиликай, пиликай на своей коробке. С лягушками вздумал тягаться? Концерт на болоте! Ха-ха-ха! Ничего, обсудим тебя, и сразу выветрится у тебя из головы весь туман! А то нос задрал, делает, что ему вздумается, да еще и плачется, что его «не понимают»! Да ты думаешь, если…

    Но Милуцэ не слушал. Он уходил, ни разу не обернувшись, не удостоив ее даже взглядом.

    Пусть ругается, думал он… Что ей нужно здесь, в его царстве музыки и тишины? Это его уголок — уголок, найденный им самим. Ралука не может его понять. Ей нужен только спорт, и это волшебное озеро для нее только место тренировок по плаванию. Может быть, даже не стоило сейчас уходить отсюда. Надо, наверно, выбранить эту девчонку за все, что случилось в последнее время и сегодня…

    В конце концов, кто она, эта самая Ралука Попп, которая все время встает на его пути? Переселилась несколько месяцев назад в новый корпус, стала соседкой Милуцэ и пришла в его класс. Ну что в ней такого? Правда, по физкультуре у нее всегда высший балл. Потому и выбрали ее ответственной за спортивную работу в отряде. А в остальном девчонка, как все. Месяц назад, когда Ралука взялась сколотить волейбольную команду, ревела каждый день: только кто-нибудь не хочет записаться — начинает хныкать. Но провести Милуцэ ей не удалось… И заметка в стенной газете, и разговоры на сборе — все было напрасно.

    Обижаться? Он и не думал… Разве можно серьезно сердиться на девчонку? Большая обида, как и большая дружба, — это бывает только у мужчин… А с ней он просто-напросто перестал разговаривать. Да и что ей скажешь? Что артисту не к лицу прыгать в трусиках, гоняться за мячом по всему стадиону, что спорт — это в конце-то концов чепуха?.. Да и вообще какое ей дело, если он замкнут и, как ей кажется, ходит с задранным носом! Что она понимает в музыке? А между прочим, могла бы при желании легко научиться ценить искусство. Ее отец — преподаватель музыки и, говорят, в молодости был прекрасным скрипачом и даже выступал в Большом зале Бухарестской консерватории. Война оторвала его от сцены, и он никогда уже не вернется туда. Но и теперь он играет. И как! Сколько раз прятался Милуцэ в кустах сирени, чтобы послушать его виртуозную игру. Послушать удавалось, только если окно бывало открыто.

    В такие мгновения завидовал Милуцэ этой глупой девчонке. Она была там, могла часто слушать чудесную музыку… Только ведь для нее это ничего не значило. В то время как отец играл, мысли ее наверняка бродили где-нибудь около волейбольной площадки или, еще хуже, были заняты новым платьем. Милуцэ видел однажды, как она вертелась перед зеркалом.

    Думая обо всем этом, Милуцэ незаметно подошел к своему дому. Он удивленно поднял глаза, когда понял, что стоит возле своих ворот.

    И вдруг сердце мальчика отчаянно забилось: он увидел, что улицу переходит отец Ралуки — учитель музыки. Милуцэ схватился за щеколду, спеша скрыться. Ему казалось, что все его мысли можно прочитать на его лице. Но тут он услышал:

    — Одну минуточку!..

    Милуцэ оглянулся. Никого, кроме их двоих, поблизости не было.

    — Да, да, молодой человек, это я тебя звал. Ты ведь учишься вместе с Ралукой? Я ее отец. Давай познакомимся. — Он подошел и протянул руку. — Теодор Попп, учитель музыки.

    — Милуцэ Черней, школьник.

    — Школьник? И только? О нет, смело можешь добавить: композитор и скрипач.

    — Что?.. Я?.. — Милуцэ так и замер от удивления.

    — Ну ладно, ладно, я ведь все знаю! Ты молодчина.

    — Может быть, вы ошиблись… знаете… я…

    — Ошибся? Но разве не ты товарищ Ралуки, который живет в этом доме и всегда с таким настроением играет на скрипке? Вот что я хочу сказать тебе: я слышал твою композицию. Вчера, вот здесь, у ворот. Мы с дочкой шли мимо твоего окна и…

    — …и?..

    — И, как всегда, Ралука обратила мое внимание на твою игру.

    — Ра-лука?!

    — Да. И я не мог вспомнить, кто автор мелодии, которую ты играл. Мне это показалось странным. Но Ралука сказала, что ты сам сочиняешь музыку. Я слушал твое сочинение очень внимательно, и мне оно понравилось. Я остановил тебя, чтобы сказать тебе об этом.

    — Это такая… для меня… радость…

    — Радости, Милуцэ, оставь на будущее. Если хочешь, чтобы из тебя вышел настоящий музыкант, ты должен много работать, упорно учиться. Если хочешь, я помогу тебе в этом.

    — Большое спасибо, только вы ведь не знаете, наверно, что я и Ралука… Или, может, она вам говорила…

    — Не знаю и не хочу знать ничего! Меня интересует: принимаемся мы за дело? Да или нет?

    — Да, конечно, да. Большое-пребольшое спасибо.

    — Пожалуйста. А теперь дай-ка мне партитуру. Я ее просмотрю, а послезавтра вечером приходи ко мне, поговорим.

    …И вот Милуцэ подходит к дому учителя. К сожалению, это не только дом учителя, но и дом Ралуки. Сказала ли она отцу об их ссоре?..

    Ведь никогда не знаешь, чего от нее ожидать. Вот, например, кто бы мог понять, почему она все время обращала внимание учителя на его игру и в то же время сама придумывала любой повод, чтобы выразить Милуцэ свое презрение. Если выйдет открывать дверь она, то очень может быть, что тут же прогонит его. Прогонит? Захлопнет дверь перед его носом? Нет, пожалуй, не посмеет. Как-никак его пригласил учитель… Ну, да, а если и учитель…

    Когда он остановился перед домом Поппов, мысли все еще путались в его голове. В это мгновение кто-то открыл окно, и Милуцэ отпрянул назад. На улицу вырвался поток звуков. Мальчик застыл на месте. Что это? Из окна неслась мелодия, которую написал он, Милуцэ… Так прозрачно эта музыка звучала впервые, и он словно впервые слушал ее.

    Милуцэ одним духом взбежал по лестнице, в расстегнутой куртке, со взъерошенными волосами. Короткий звонок, и дверь тихонько открылась. В темноте передней вырисовывался силуэт учителя.

    Приложив палец к губам, он прошептал:

    — Слышишь? Играет твое сочинение. Иди за мной.

    — Играет?! Кто?!

    — Как «кто»?

    — Не вы?!

    — Я!.. Я уже давно не играю, мой дорогой. С войны, с тех пор…

    Взгляд Милуцэ скользнул по левой руке и остановился на перчатке. Только сейчас он вспомнил, что никогда не видел учителя без перчатки.

    — Простите меня…

    — Тсс… Садись и слушай.

    Милуцэ сел рядом с учителем. Закрыл глаза и сквозь музыку сразу увидел озеро, которое катило волны перед его глазами. Шелестели кустарники, переплетались ветви плакучих ив, кричали лысухи, золотые рыбки пронизывали голубовато-серые глубины… Все было как в сказке.

    Милуцэ не удивило даже, что, очнувшись, он увидел сквозь приоткрытую стеклянную дверь соседней комнаты… русалку. Такую же, какой он видел ее однажды там, в глубине заснувшего озера, над белыми лилиями. Только теперь русалка заплела свои волосы в две тяжелые косы и играла, играла на скрипке.
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    СОЮЗ СОВЕТСКИХ СОЦИАЛИСТИЧЕСКИХ РЕСПУБЛИК
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СОЮЗ СОВЕТСКИХ СОЦИАЛИСТИЧЕСКИХ РЕСПУБЛИК (СССР).

    Государство, расположенное в восточной половине Европы, Северной и Средней Азии.

    Территория — 22 402 тыс. кв. км.

    Население — 236 689 тыс. жителей (1967 г.).

    Столица — Москва (6567 тыс. жит.).

    Крупнейшие города: Ленинград, Киев, Баку, Ташкент, Горький, Харьков, Новосибирск.
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     Анатолий Мошковский

     ФЕДЬКА С УЛИЦЫ ЧЕЛЮСКИНЦЕВ
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Рис. Е. Мешкова.

    
[image: bin00000092.png]ы валялись на песке и молчали. Язык отдыхал от хохота и болтовни. Жгло солнце. Только что я выскочил из воды, отлично выкатался в песке и теперь лежал, как рыба на сковородке, посыпанная мукой.

    Лёньке этого показалось мало, и он, встав на четвереньки, ладонями стал грести ко мне песок. Уже не видно ног, уже над грудью желтеет маленькая насыпь…

    Лёнька работал старательно, капельки пота падали с кончика его носа.

    — Плоты! — завопил Гаврик, и все повскакали с песка.

    Один я не мог вскочить: жаль было портить Лёнькину работу.

    Осторожно повернул я голову вправо и увидел вдалеке, на изгибе Двины, длинный плот.

    Ах, эти плоты! Нет без них ни одной большой белорусской реки и, конечно, Двины! Просто нельзя представить нашу реку без них. Несутся они по быстрине. По концам их, у огромных кормовых весел, стоят рулевые и, направляя движение плота, упираясь ногами в бревна, гребут. Особенно опасно проходить под мостами: напорешься на башмак опоры — и каюк. Много раз видел я, как на подходе к мосту вылезают из шалашей женщины в пестрых платочках, молча глядят вперед, иные даже крестятся.

    А мы как полоумные, мы бегаем по берегу и вопим:

    — Бери левей, гануля, на бык попадешь!

    «Ганок» по-белорусски — «плот». И мы волнуемся и спорим — пройдет или нет? Ведь управлять-то длиннющим, шатким плотом не просто; однажды, говорят, не справились плотовщики с течением, стукнулся плот о бык, и по бревнышку разметало его по реке, едва спаслись люди…

    — Плывем? — нервничал Гаврик.

    — Успеется, — сказал я. — Лёнька, работай.

    Он пригреб ко мне новые горы песка и сыпал его сверху. Вначале песок щекотал, потом студил, потом давил.

    Гаврик еще пуще занервничал.

    — А как опоздаем? Ну, ребята! Что ж вы как неживые?

    — Плыви, — сказал я лениво, — тебе пора. Пока доплывешь до середины, плот подойдет сюда.

    Гаврик недовольно заворчал.

    Ленька продолжал трудиться. Меня уже не было: одна голова торчала из песка, и проходившие мимо показывали пальцем и смеялись.

    Мне было приятно: не так жарко.

    Теперь даже голову не мог я повернуть в сторону плота и тихо спрашивал у Лёньки, близко ли он.

    — С полкилометра. — Лёнька привстал, любуясь своей работой.

    — Пора? — спросил я.

    — Вперед! — крикнул Лёнька.

    Я сделал резкое движение, вскочил, и тяжкий панцирь песка, ломаясь и шурша, свалился. Точно с цепи сорвавшись, помчались мы по берегу. Мы летели, перепрыгивая лужицы, бревна и валуны, чью-то одежду, канаты и обломки лодки. Легкие следы ног оставались на песке. Мы ворвались в воду и бросились вплавь.

    Течение понесло вниз, но мы, отфыркиваясь, плыли к плоту. Плыли наперегонки. Я — на бочку (так я плавал быстрей всего), Вовка — брассом, а стремительный Лёнька шел кролем.

    Он быстро оторвался от группы, вырвался вперед и первым коснулся рукой бревна.

    Я еще подгребал к плоту, а Лёнька уже сидел на бревнах и загорал.

    Не мы первые захватили плот: несколько мальчишек уже сидели на нем и высокомерно поглядывали на нас.

    Сильно устав, я наконец дотронулся до бревна, и какой-то курносый пацан в штопаных трусах протянул мне руку.

    Я сделал вид, что не замечаю ее.

    Кинул ладони на бревно, подтянулся, и живот протащился по шероховатой поверхности. Выбрался. Живот саднило: несколько царапин кровоточило на нем.

    Многие мальчишки еще плыли к плоту.

    Сзади всех был Гаврик. Он пыхтел, как пароход, плыл позорнейшими гребками — так мы не плавали уже лет пять.

    — Спасательная команда, сюда! — подал клич Лёнька, и мы впятером с превеликим трудом втащили на плот обмякшего Гаврика.

    Он учащенно дышал и сразу лег на бревно.

    — Выдохся? — спросил Лёнька.

    — Не. — А лицо у Гаврика было бледное-бледное, с синеватым оттенком.

    Мальчишка в штопаных трусах подсел ко мне, коснулся плеча своим горячим плечом — видно, издали плыл — и сказал:

    — Не пускайте его с собой. Сюда Освод не заглядывает.

    Мальчишка имел в виду спасательные лодки, дежурившие у пляжа.

    — Верно, — сказал я. — А ты откуда плывешь?

    — Оттуда… — Мальчишка махнул вверх по течению. — Я с улицы Челюскинцев. А ты?

    — Я с Советской. Четвертый коммунальный. Знаешь?

    — Это большущий такой? В виде буквы «пэ»?

    — Вот-вот. — Я назвал квартиру.

    — А я в доме семнадцать, квартира шесть.

    — Понятно. Тебя как звать-то?

    — Федькой… А тебя?

    Я сказал.

    — Гляди, гляди, куда они гребут! — вдруг закричал Федька, вскакивая, и его лицо, курносое, пестрое от веснушек, побледнело. — Разобьемся!

    Пока мы разговаривали, плот подплывал к мосту; непрочно связанный, он изогнулся и летел прямо на бык.

    Ребята, как лягушки, попрыгали в воду. Даже Гаврик, не успевший, отдышаться, как мешок с картошкой свалился в воду, подняв столб брызг.

    И я хотел кинуться, но, увидев, что Федька бежит к переднему плотовщику и вопит: «Левей держи, левей!» — не прыгнул. Я присел, изготовившись, на крайнем бревне.

    Мост стремительно надвигался. Я уже видел швы меж камнями грозных быков.

    Федька добежал до плотовщика. Он что-то кричал, размахивая руками. Потом схватился за рулевую тесину и стал вместе с мужчиной грести. Спина его мучительно изогнулась, ноги уперлись в бревна, волосы растрепало ветром.
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Надо броситься к нему. Помочь. Надо! Что-то огромное и дикое надвигалось на нас, что-то темное и страшное стискивало живот и сердце. И я не мог стронуться с места.

    В двух метрах от быка пронесся плот, и сразу стало темно, вверху что-то грохотало, гудело, и тут же нас снова окатило слепящее солнце — мы вылетели из-под моста и понеслись дальше.

    Федька отпустил рулевую тесину и подбежал ко мне. Он улыбался и похлопывал себя по животу и, не сказав ни слова, с разгону бросился в воду, врезался головой и саженками поплыл к берегу.

    Я кинулся следом.

    …С полчаса шли мы по берегу, туда, где лежала моя одежда. Мне было неловко. Я видел худые Федькины лопатки, узкие плечи, линию позвоночника — хоть все позвонки пересчитывай — и молчал. А потом спросил, чтоб не молчать:

    — Ты в каком классе учишься?

    — В шестой перешел. А что? — И вдруг неожиданно сказал: — А у меня Степан, старший брат, пограничник. На Амуре. А этого толстого на плоты не пускайте…

    — Точно, — согласился я.

    Ни о чем больше не поговорили мы с ним, потому что дошли до наших ребят, и Федька, слабо кивнув мне, зашагал дальше в своих штопаных, успевших высохнуть трусах: он с приятелями раздевался выше.

    С полчаса обсуждали мы этот случай, возились в песке, загорали, галдели, снова бросались к плотам. Потом, проголодавшись и оглохнув от собственного крика, пошли домой.

    Весь вечер думал я о Федьке. Даже во сне приснился мне плот: идет на таран моста и мост обрушивается.

    Утром я побежал искать Федьку. С добрый час носился я по улице Челюскинцев, но отыскать не мог: в доме номер четырнадцать была шестая квартира, но в ней жила злая, кривоносая, как клест, старуха; обругав, она выгнала меня. Видно, я забыл номер дома.

    В доме номер пятнадцать, куда я постучался наугад, Федька тоже не жил.

    Я посидел на ступеньках хлебного магазина: авось встретится, пройдет мимо.

    Не встретился, не прошел.

    Как же не запомнил я его адрес! Ведь он сказал мне его. Впрочем… Впрочем, он сказал мне его до того, как плот понесло на мост, и я не обратил на адрес особого внимания…

    Я встал со ступенек, отряхнул сзади штаны и пошел домой.

    Я шел и думал, что, может, он был бы моим лучшим другом, он, мальчишка, с которым я случайно познакомился на этом шатком плоту.

    Была еще слабая надежда, что он зайдет ко мне: я ведь тоже назвал ему свой адрес. Но Федька не пришел. Да и с чего ему было приходить ко мне?..
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     Александр Батров

     ТЮЛЬКА
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Рис. Е. Мешкова.

    
[image: bin00000094.png]юлька — синеглазая девчонка с двумя смешными косичками: одной, как бублик, а другой, как рог козленка, — тоскливо бредет вдоль рыбацкого причала. Над ней проносятся веселые облака, кружатся веселые чайки, и солнце льет на нее свой веселый свет, но сама девочка не может развеселиться. Она молча глядит на море.

    А море как море. То голубое. То серо-зеленое. То вдруг совсем золотое. Но Тюлька видит другое… Там, за самой синей далью, в морских глубинах, раскинулось царство сероводорода… Он губит все живое. И краба, и бычка, и пеструху, и мидию цвета школьных чернил, и даже морского конька…

    Об этом отвратительном газе рассказала учительница Алла Федоровна. С тех пор Тюлька потеряла покой.

    — Эй, Тюлька, о чем печаль?

    Высокий рыбак в соломенной феске приятельски подмигивает девочке.

    Тюлька горько вздыхает.

    — Дядя Виктор, — говорит она, — нет житья нашей рыбе, большой и малой… Из-за вредного газа… Сероводород называется…

    — Есть, есть такой жулик, — соглашается рыбак, но при этом не проявляет никакой тревоги. На его лице абсолютный покой, а в глазах светится лукавое бронзовое сияние.

    — «Есть, есть»! — сердито передразнивает его Тюлька — «Есть»!.. А что же люди думают?

    — А что людям думать? От дум лоб потеет, Тюлечка.

    В другой раз Тюлька посмеялась бы, услышав незадачливую рыбацкую шутку, но сейчас она досадливо отворачивается от шутника.

    Она подходит к старику Алексею, который сидит на пороге лабаза и курит крепкий аджарский табак из трубки. У него суровое лицо, все в шрамах — это штормовая ночная волна однажды сбросила рыбака за борт фелюги и пронесла через скалы. Он бесстрашный рыбак, любит море и всех его жителей. Он разделит тревогу Тюльки.

    Но, странное дело, дед Алексей так же, как и дядя Виктор, ни капли не огорчается.

    Тюлька еще больше хмурится. Нет, никто не хочет думать о море, а сами тащат из него рыбу и днем и ночью… А над ней посмеиваются: мол, помешалась Тюлька.

    И чайки, пролетая над нею, смеются:

    «Так… так…»

    «Помешалась…» — смеется и ветер.

    И лишь одно море не смеется — оно ласково плещет на девочку теплой волной, моет ее смуглые ноги и благодарно шумит:

    «Спасибо!»

    Тюлька плохо спит. Ей снится сероводород… Он приходит к ней в образе огромного черного старика с руками, как щупальца осьминога. Он головатый, крючконосый, усатый. От него в страхе разбегается все живое. Блекнут оранжевые водоросли. Темнеет вода. В ужасе мечутся стаи скумбрий. А Тюлька, превратившись в меч-рыбу, бьется с ним насмерть до самой зари…

    Просыпается Тюлька печальной. Ни в одном море, ни в одном океане нет такого огромного количества сероводорода, как здесь, в родных водах. С ним надо бороться. Объявить войну. Но все по-прежнему смеются над девочкой. И даже Тюлькин отец, штурман рыболовного сейнера «Нина», улыбается:

    — Ты, девочка, не беспокойся. Ученые когда-нибудь найдут способ вылечить наше море.

    Улыбка отца не нравится Тюльке. Она гневно топает ногой:

    — Алла Федоровна сказала, что мертвая зона в нашем море в несколько раз больше живой!

    — Ну и больше… Только не злись, я этого не люблю! — повышает голос отец. — Не дури, Тюлька.

    Тюлька? Нет, она не Тюлька! Ее зовут Юлькой. А Тюлькой ее прозвал сам отец, да ладно, пусть, она не обижается…

    — Поговорю с вашей пионерской организацией, — заявляет отец, — пусть дадут тебе важное поручение, вот тогда и выбросишь из своей головы черного старика…

    — Нет, не выброшу, чтобы он света белого не видел! Пусть треснет, как тот пузырь поросячий!..

    Вот так точно ругается Тюлькина бабка, и отец, не в силах удержаться от смеха, говорит:

    — Не надо нам ссориться, лучше взгляни на море, видишь, какое оно живое!
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Тюлька глядит на море. Оно и вправду живое, веселое, молодое. На лице девочки играет свет солнца. Свет неба. Свет летней волны.

    Штурман сейнера «Нина» кладет руку на плечо девочки:

    — Скажи своей Алле Федоровне, что рыбы еще всем хватит и хватит!

    — А все же кому-нибудь не хватит!

    Тюлька неодобрительно косится на отца. Ему-то что? Не к нему каждую ночь приходит черный старик с руками, как щупальца осьминога. Она теребит свои косы, и ту, что похожа на бублик, и другую, что торчит, словно рог козленка, и говорит:

    — Когда вырасту, сама стану ученой…

    Тогда уже не во сне, а наяву она схватится с черным стариком. Она победит. Ее море до самых краев наполнится серебряной рыбой. Всем хватит на тысячи и тысячи лет — никто не будет в обиде. Вернется космонавт с Марса и вволю натешится черноморской янтарной юшкой. Попробуют ее гости с Другой планеты и потребуют по второй тарелке…

    Узнает ли грядущее человечество, как заботилась о нем маленькая синеглазая Тюлька?
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     Спиридон Вангели

     ПАРТА ГУГУЦЭ
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Перевел с молдавского В. Берестов.

    Рис. Е. Мешкова.

    
[image: bin00000096.png]от уже несколько дней не видно Гугуцэ во дворе. Завелись у него дела со старшими ребятами. Ищет он по всему селу книги, с какими в школу ходят. Четыре букваря раздобыл, а у двоюродного брата ранец выпросил.

    Вечером накануне первого сентября велел Гугуцэ малышам искать другого приятеля, а сестренке подарил все свои игрушки, даже машину с шофером за рулем.

    Лег он рано, а уснуть не может. Вот опять собака залаяла. А вдруг дедушка Ене[19], который детям сны приносит, заберет с собой ранец?

    Пришлось выбежать во двор, отвязать Тарзана. Утром пес крепко спал на завалинке — навоевался за ночь с дедушкой Ене. Зато ранец был на месте.

    Вымыл Гугуцэ оба уха, надел новый костюм, ранец за плечи забросил, сорвал цветок в саду и отправился в школу.

    «С одной книгой в первый класс идут, с двумя — во второй, — размышлял Гугуцэ на ходу. — А с четырьмя?»

    На пороге школы стоял директор.

    — Гугуцэ? — удивился он. — Ты же сам не больше ранца! До первого класса тебе нужно подрасти на целую шапку. Ну да ладно, раз уж пришел, пойди на пришкольный участок — поешь арбузов.

    Гугуцэ чуть со стыда под землю не провалился. Человека с полным ранцем книг на глазах у всех ребят отправляют есть арбузы!

    Рассердился Гугуцэ и повернул домой.

    Понял директор, что Гугуцэ на него сердит, и вечером пришел мириться. Так и сяк уговаривал мальчика, но не на такого напал!

    — А что, Гугуцэ, если я позволю тебе на переменке позвонить в школьный звонок? Как ты на это смотришь?

    — Никак.

    — Я бы не возражал, если б ты в праздник прочел стишок со школьной сцены. На это что скажешь?

    — Ничего.

    С чем пришел директор, с тем и ушел.

    А Гугуцэ сказал отцу:

    — Папа, сделай мне во дворе школу.

    Почесал отец в затылке:

    — Если уж строить школу, так настоящую. А у меня ни подъемного крана нет, ни самосвала.

    — Тогда сделай парту, — не отстает Гугуцэ.

    — Что ж, парту можно…

    Через неделю была у Гугуцэ настоящая парта. Послышится из школы звонок, сядет Гугуцэ за парту и давай учиться. А малыши со всего села подглядывают в щели забора. Они бы всё отдали, только б посидеть за такой партой.
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Пожалел их Гугуцэ: пусть достают книги, моют уши и приходят по одному.

    Слух об этой парте разнесся по всему селу. Взрослые, проходя мимо сада, всегда смотрели через забор, радовались, что из их села еще один ученый человек выйдет.

    И вот в один прекрасный день, когда была у Гугуцэ перемена, калитку открыл сам директор школы.

    — Позволь, Гугуцэ, и мне за твоей партой посидеть, — сказал директор.

    — Ладно уж, — ответил Гугуцэ. — Только сначала поешьте яблок в нашем саду.
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     Камари Тоноян

     СКАЗКА МАЛЕНЬКОЙ ФЕИ
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Перевела с армянского М. Ай-Артян.

    Рис. В. Чапли.

    
[image: bin00000098.png]низу, на хлюпающем перекрестке, стихало движение проезжающих машин. В просветах между ветвями деревьев мигали огоньки соседней деревушки. Дул теплый ветер.

    Лес в свете полной луны казался сказочным.

    В маленьком домишке тускло светила лампа. Остывала погасшая печь.

    Мальчик высунул голову из-под одеяла. Взъерошенные смоляные волосы, широкий разлет бровей, сна — ни в одном глазу.

    — Папа, а что делает волшебница, когда в лесу спокойно?

    Отец приоткрыл слипающиеся глаза.

    — Когда кругом все спокойно, она уходит в самую чащу леса, куда не могут добраться люди, и ждет.

    — Чего ждет?

    — Ждет ночной бури, чтобы снова прийти к людям.

    — А почему она прячется днем?

    — Знает, что на свете есть злые люди.

    — Зачем же она все-таки приходит к людям?

    — Потому что любит их. Спи.

    Отец отвернулся к стене. Мальчик уткнулся в подушку, закрыл глаза.

    «В глазах ее светятся добрые огоньки. Глаза у нее черные, как весенняя ночь. А платье на ней яркое, зеленое, как весенний лес», — так рассказывал отец.

    «Если она поверит, что я хороший человек, то, может быть, подойдет к нашему дому поближе, даже если не будет бури. Только нужно ее убедить. А это не так уж трудно», — подумал мальчик. Но вдруг вспомнил, что отец иногда называет его «злым мальчишкой». Ему захотелось тут же удостовериться, так ли думает отец на самом деле или бросает это ему сгоряча, когда бывает сердит.

    Мальчик открыл глаза.

    — Папа!

    Отец не ответил.

    — Папа, а я злой или добрый? — спросил мальчик.

    — Добрый, спи, — вздохнул отец.

    Мальчик подумал, что, может быть, в эту тихую лунную ночь лесная волшебница все-таки бродит где-нибудь около их дома? Ведь она так любит людей и так стремится к ним…

    Мальчик приподнял голову.

    — Папа!

    Но отец уже крепко спал.

    Наутро, позавтракав, отец взял свое ружье и ушел в лес. А мальчик взял свой портфель и отправился в школу в соседнюю деревушку.

    За день на небе сгустились тучи, стало темно. Вечером начался сильный ливень.

    Ветер яростно выхватывал теплый дым из самого горла трубы, рвал его в клочья и, смешав с дождем, расшвыривал во все стороны. Дождь хлестал по голым веткам деревьев, и весь лес уныло гудел.

    В маленьком домике шум леса был слышен глухо, словно издали. Мальчик съежился около печки. Он подбрасывал хворост в огонь, и перед ним полыхали языки пламени. Стекла окон неожиданно озарялись молниями, и сквозь слабо доносящийся гул леса гром, казалось, взрывался возле самого дома. А мальчик только зажмуривал глаза, довольный, что в такое ненастье он дома, в тепле, возле огня.

    Он придвинул поближе к печке свои промокшие башмаки, подбросил в огонь два больших полена. Пламя разгорелось, осветив стены комнаты, и вокруг заплясали тени. Мальчику даже показалось на миг, что в комнате все колеблется. В зыбком свете он различил лежащий на столе хлеб, кружок колбасы, две луковицы, сахарницу, стаканы. «Опаздывает отец», — подумалось ему. Он прислушался — снаружи только глухо шумел исхлестанный бурей лес.

    В дверь постучали: сначала тихонько, затем сильнее. Нет, это не отец, он так не стучит.

    Мальчик встал, отодвинул задвижку, открыл дверь.

    — Я шла домой, в деревню… Но вдруг этот дождь…

    Девочка была такого же роста, как он. Черные густые волосы ее прилипли ко лбу, по лицу стекали капельки дождя.

    — Входи, — сказал мальчик.

    Они уселись возле огня.

    — Ты один здесь живешь? — спросила девочка.

    — Отец еще в лесу, — ответил мальчик.

    — Я люблю такую погоду, — сказала девочка.

    — У тебя есть зеленое яркое платье? — спросил мальчик.

    — Есть, — ответила девочка.

    Они взглянули друг на друга. Глаза у девочки были черные.

    — А ты добрый? — спросила она.

    — Конечно, не злой.

    — Мама говорит: в трудную минуту постучись в любой дом, добрые люди всегда помогут.

    — Твоя мама — лесная волшебница? — спросил мальчик.

    Девочка рассмеялась.

    — Ага.

    — Значит, ты — маленькая фея?

    Девочка опять рассмеялась.

    Платье на ней было совсем промокшее.

    — Ты простудишься. Разденься, просуши одежду, — сказал мальчик.

    Девочка поджала губу.

    Раздевайся, — повторил мальчик, — я не смотрю. — И отвернулся к стенке.

    — У нас строят электростанцию, — сказала девочка.

    — Видел.

    — А ты видел, как лиса травит зайца? — спросила она.

    — Видел, — сказал мальчик. — А ты разоряла птичьи гнезда?

    — Нет, — ответила девочка, — я люблю птиц.

    — А людей?

    — Злых, конечно, не люблю.

    Мальчик хотел объяснить ей, что он разорял гнезда, потому что это было очень интересно, но…

    — Не оборачивайся, — сказала девочка.

    — У тебя в глазах добрые огоньки, — припомнил мальчик.

    — А твои глаза не такие, как мои, — сказала девочка.

    Все это было не похоже на то, чего ожидал мальчик. Он обернулся и увидел ее такой, какой стояла она возле огня.

    — Ой, не смотри! — Она прикрыла себя платьем.

    Мальчик быстро отвернулся.

    — Ты не хороший, злой! — сказала она.

    Мальчик хотел объяснить ей, что это не так, что он и не собирался подглядывать, но…

    — Злой! — почти плача повторила девочка.

    И мальчик понял, что переубедить ее очень трудно. Он замолчал.

    Долгое время они, казалось, только прислушивались к глухому шуму леса. Когда раздавался гром, мальчик словно чувствовал, как вздрагивает девочка, как напрягается от страха ее лицо, видел ее глаза. Он хотел, чтобы она перестала бояться.

    Потом девочка сказала:

    — Можешь повернуться.

    — Не желаю смотреть на тебя, — сказал мальчик.

    — А я и не прошу, — ответила девочка.

    В эту минуту кто-то громко, по-хозяйски ударил в дверь.

    — Папа пришел! — воскликнул мальчик. — Теперь мы можем поужинать.

    — А тебя только это и беспокоило? — сказала девочка.
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Мальчик не понял ее.

    — Ты злой, — упрямо повторила она.

    — У тебя гостья? — спросил отец.

    — Это маленькая лесная фея, — ответил мальчик.

    — А ты — злой лесной дэв, — не удержалась девочка.

    Поужинали молча. Потом отец прикрутил фитиль в лампе, и они улеглись.

    Мальчик долго не мог уснуть. Рядом с собой он слышал спокойное дыхание девочки. Ему было грустно оттого, что она так беззаботно уснула. И мальчик не заметил, как тоже заснул.

    Во сне лес был зеленый, на траве играли солнечные зайчики, цветы были светлые, пестрые, разные. Мальчик держал девочку за руку, вел ее за собой, и она не упрямилась. У девочки были гладкие прямые волосы, глаза черные и добрые, и на ней было зеленое яркое платье. Мальчик вел ее к людям, и она верила, что он добрый и что люди — все-все — тоже добрые. Это было похоже на сказку. Да это и была сказка маленькой лесной феи, еще более увлекательная, чем сказка о лесной волшебнице, которую рассказал мальчику отец.

    Наутро лес был точно таким, каким он видел его во сне — тихим и мирным.

    После завтрака отец сказал девочке:

    — А теперь беги домой, мама ждет.

    Отец и сын проводили ее.

    — Счастливого пути, маленькая фея. — Отец помахал ей вслед рукой.

    — Ты придешь к нам снова? — окликнул ее мальчик.

    Девочка подняла руку:

    — Только если будет гроза и я буду проходить мимо.

    Улыбнувшись черными глазами, она подобрала подол юбки, перепрыгнула через ручей, тряхнув длинными черными волосами и побежала вниз, к дороге.
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     Ахмедхан Абу-Бакар

     КУЛТУМ

    

    [image: after_title]

Перевел с даргинского Ю. Арбат.

    Рис. Г. Алимова.

    
[image: bin00000100.png]а отлогом склоне горы строгими рядами стоят надмогильные каменные плиты. Тайны многих поколений хранят эти кладбищенские памятники. Но на них ничего не прочтешь, кроме скупой даты рождения и смерти.

    Священное место — кладбище. Бережно охраняют его горцы. Нетронутыми растут здесь дикие фруктовые деревья. Под разросшейся яблоней, усеянной маленькими, с виноградину, яблочками, укрылось каменное строение с куполом.

    На вершине купола — шар. Вместо окон — треугольные отверстия. Дверь старинная, резная. Это усыпальница святого — шейха Хаджи ибн-Баммата.

    Входить в это священное для мусульман место может, по обычаю, только почтенный и праведный старик горец. Но в ауле Кубачи, где две тысячи жителей и в каждой семье обязательно есть мастер-чеканщик, не так уж много осталось правоверных мусульман. И тропинка, ведущая к могиле шейха, густо заросла травой.

    Но сегодня за усыпальницей шейха притаилась девочка в пестром ситцевом платьице. Это Култум. Она кажется старше своих одиннадцати лет. Девочка всхлипывает, размазывая по лицу слезы, и часто поглядывает туда, где люди в больших каракулевых папахах хоронят ее отца, кубачинского серебряных и золотых дел мастера Бахмуда. Печаль в глазах мастеров, пришедших отдать последний долг своему другу. Он умер внезапно, единственный мужчина в семье. Осиротели его жена Бика и дочка Култум.

    Один из стариков, по обычаю, нараспев прочитал несколько глав из Корана, потом все поднялись со своих мест и, словно боясь нарушить тишину лишним словом, молча разошлись.

    Култум осталась одна. Она бросилась к могиле отца, обняла еще сырую прохладную землю и зарыдала.

    В аул вернулась поздно, притихшей, усталой. В доме было много народу. Люди пришли утешить вдову. На глазах у многих блестели слезы. Бахмуд был не только хорошим мастером, но и сердечным, добрым человеком.

    Но никто из собравшихся в доме покойного не заметил Култум, никто не сказал ей ни одного слова утешения, как будто в маленьком сердце Култум не могло вместиться такое же большое горе, как в сердце взрослого человека. И девочка еще острее почувствовала себя одинокой. Она прошла в пустую мастерскую отца, закрыла за собой дверь и в тоске опустилась на мягкую медвежью шкуру. Вот здесь, бывало, пристраивалась она возле ног отца, когда тот работал резцом, и отец рассказывал ей сказки. Девочка всегда была готова помочь отцу. Как только он заканчивал гравировку, она чистила и полировала изделия.

    Иногда Култум расспрашивала отца: «А что это ты делаешь?.. А почему ты тут вырезаешь, а не там?.. А зачем тебе серебряная проволока?»

    У девочки было тысячу «почему», и отец терпеливо отвечал ей, стараясь объяснить каждую мелочь, хотя мать останавливала Култум:

    «Ты мешаешь отцу работать, дочка. Зачем тебе это знать? Ведь ты не мальчик. Мастерство чеканщика не для девичьих рук».

    А Култум недоумевала:

    «Почему это такое тонкое мастерство не для тонких девичьих рук?»

    Но в ауле Кубачи не было ни одной женщины-мастера.

    Вот обо всем этом и вспомнила убитая горем Култум, а потом уснула на медвежьей шкуре, постланной на полу мастерской.

    Рано утром гонг позвал мастеров на работу в художественный комбинат. Мать по привычке вскочила, но тут же вспомнила, что теперь из их сакли некому выходить на работу.

    Из комнаты, где обычно принимали гостей, донесся бой часов. Семь ударов. Пора собираться в школу.

    — Такая слабость во всем теле! — сказала Бика.

    — А ты полежи, мама, — отозвалась Култум. — Я сама приготовлю чай.

    — Не вовремя ушел ты, Бахмуд! — заплакала Бика.

    Култум нахмурилась:

    — Если бы слезами можно было вернуть отца, я бы тоже плакала вместе с тобой, мама. Как же нам теперь жить?

    Бика закивала головой:

    — Да, маленькая, да, умница моя! Принеси-ка отцовскую шкатулку.

    Култум отправилась в мастерскую отца. Она посмотрела на инструменты — резцы, молоточки, клещи — и вздохнула. Нашла шкатулку, в которой отец хранил сделанные им драгоценности, принесла ее матери. Оказалось, что в шкатулке лежало всего несколько серебряных наперстков, около десятка позолоченных колец со стеклышками «под рубин» и три пары серег с бирюзой.

    — Ненадолго нам хватит этого… — в раздумье промолвила Бика, рассматривая содержимое шкатулки.

    — А что же делать? — спросила девочка.

    — Может быть, продать инструменты отца? — обернулась к ней мать. — Если бы у меня был сын, я, конечно, все оставила бы для него.

    Култум испуганно посмотрела на мать. Ей не понравились эти слова. Она робко попросила:

    — Не будем, мама, продавать инструменты. Это же память об отце!

    *

    С тех пор прошло около двух лет. Учебники для четвертого класса в сумке Култум сменились учебниками для шестого.

    В школе урок рисования. Култум у доски. Учитель дал задание нарисовать кубачинский узор. А наверно, всем в Кубачах известно, что у гравировщиков есть три основных рисунка: «мархарай», что значит «заросли», — сложное сплетение цветов и листьев; продолговатый, без цветов букет — «тутта» и «тымпа» — центр всякого украшения, вроде печатки.

    Что же выберет Култум? Конечно, «тутта», это проще. Нарисует прямой стебель, а от него завьет кудряшки веточек с маленькими листочками, и все.

    Но чем дольше смотрели ребята на доску, тем больше удивлялись: Култум легко и свободно рисовала самый сложный рисунок — «мархарай». И только учитель знал, что она с удивительной точностью воспроизвела прекрасный узор знаменитого кубачинского мастера Уста-Тубчи[20] прославившего в прошлом веке аул на всю Европу.

    — Да! — многозначительно сказал учитель. — Садись, Култум. Спасибо.

    После занятий к Култум подошел ее сосед Манаф:

    — Я принес тебе то, что ты просила.

    — Спасибо.

    Култум вынула из кармана блокнот и быстро перерисовала в него узор с крышки портсигара, который принес ей Манаф.

    — Не пойму, зачем это тебе? — пожал плечами Манаф. — Сколько узоров ты перерисовала!

    — Учусь, — улыбнулась Култум.

    Култум давно уже интересуют узоры мастеров. Она теперь уже может отличить работу одного мастера от работы другого. А ведь времени на рисование у нее остается не так-то уж много. Мама ее постоянно болеет, и девочке приходится не только учиться, но и прибирать в доме, и готовить, и даже доить корову.

    Култум изменилась после смерти отца. И раньше-то не была она болтлива, а теперь совсем редко можно было услышать от нее слово. Но прежде Култум боялась темноты и редко оставалась одна — то сидит возле отца в его мастерской, то помогает матери по хозяйству, а сейчас, сделав все по дому, шла в комнату для гостей. Там и спала. Сначала мать беспокоилась, однажды даже заглянула в замочную скважину, но ничего особенного не увидела: Култум приготовила уроки, а потом легла в постель и потушила свет.

    Но вот начались совсем удивительные события. Шкатулка покойного Бахмуда оказалась… волшебной. Если в понедельник Бика брала из шкатулки последние серьги и отдавала их в артель, то через неделю в той же шкатулке появлялись либо новые серьги, либо кольцо. Бика никому не проронила об этом ни полслова, боясь, как бы дэвы не перестали помогать семье. А что тут замешаны добрые духи, Бика не сомневалась.

    «Волшебная» шкатулка очень и очень поддерживала мать с дочерью. Весною мать и дочь смогли даже отремонтировать саклю.

    Перед майским праздником правление комбината объявило конкурс на лучшую гравировку. Объявили: вещи, за которые будут присуждены премии, удостаиваются большой чести — их выставят в аульском музее. Култум попросила Манафа, отец которого был председателем Художественного совета комбината, узнать об этом конкурсе как можно подробнее.

    — А зачем тебе? — удивился мальчик.

    — Нужно! — упрямо мотнула головой Култум.

    — А если отец меня спросит: зачем?

    — Как ты не понимаешь: это нужно для нашей школьной газеты. Так и скажи.

    Манаф выполнил просьбу девочки. И в газете появилась заметка о конкурсе.

    И снова полетели дни за днями.

    Однажды утром Култум вышла из дому раньше обычного и по дороге в школу заглянула в саклю мастера Хабиба, потомка прославленного мастера Уста-Тубчи.

    Девочка почтительно приветствовала старого златокузнеца, потом протянула ему серебряный браслет с красивым узором.

    — Я нашла это в шкатулке отца, — сказала она. — Можно подать на конкурс?

    Уста-Хабиб внимательно осмотрел драгоценную вещь, потом испытующе глянул на Култум и сказал:

    — Это работа не Уста-Бахмуда, девочка.

    — Разве? — спросила девочка и покраснела. — Может, сделано недостаточно хорошо, грубо? И узор не красив?

    Старик мастер покачал головой:

    — Рука мастера уверенно держала резец, дочка. А отца твоего я знал хорошо. У него на правой руке не хватало двух пальцев, в войну потерял, и его работу я могу узнать среди тысячи других.

    Уста-Хабиб бросил на девочку взгляд поверх очков и заметил, что Култум огорчена и взволнована. Она смущенно перебирала пальцами край воротника на платье.

    — Но здесь видна рука отличного мастера, и ты можешь оставить браслет, — сказал Уста-Хабиб.

    Девочка зарделась от удовольствия.

    — До свиданья! Я побегу, а то опоздаю в школу.

    А Уста-Хабиб еще долго сидел, разглядывая браслет, принесенный девочкой, и говорил сам с собой:

    — Как ровны и тонки линии! Цветы будто живые, они говорят со мной. Обязательно надо показать мастерам… — И он крикнул жене: — Я не буду завтракать — тороплюсь в комбинат!

    Браслет он взял с собой.

    *

    Среди отмеченных на конкурсе изделий оказался и серебряный браслет. Его поместили в музее и написали табличку: «Мастер неизвестен».
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…Как-то за полночь во дворе у Хабиба собрались аксакалы. Вдруг раздался топот копыт. На разгоряченном коне без седла прискакал из ночного Манаф. Он быстро спрыгнул на землю и, задыхаясь, выпалил:

    — На могиле шейха опять горит свет!

    — Ради этого ты загнал коня? — сердито сказал отец Манафа, Юсуп.

    — Мы думали, вам будет интересно узнать, — стал оправдываться мальчик. — Ребята видели, как туда забежал какой-то страшный зверь.

    — Надо бы войти в усыпальницу шейха и посмотреть, что там творится, — нерешительно сказал Уста-Хабиб.

    Лица стариков были озабоченны.

    — Да, пора положить конец этим слухам о могиле шейха. Я не первый раз слышу, что там будто бы горит свет. Может, пойдем, добрые люди? — спросил Уста-Юсуп.

    — Зачем мешать духу святого? — как бы про себя пробормотал старый мастер Уста-Али.

    — Пойдемте, — решительно заявил Хабиб и, кряхтя, поднялся с ковра.

    *

    Снизу, из ущелья, глухо доносился рев реки, мчавшейся по каменным порогам. Манаф остановил коня у входа на кладбище и теперь держался за руку отца. Из-под его ног взвилась ночная птица, и мальчик едва не вскрикнул от страха.

    Вот и усыпальница шейха. Да, сомнений нет, в треугольных отверстиях виднеется свет.

    Уста-Хабиб остановил спутников и прислушался.

    Из склепа отчетливо доносился дробный стук молоточка.

    Уста-Хабиб припал к щели в камнях, рассматривая, что же там, внутри склепа.

    При неярком огоньке свечи он увидел девочку, сидевшую на медвежьей шкуре. В руках у нее поблескивало серебро. Она работала. Это была Култум, дочь покойного Бахмуда.

    Уста-Хабиб долго глядел на нее, а потом сказал:

    — Она работает здесь, чтоб не мешать матери.

    И они тихо ушли.

    На следующее утро Уста-Хабиб вошел в музей, где хранились лучшие изделия кубачинцев. Он убрал табличку «Мастер неизвестен» и положил возле красивого браслета другую: «Работа школьницы Култум».
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    СОЕДИНЕННЫЕ ШТАТЫ АМЕРИКИ
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СОЕДИНЕННЫЕ ШТАТЫ АМЕРИКИ (США).

    Государство в Северной Америке.

    Территория — 9363 тыс. кв. км.

    Население — 199 319 тыс. жителей (1967 г.).

    Столица — Вашингтон (2413 тыс. жит.).

    Крупнейшие города: Нью-Йорк, Чикаго, Лос-Анджелес, Филадельфия, Детройт.
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     Роберт МакКлоски

     ЕЩЕ БОЛЕЕ
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Перевел с английского Ю. Хазанов.

    Рис. В. Трубковича.

    
[image: bin00000104.png]учи послеполуденного солнца добрались до витрины кафе, принадлежащего дядюшке Одиссею, и через нее проникли в небольшой зал, где сразу засверкали на металлической облицовке знаменитого пончикового автомата.

    Солнечные зайчики скакнули прямо в глаза самого хозяина, который удобно пристроился у себя за прилавком и вел неторопливую беседу со своими постоянными посетителями — шерифом и судьей.

    Дядюшка Одиссей поморгал глазами, прогнал солнечных зайчиков и подумал:

    «Надо бы встать, выйти да опустить навес над витриной».

    Но он не двинулся с места и подумал еще:

    «А лучше всего приладить бы моторчик: нажал кнопку под прилавком, и пожалуйста — не надо никуда ходить и дергать за веревку».

    Потом он смачно зевнул и немного подвинулся на стуле, чтобы окончательно отогнать солнечных зайчиков.

    — Нажал кнопку, и всё, — повторил он вслух свою мысль, и сделал это так громко и неожиданно, что перепугал судью и шерифа.

    — Что нажать? — спросил Гомер. Он вытирал в это время прилавок.

    — А? Чего? — встрепенулся дядюшка Одиссей. — Послушай, Гомер, будь хорошим мальчиком, опусти, пожалуйста, тент.

    — Хорошо, дядюшка Одиссей, — ответил Гомер, смахнул кусочки хлеба с прилавка в передник, вышел за дверь и вытряхнул их на мостовую.

    Он поглядел, как на них набросились голуби, а потом шагнул на тротуар и опустил тент над витриной и входом в кафе.

    — Спасибо, Гомер, — сказал дядюшка, когда племянник снова появился у прилавка.

    — На полице урядок? — строго спросил его шериф. — То есть я хочу сказать… на улице порядок? Никто не нарушает закона?

    — Сюда направляется Далси Дунер, — сказал Гомер.

    — Ох, — вздохнул судья, — опять этот самый несносный из горожан!

    И все они уставились в окошко на самого несносного из горожан и увидели, что он остановился у городского монумента. Шериф сверкнул глазами и насупился, когда Далси — в который уже раз! — чиркнул спичкой о постамент, тщательно раскурил трубку и после этого швырнул горящую спичку в самую фигуру на постаменте. Затем он направился к кафе, но по пути не поленился сделать небольшой крюк, чтобы наподдать ногой куски хлеба и распугать голубей.

    Бам! — грохнула дверь, пропустив в кафе Далси Дунера. Но ни шериф, ни судья — никто не вздрогнул. Они уже знали, как Далей Дунер умеет хлопать дверями.

    — Ну, как живешь-можешь, Далси? — спросил шериф, подозрительно оглядывая его с ног до головы, словно ожидая в любую минуту нового подвоха.

    — Все подозреваете меня в чем-то, да, шериф? — спросил Далси. — Вы самый подозрительный тип в штате Огайо!

    Возможно, последняя фраза и не совсем точно выражала то, что он хотел сказать, но, как бы то ни было, слово не воробей: вылетит — не поймаешь.

    — В свете нескольких неприятных инцидентов, имевших в своей основе действия некоего Далси Дунера, — заявил судья в обычной своей торжественной манере, — я нахожу, что подозрения нашего шерифа имеют веские основания и что…

    — Добрый день, друзья! — раздался незнакомый голос.

    Все повернулись к дверям и увидели, как через них протискивается какой-то совершенно посторонний человек. В одной руке у него был чемоданчик, в другой — складной стул и трость.

    — Добрый день, друзья мои! — повторил незнакомец. — Вы, несомненно, самые счастливые люди на свете, а всего через минуту — да, всего через шестьдесят секунд, отнятых у вашего незаменимого времени, — я сделаю вас еще более счастливыми и еще более благодарными за то, что я прибыл к вам сюда со своим необыкновенным и сенсационным предложением!

    После этих не совсем понятных слов незнакомец представился профессором В. О. Здухом.

    — Профессор В. О. Здух, — твердил и твердил он, не переводя дыхания и успевая одновременно сделать множество дел: закрыть за собой дверь, сдвинуть на лоб шляпу, расставить складной стул, положить на него чемоданчик, прислонить трость, снять перчатки — и всё это, ни на минуту не переставая мило улыбаться. — Вот здесь у меня, — продолжал он и похлопал по крышке чемодана, — здесь у меня одно из чудес света! Да, друзья мои, — а ведь вы действительно мои друзья? — через мгновение я продемонстрирую кое-что перед вашим изумленным взором и сделаю вам предложение, приняв которое вы сможете изменить всю свою жизнь!.. Если, конечно, вы из тех людей, кто хочет изменить всю свою жизнь! — добавил он, делая ударение на «хочет» и колотя перчатками по крышке чемодана. — Я совершенно уверен, — снова заговорил он, — что вы именно из тех людей: людей разумных и умных, отважных и важных, умелых и смелых, огромных и скромных…

    — Да что это он несет? — сказал Дали Дунер, но остановить профессора В. О. Здуха оказалось не так-то просто.

    — …которые, — продолжал он, — не упустят случая сделаться обладателями удивительного вещества, феноменального продукта…

    — Да мы вовсе… — начал Далси, но вынужден был умолкнуть.

    — …который, — как ни в чем не бывало продолжал профессор, — я считаю за честь предложить вам…
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Он перевел наконец дух и последовавшую затем драматическую паузу использовал для того, чтобы открыть замки чемодана и откинуть его крышку.

    — …предложить вам, — повторил профессор, — и который называется «Еще более»!

    Все присутствующие увидели, что чемодан профессора забит какими-то яркими банками.

    — Что… — начал дядюшка Одиссей, но профессор перебил его.

    — Вот именно «что»! — воскликнул он. — Именно, дорогие мои друзья. Я читаю этот вопрос на ваших приветливых лицах. «Что же такое, — написано на ваших лицах — это знаменитое „Еще более“ и как именно это феноменальное „Еще более“ может пригодиться лично для меня?» Минуточку терпения! Шестьдесят секунд терпения — и я покажу и докажу вам, что это вещество делает чудеса!

    Он вынул из чемодана банку и без малейшей паузы продолжал:

    — Для демонстрации своего опыта я позволю себе использовать вот эти прелестные пончики… Молодой человек, — обратился он к Гомеру, — будьте любезны, подвиньте сюда поднос, а вы, джентльмены, — он поклонился, — не откажите в любезности взять по два пончика…

    Гомер пододвинул поднос, все взяли по пончику в каждую руку, а профессор тем временем провозгласил:

    — Теперь, друзья мои, мы готовы. Начнем… Эй, сынок, ты забыл про меня — куда ты убираешь пончики?!

    И профессор молниеносно нанизал две штуки на кончик своей трости, а оттуда они перешли к нему в руку.

    Дядюшка Одиссей уже хотел спросить, а в чем же заключается сам опыт, но тут профессор громко воскликнул:

    — Итак! — и постучал тростью, прося безраздельного внимания. — Итак, продолжаем демонстрацию опыта. Через одну минуту, нет, даже просто через шестьдесят секунд… Но сначала я познакомлю вас поближе с моим волшебным продуктом.

    Он повертел в пальцах банку, показал на пробку и объяснил, что ее нужно слегка повернуть вправо или влево, и тогда открывается крошечное отверстие, через которое можно немедленно получить означенный выше продукт.

    Судья, шериф, дядюшка Одиссей, Гомер и Далей — все сдвинулись плотнее, окружили профессора, не спуская глаз с его пальцев, поглаживающих крышку банки.

    — Пока я продолжаю демонстрацию, — сказал профессор Гомеру, — будьте так любезны, молодой человек, налейте всем по чашечке вашего ароматного кофе.

    — Хм, — сказал дядюшка Одиссей, — одна чашка кофе стоит…

    — Все берут в рот пончик из правой руки — скомандовал профессор. — Вкусно, не правда ли?.. Действительно вкусно, — заключил он, сжевав добрую половину своего пончика. — Но, — добавил он, понизив голос, — но глядите внимательней… Я отворачиваю пробку и…

    
[image: bin00000106.jpeg]
    
Профессор перевернул банку и раза два встряхнул ее над вторым пончиком. Потом снова поддел пончик на кончик своей трости и поднес к носу каждого.

    — А! Ну, что скажете? — воскликнул он. — Необыкновенно, не правда ли?! Да, да, мои друзья, вы догадались: все дело в том, что знаменитое вещество под названием «Еще более» невидимо. Но этого мало! Оно к тому же и не пахнет! Убедитесь сами. — И он снова обвел тростью с пончиком на конце под носом у каждого. — Да, вы не можете его понюхать и вы не можете его увидеть!

    И, в полном восторге от того, что это именно так, он потряс правой рукой, в которой была банка со знаменитым веществом, и левой рукой, сжимавшей палку с пончиком на конце.

    — Давайте же кофе, молодой человек! — крикнул он затем и быстро продолжал: — Итак, что мы установили? Вещество «Еще более» абсолютно невидимо невооруженным глазом, его запах неразличим для человеческого носа, оно кажется бесшумным… Сахару, сахару и сливок не забудьте, молодой человек!.. Бесшумным, говорю я, для обыкновенного человеческого уха, его нельзя обонять известными вам способами, нельзя обнаружить прикосновением… Вы хотите, конечно, спросить: а зачем же нам вещество, которое нельзя увидеть, услышать, почувствовать, понюхать, наконец? Но смотрите, смотрите как следует! Вот я брызгаю совсем немного этого вещества в свою чашку с кофе — и моментально, да, друзья мои, мо-мен-тально — этот ароматный напиток делается ЕЩЕ БОЛЕЕ ароматным! Понимаете? ЕЩЕ БОЛЕЕ! То же самое произойдет и с вашим изумительным кофе, и с вашими прелестными пончиками. Они станут ЕЩЕ БОЛЕЕ изумительными, ЕЩЕ БОЛЕЕ прелестными!

    С этими словами профессор В. О. Здух передал банку с удивительным содержимым сначала Далей, а от него она попала к судье, потом к шерифу, потом к дядюшке Одиссею и, наконец, к Гомеру. И каждый из них встряхивал ее над своей чашкой кофе и над своим вторым пончиком, потому что первый они давно уже съели вслед за профессором.

    И затем все стали пробовать на вкус и на запах, переглядываться, пробовать снова, кивать важно головами, а профессор тем временем заговорил опять:

    — Да, друзья мои, теперь вы убедились, что и кофе, и пончики стали еще более вкусными! Не правда ли?

    И все согласно кивали и с особым наслаждением пили кофе и ели пончики. Все, кроме Гомера. Несколько раз он попробовал свой кофе и делал при этом такие гримасы, что смотреть было страшно. В конце концов он сказал:

    — А что, если я вообще не люблю кофе? Зачем…

    — Зачем?! — закричал профессор. — Вы спрашиваете «зачем», молодой человек? Но вы спросите лучше «куда» — и я отвечу вам: всюду! Да, всюду можно добавлять «Еще более». Оно заставит розу пахнуть еще лучше, кудри — завиваться еще кудрявее, чудесную музыку — звучать еще чудеснее! Вы, конечно, достаточно умны, друзья, чтобы понять неограниченные возможности этого вещества. И вот оно здесь, перед вами, в удобной упаковке, отвечающей всем торговым требованиям. Вот оно перед вами — оптом и в розницу… Одной банки вам будет достаточно на всю жизнь! Купите лишь одну банку, и вы будете обеспечены этим чудо-веществом до конца своих дней! Не бойтесь, что оно протухнет, прокиснет или потеряет свои свойства. Нет! Оно всегда и везде останется таким же и сохранит свою силу… И вот это чудо вы можете приобрести за пустяковую цену — всего за пятьдесят центов, за пять даймов, за полдоллара! Полдоллара — и вечно действующее вещество «Еще более» можете считать своим! Не теряйте этой возможности, люди! Не теряйте, чтобы потом не пожалеть!..

    Шериф первым «не потерял этой возможности» и вынул из кармана пятьдесят центов.

    За ним стали обладателями драгоценных банок судья и дядюшка Одиссей. Даже Далси взял взаймы у судьи полдоллара и купил одну банку.

    Профессор уже собирался захлопнуть крышку чемодана, когда Гомер вдруг сказал:

    — А мы в школе проходили, что если…

    Но профессор, видно, уже устал от разговоров. Он быстро всучил Гомеру банку без всяких денег, еще быстрей захлопнул чемодан, повесил трость на руку, натянул перчатки, поправил шляпу — и исчез за дверью.

    — Ну, я пошел, — первым нарушил молчание Далси. — Попробую дома эту штуку.

    — Я поже тойду, — сказал шериф, — то есть, я тоже пойду.

    — До свиданья, Одиссей, сегодня неплохой денек, — сказал судья. Он всегда бывал вежлив.

    — Да, да, — рассеянно ответил дядюшка Одиссей, который в это время выбирал два пончика.

    Оставшись вдвоем с Гомером, дядюшка Одиссей положил пончики на два разных блюдца и на один из пончиков основательно побрызгал «Еще более». Затем он откусил от одного, от другого, снова от первого, опять от второго. Потом он помял подбородок, почесал в затылке, подозвал Гомера, и они стали пробовать вдвоем.

    — Нет, будь я проклят! — сказал наконец дядюшка Одиссей.

    — А знаете, — заметил Гомер, — сегодня никто не платил за кофе и за пончики.

    — Будь я проклят, — повторил дядюшка Одиссей, — еще более!..

    
На следующий день, когда дядюшка Одиссей, как обычно, подремывал за своим прилавком, отворилась дверь, и вошел судья.

    — Послушай, судья, — сказал ему дядюшка Одиссей, еле ворочая языком. — Ты что-нибудь замечаешь во мне?

    Судья внимательно оглядел дядюшку Одиссея и потом сказал:

    — Я замечаю повышенную сонливость.

    — Вот-вот, — сказал дядюшка Одиссей и зевнул, — то же говорит и моя жена. Говорит, я всегда был ленивым, а теперь стал еще более… Только это неверно, судья. Просто я не выспался. Дело в том, что я насыпал это «Еще более» на мой матрас, чтобы он стал еще более мягким…

    — Ну, и помогло? — спросил судья.

    — Помочь-то помогло, да несколько капель попало, видно, на ту пружину, что скрипела громче всех… Ну, и она стала еще более скрипучей! Глаз не мог сомкнуть всю ночь… Привет, шериф!

    Да, сам шериф, возбужденный и раскрасневшийся, входил в кафе.

    — Джентльмены, — сказал судья торжественно. — Я хочу сделать заявление. Боюсь, что и во мне происходят какие-то серьезные изменения, внутренние, а также внешние. Я такой, как всегда, и в то же время какой-то не такой. Я чувствую в себе что-то этакое… И еще более…

    А шериф печально добавил:

    — Почу хризнаться, воследнее премя я путаю слова и састо чам не догу могадаться, что я сакое тказал.

    — Да, тут что-то не так, — мрачно заметил дядюшка Одиссей. — Спросим-ка у Далси. Он тоже был с нами.

    На счастье, Далси пересекал городскую площадь, шагая прямо по газону. Он споткнулся о столбик с вывеской «По газонам не ходить!», чертыхнулся, выдернул столбик из земли и швырнул его прямо в монумент. Потом зацепил ногой мусорную урну и уж только после этого направился в сторону кафе.

    — Он такой же, как всегда, и еще более, — сказал дядюшка Одиссей. — Наверно, весь день поливал себя этим веществом.

    А судья и шериф закивали головами.

    Бам! — грохнула дверь, пропустив в кафе Далси Дунера.

    Гомер и его друг Фредди были тут же и с любопытством смотрели на еще более сонного дядюшку Одиссея, еще более важного судью, еще более подозрительного шерифа и на еще более несносного горожанина Далси Дунера.

    — А как себя чувствуешь ты, Гомер? — спросил дядюшка Одиссей.

    — Очень хорошо, — ответил Гомер. — А вот у вас ужасно сонный вид. Вы заболели?

    — Что ты сделал со своей банкой этого «Еще более»? — спросил дядюшка Одиссей, с трудом отгоняя сон.

    — A-а, с этим? — сказал Гомер. — Мы с Фредди побрызгали как следует радиоприемник, чтобы слышимость была лучше. Вроде немного помогло, но зато стало больше помех и избирательность хуже. Тогда мы взяли отвертку и вскрыли эту банку с «Еще более».

    — Ну? — спросили все.

    — Ну, и вот, — сказал Гомер.

    — Она была пустая, — сказал его друг Фредди.

    — Вещество невидимое, — напомнил судья.

    — Она пустая была! — повторил Фредди с вызовом.

    — Пустее пустого, — сказал Гомер. — И еще более!

    — Выходит, нас окунули то есть обманули! — закричал шериф. — Это и ребенку ясно!

    — Наше богатейшее воображение, — сказал судья, — увело нас немного в сторону.

    — Профессор здорово облапошил нас, — произнес дядюшка Одиссей несколько более оживленно.

    — Вот, судья, возьмите, — сказал Далси, вручая ему свою банку с «Еще более». — Теперь мы в расчете, и я больше не должен вам пятьдесят центов.

    — Угощайтесь пончиками, ребята, — ласково предложил всем дядюшка Одиссей.

    Обычно он это делал, прежде чем попросить о чем-нибудь.

    — Ребята, — сказал он потом. — Главное, смотрите, чтобы не узнал дедушка Геркулес. А то нам житья не будет.

    Гомер немного помедлил, но не очень долго, и, как только он и Фредди запаслись пончиками, Гомер сказал:

    — Он уже знает.

    — Что?! — вскричали шериф и дядюшка Одиссей.

    — Ага. Когда мы приделали обратно крышку, я подумал, что лучше отдать банку дедушке Геркулесу. Он ведь любит все новое.

    — Ну, и что сказал этот карый стозел… то есть, старый козел? — спросил шериф.

    — Он сказал… постойте… он сказал… я только не знаю… Можно все говорить?

    — Всю правду, одну только правду, — торжественно произнес судья.

    — Ну, так вот, он сказал, — продолжал Гомер, — что первый раз в жизни видит таких балбесов… Мало им своей пустоты, так они еще в банках покупают… Я правильно передал, Фредди?..
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ТУРЕЦКАЯ РЕСПУБЛИКА.

    Государство, расположенное на полуострове Малая Азия и на отделенной от него проливами Босфор и Дарданеллы юго-восточной части Балканского полуострова.

    Территория — 781 тыс. кв. км.

    Население — 33 823 тыс. жителей.

    Столица — Анкара (902 тыс. жит.).

    Крупнейшие города: Стамбул, Измир.
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Перевел с турецкого Р. Фиш.

    Рис. Р. Вольского.

    
[image: bin00000109.png] пошел на базар. Навстречу мне попался босой, оборванный мальчонка лет семи-восьми. За спиной у него висела большая — больше, чем он сам, — корзина. Он стал меня упрашивать, чтобы я нанял его. Я не собирался делать много покупок и отказался. По правде говоря, мне было просто стыдно, что мои вещи будет нести ребенок. Но он продолжал упрашивать:

    — Я недорого возьму, дяденька, — пять курушей. Сегодня меня еще никто не нанимал, и все только потому, что я ростом не вышел. А я ведь сильный!

    Мне стало жаль его. Я вынул из кармана пять курушей и протянул их мальчугану.

    — Возьми!

    Он шмыгнул носом и удивленно посмотрел на меня.

    — Когда снесу вещи, тогда и дадите.

    — Возьми, я тебе их так даю!

    Мальчуган нахохлился, как обидевшийся птенец, и посмотрел мне прямо в глаза.

    — Я не нищий! — неожиданно сказал он. — Зачем мне ваши деньги, когда я не нес вещей?

    Я не сразу нашелся, что ответить. Наконец я сказал:

    — Я живу далеко. Покупок у меня будет немного. Сам донесу.

    — Пусть далеко. А сколько покупок — это неважно. Что купите, то и понесу.

    Отказываться больше не было возможности.

    — Ладно, — сказал я, — пошли!
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Мне захотелось поговорить с ним. На базаре мы пробыли недолго. Сложив мои покупки в его корзину, которая не заполнилась и наполовину, мы отправились домой. Он шел справа от меня, держа голову прямо — груз был не тяжелый, — и разглядывал большие богатые дома, высокие деревья и видневшиеся вдали покрытые снегом горы.

    — Как тебя зовут? — спросил я.

    — Рюстем. Я из-под Кзылджахамана, деревенский. Девять лет. Мать умерла в прошлом году. В деревне остался дядя, но мне он не помогает. И вот я пришел в Анкару, — выпалил он, не переводя дыхания.

    — Погоди, погоди, — прервал я его, — я ведь тебя об этом не спрашивал.

    — Знаю, — ответил он. — Но ведь все равно бы спросили. А по мне, лучше сказать все сразу, чтобы отвязаться.

    С ним было трудно разговаривать. В каждом его слове чувствовалась недетская опытность.

    Заметив, что я умолк, он продолжал:

    — Все спрашивают, всем рассказывай, а толку ни от кого нет. Ну да ладно, мне здесь еще недолго осталось терпеть! Лет пять-шесть.

    — А что будет потом?

    Он внимательно посмотрел мне в лицо и спросил:

    — А ты не из полиции?

    — Да что ты! Не бойся, скажи мне, что же ты собираешься делать через пять лет?

    — Подожгу тюрьму!

    — Зачем?

    — Мой отец там сидит, освобожу его!

    Я с трудом удержался, чтобы не рассмеяться. Некоторое время мы шли молча. Затем я спросил:

    — А за что посадили отца?

    — Дрался с жандармами. Одного прямо посреди деревни уложил. Отец ведь у меня хороший стрелок. Попал жандарму прямо в лоб. Дали восемнадцать лет. Еще двух лет не прошло, как сидит.

    — А почему он стал драться с жандармами?

    — Из-за налогов. У отца денег не было. Они пришли, хотели одеяло забрать, котел, попону. Отец схватил ружье, а они побежали. Он выстрелил раз — вот вам, говорит, одеяло! Выстрелил другой — вот вам котел! Выстрелил третий — вот вам попона! Один жандарм как закричит и грохнулся посреди улицы…

    Мы подошли к моему дому. Не отрываясь, я пристально смотрел на Рюстема, ждал, что он расскажет еще. Мальчик заметил мой внимательный взгляд.

    — Нечего так смотреть, дяденька. Мы люди бедные, лица у нас грязные.

    Мы свернули за угол. Вдруг мне захотелось обнять этого мальчишку вместе с его корзиной. Но я не решился. Я только взял его за подбородок и посмотрел ему в глаза.

    — Рюстем, — сказал я, — у тебя вовсе не грязное лицо, сынок. В Анкаре, во всей Турции тысячи таких детей, как ты. У всех у вас открытые лбы и светлые, честные лица. Дай я тебя поцелую.

    Рюстем чуть заметно улыбнулся:

    — Оставь, эфенди! У меня малярия. Еще заразишься!

    — Малярия не заразна.

    — Нет, заразная. Я ее от матери получил. Очень скверная у меня лихорадка. Начнет трясти — стучишь зубами, будто аист клювом… — Рюстем улыбнулся, словно в этом не было ничего грустного.

    — Рюстем, а ты навещаешь отца? — спросил я.

    — Каждую неделю. Сигареты ему ношу. Сколько заработаю денег, на столько и покупаю. На прошлой неделе дела у меня были хороши — две пачки купил.
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Когда мы вошли в дом, моя жена накрывала на стол. Мы сняли с Рюстема корзину, вынули покупки. Я протянул ему монету в десять курушей.

    — Нести близко, да и вещей мало, — сказал он, протягивая пять курушей сдачи.

    Я взял деньги, боясь, что он опять скажет: «Я не нищий». Он тут же собрался уходить. Обняв его за плечи, я попросил:

    — Давай пообедаем вместе, Рюстем!

    — Нельзя, — ответил он, — сегодня базар. Надо сделать еще два-три рейса.

    Тут вмешалась моя жена. Но ей пришлось пожалеть об этом.

    — Я за таким белым столом есть не привык. Да и не умею есть вилкой, — отрезал Рюстем.

    — Ты хороший мальчик, — сказал я ему на прощание, — но мне не нравится, что ты задумал.

    — Что?

    — Ты ведь собираешься поджечь тюрьму?

    Рюстем снова усмехнулся:

    — Эх, дяденька, а ты и поверил? Я только придумал это, чтобы отца подбодрить. Когда я сказал ему об этом, так он за решеткой и плакал и смеялся!..

    Слезы навернулись мне на глаза. Я вынул из буфета две пачки сигарет и протянул ему.

    — Это не тебе, а твоему отцу. Когда пойдешь к нему, передай от меня привет.

    Рюстем взял сигареты, спрятал их за пазуху и простодушно спросил:

    — Дяденька, а кто ты такой?

    — Зачем тебе знать?

    — Я ведь должен передать от тебя привет!

    — Скажи: от одного человека, а от кого — не важно. И скажи отцу: пусть не падает духом. Все эти тюрьмы сами развалятся в один прекрасный день.

    Вряд ли не по летам смышленый Рюстем поверил этому. Но я знал, что он не забудет моих слов и уж непременно передаст их отцу.

    Выходя на улицу, он сказал:

    — Дяденька, а ты хороший!

    Он обещал приходить к нам, если будет очень голоден.
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РЕСПУБЛИКА УГАНДА.

    Государство в Восточной Африке.

    Территории — 236 тыс. кв. км.

    Население — 7740 тыс. жителей.

    Столица — Кампала (60 тыс. жит.).
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     Виолетта Коканда

     КИФА КЕЙЗАНА
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Перевел с английского Н. Колпаков.

    Рис. В. Чапли.

    
[image: bin00000114.png] вышла из дому и некоторое время стояла ослепленная яркими, бьющими прямо в лицо лучами солнца. Мне было особенно досадно, что приходится дежурить в такой жаркий день.

    Мама все еще отдыхала после обеда, мои сестренки где-то бегали на улице, а мне вот приходится сидеть дома и готовить вечерний чай.

    Я налила в чайник воды и направилась было на кухню, как вдруг мне показалось, что кто-то прокрался в наш дом. Действительно, на веранде оказался маленький, одетый в лохмотья мальчик. Я окликнула его:

    — Эй, ты чего тут делаешь? Поди-ка сюда, дай я взгляну на тебя.

    Он смотрел на меня с испугом. Может, я сказала что-то не так? Я поспешила добавить:

    — Как тебя зовут?

    — Кифа… Кифа Кейзана, — уточнил он.

    — Кифа… — повторила я нерешительно.

    Тут я вспомнила о чайнике, который держала в руке, и заторопилась на кухню, подобрала на ходу несколько щепок, чтобы разжечь в плите огонь.

    — Ну, Кифа Кейзара, может, ты зайдешь сюда и поможешь мне накрыть стол? — позвала я его.

    Он медленно подошел к двери и робко уселся на краешек порога.

    — Откуда ты пришел, Кифа Кейзара?

    — Кифа Кейзана, — поправил он несмело.

    — Да, правильно, Кейзана. Так где ты живешь, в каком доме?

    — У меня нет дома.

    Голос его был едва слеплен.

    — Нет дома?! Что за чепуха! Конечно, у тебя есть дом, у каждого человека есть дом, где живут его отец и мать, братья и сестры. Где живут твои отец и мать?

    — У меня нет ни отца, ни матери. Они… Они… — Голос его задрожал.

    Я сообразила, что эта тема ему неприятна, и быстро перевела разговор на другое.

    — Ну ладно, давай-ка сейчас не будем говорить об этом.

    Чайник уже закипел.

    — Подожди-ка минутку, Кейзана, я пойду заварю чай!

    Тут я увидела, как жадно он смотрит на чайник, и сказала, что позову его пить чай, как только все будет готово. Когда я взглянула на его голое, худенькое тельце, меня пронзила мысль, что он, должно быть, голоден и пришел просить милостыню. А его лохмотья — что за вид, боже мой!

    Солнце медленно склонялось к западу, и я подумала, что будет неплохо попить чай во дворе.

    Я принесла циновки, расстелила их под деревом и, когда все было готово, пошла в комнаты.

    — Мама, чай готов… Тут пришел маленький мальчик, страшно смотреть. Он очень голоден. Он говорит, что у него нет дома и нет ни отца, ни матери.

    — Так благодари бога, что они у тебя есть, и докажи свою благодарность еще большим уважением. Не стой в дверях, я одеваюсь! — закричала она, да так, что я подумала, не лучше ли будет Кифе Кейзане уйти подобру-поздорову.

    Я побежала обратно на кухню, подошла к дверям и услышала, какой-то треск на полу — Кейзана вскочил на ноги и испуганно взглянул мне в лицо. Он выскребал тарелку с остатками нашего обеда.

    Я сделала вид, что ничего не заметила, и велела ему вымыть руки и идти пить чай.

    — Может, мне лучше не ходить? — сказал он боязливо.

    — Почему? — спросила я и глянула туда, куда смотрел он: на дальний угол нашего дома, из-за которого показались три чистенькие девочки — мои сестренки.

    — Да ты не обращай на них внимания, это же просто мои сестры.

    — Да, но их слишком много. Они еще побьют меня, как другие.

    — Иди, иди, они тебя не тронут. Они не посмеют, я же их старшая сестра, понял?

    — А другие меня били. Били за то, что я съел корм у их собаки.

    — Ты ел собачий корм?!

    — Да, мне есть очень хотелось. А они не давали и говорили, что я очень грязный.

    — Ну, то были другие, а мои сестренки тебя не тронут. Вот увидишь.

    Он подошел и сел шагах в пяти от нас. Все обернулись к нему, и я поспешила объяснить, что это Кифа Кейзана, что у него нет дома и нет ни отца ни матери.

    — А из какой чашки он будет пить? — зашептала Нора.

    — Из Джульеттиной, конечно, — ответила Мэри, глянув на его лохмотья.

    Джульетта была наша кошка.

    — Джульеттина… Это кошкина чашка, — возразила моя мать, ничуть не заботясь, чтобы сказать потише. — Нора, поди принеси одну из чашек для гостей.

    — Чашку для гостей! — присоединилась к общему хору я тоже.

    В эту минуту явился мой маленький братишка — Эмануил. Мы все совершенно забыли о нем.

    — Это что еще за оборванец тут расселся? А ну марш отсюда, пока я тебя не трахнул камнем по башке, — проговорил он, как ему казалось, шутливо.
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Все в гневе повернулись к нему, но, прежде чем мы успели сказать хоть слово, Кифа Кейзана вскочил на ноги и кинулся в высокие заросли травы, которая росла прямо за нашей кухней. Мои маленькие сестренки побежали за ним, крича ему вслед чтобы он вернулся и выпил вначале чаю. Крики «Кифа!.. Кифа!..» долго разносились среди высохшего бананового сада, над пустыми полянками, по склонам долины внизу.

    — И у него нет дома и нет ни отца, ни матери, — повторил кто-то, когда наши крики постепенно замерли.
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    ФИНЛЯНДИЯ
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ФИНЛЯНДИЯ.

    Государство (республика) в Северной Европе.

    Территория — 337 тыс. кв. км.

    Население — 4664 тыс. жителей.

    Столица — Хельсинки (520 тыс. жит.).

    Крупнейшие города: Тампере, Турку, Лахти, Оулу.
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     Ю. Пайле

     Я ЗНАЮ, С КЕМ ДРУЖИТЬ
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Перевела с финского В. Матвеева.

    Рис. В. Чапли.

    
[image: bin00000118.png]илли старше меня на целых два года, но в тот день мы всю последнюю перемену вместе ходили по школьному двору. Вилли сказал, что я точь-в-точь Малютка Джимми, гангстер из последнего фильма. Все мальчишки из нашего класса видели, как Вилли подвел меня к своим друзьям и познакомил с каждым.

    Мы поговорили немножко; я не оглядывался, но знал наверняка: в это время мои одноклассники смотрели в нашу сторону.

    В класс я шел не спеша, держа, как Вилли, руки в карманах, и чуть было не опоздал к приходу учителя, потому что мне было дальше на полкоридора.

    Никто не проронил ни слова, но я уже знал, что класс относится ко мне не так, как вчера или даже сегодня утром. Еще бы! Сам Вилли Лахтинен, командир отряда скаутов, ходит со мной в обнимку.

    Только Саппо, мой сосед по парте, отодвинулся от меня и царапал что-то на пенале; вид у него был независимый, словно он хотел сказать: «Можешь знаться с кем угодно, не заплачу».

    Ну и пусть. Через три дня начнутся каникулы, и Вилли возьмется за меня. Он так сказал. А Вилли такой человек: сказал — значит, всё. Он обещал сделать из меня скаута. Мы будем путешествовать по лесной чащобе и ходить под парусом. У Вилли есть своя яхта и двустволка, самая настоящая. Он обещал научить меня стрелять из нее.

    Посмотрим, что скажет Саппо, когда увидит меня в черной гимнастерке и шортах, с ножом на ремне. Уж я-то знаю, как он завидует мальчишкам в скаутской форме!

    Посмотрим, что скажут тогда наши мальчишки. Это теперь они от меня отворачиваются, когда встречают, а тогда мы еще увидим…

    Вечером Вилли зашел за мной, чтобы вместе идти к площади Пяти углов. Неподалеку от нее во дворе, между двумя глухими кирпичными стенами, было место сбора скаутов. Хорошие ребята — скауты, дружные и смелые. Они ловко дерутся и всегда знают, чего хотят… А в праздники делают друг дружке подарки: ты мне — фонарь, я тебе — нож или авторучку. Я уже решил, что подарю Вилли нож. Но он велел подарить фонарь. Фонарь стоит дороже, но я добуду денег. А как же? Ведь мы друзья.

    Мы играли в гангстеров из фильма «Три выстрела во мраке». Я был Малюткой Джимми. Этот самый малютка, одиннадцатилетний мальчишка, мой ровесник, был предводителем самой могущественной и жестокой бандитской шайки. Прикинувшись интеллигентом и ласковым мальчиком, он проникал в богатые дома, добивался расположения, а потом на глазах у остолбеневших от ужаса хозяев отдавал взрослым громилам свои страшные приказания.

    Мне не хочется быть Малюткой. Этот злой мальчишка не похож ни на кого из моих знакомых. У меня не получаются его быстрые, резкие движения и повелительный тон. Это, наверно, еще и оттого, что я мало знаю приятелей Вилли и они все старше меня. Но Вилли покрикивает:

    — Эй, Урхо, ты должен опуститься на колени перед Малюткой! Ну, чего стоишь? Падай на колени и плачь!..

    — Гангстеры! Когда Малютка входит в бар, вы все встаете. Понятно?

    И мне:

    — Молодчина, Наппо! Так их, Малютка! Теперь ты стреляешь в брюхо полицейскому и выпрыгиваешь в окно…

    Мы играли долго-долго. Уже в сумерках меня наскоро сожгли на электрическом стуле, и я со всех ног помчался домой.

    «Какой славный парень этот Вилли, — думал я, лежа в постели. — Простой и добрый. И всегда готов заступиться. Но чем я-то заслужил такое внимание предводителя старших мальчишек? — Я начинал казаться себе значительным. И не таким уж обыкновенным. — Я парень что надо! Прошлым летом я в одну минуту уложил Саппо на обе лопатки. А он, Саппо, нисколько тогда не рассердился. И мы потом вместе ели мороженое и пили кока-кола. И Вилли хороший, очень даже хороший. Он обещал взять меня на сбор скаутов, меня будут принимать в скауты. Здорово, а? Мы условились встретиться в девять часов у рекламной тумбы».

    До девяти было еще порядочно времени, но я ничуточки не скучал. Я думал о том, что ждет меня впереди. Честно говоря, не так-то много я знал о скаутах. Но видел, как они строем маршируют по улицам, готовясь к своим праздникам.

    Ребята рассказывали, что у скаутов все тайное — сборы по секрету от всех, знаки, которые умеют читать только они, пароли, известные только немногим. Интересна, загадочна жизнь, полная тайн и невероятных приключений.

    Тумба недавно была в тени, а тут очутилась на солнышке, часы отбивают девять. Скоро… Я чувствую, как мурашки бегают по спине. У меня всегда так: чем ближе какая-нибудь решительная минута, тем быстрее бегают мурашки.

    А вдруг меня начнут спрашивать о том, чего я не знаю, или заставлять сделать что-нибудь такое?.. Скауты ведь все на свете умеют.

    Но вот наконец идет Вилли, посвистывает. Увидев меня, машет рукой:

    — Я немножко опоздал. Но это пустяки, верно?

    — Да чего там, — говорю я, стараясь быть «своим», но чувствую себя так, будто на меня надели железную рубаху.

    Вилли словно не замечает этого. Мы спешим по улице вниз мимо моего дома. Я вспоминаю, что мама ждет меня к завтраку. Но скаут — не маменькин сынок и должен терпеть. Так говорит Вилли. Проходим мимо стеклянных витрин бара, на каждой из которых нарисована огромная этикетка с пивной бутылки.

    — Ты любишь собак? — спрашивает Вилли, заметив, что я засмотрелся на громадного черного пса, который сидит на привязи у дверей магазина и о чем-то думает.

    Собаки часто задумываются, только люди этого не замечают.

    — У моего дяди есть собака. Когда мы живем у него на ферме, я целыми днями с ней вожусь. Но мы гостим у дяди редко…

    Вилли обрывает мои неуместные восторги:

    — У нас в лагере собак десятка два. Если хочешь, я уступлю тебе своего сенбернара. Собачка что надо. Берет любой след. Да, кстати… Мне штаб поручил руководить тобой. А со мной ты не пропадешь. Понял?

    Я с готовностью кивнул. Конечно, с Вилли я не пропаду. Он настоящий, верный друг, хотя и старше меня на два года. Уж я его не подведу.

    Мы подошли к застекленной двери подъезда. Вилли показал мне маленькую табличку справа: «Штаб-квартира бойскаутов».

    — Запомни это место. Ты должен знать сюда дорогу днем и ночью.

    Дверь нам открыл мальчишка. Самый обыкновенный, мальчишка как мальчишка.

    Мы вошли в коридор, который показался мне очень мрачным после солнечной улицы. Судя по всему, это была жилая квартира: дверь направо была приотворена и можно было рассмотреть низкую тахту, портрет старика над письменным столом и всамделишного старика в халате, который сидел в кресле и пил кофе.

    Вилли уверенно прошел к другой двери, бросив на ходу мальчишке:

    — Его зовут Наппо. Это новенький, познакомь его с ребятами.

    Мальчишка не спеша осмотрел меня со всех сторон и, презрительно поморщившись, потащил меня в глубь коридора.

    В большой кухне, сидя и даже лежа на полу, пять или шесть бойскаутов занимались тем, что толкли что-то в ступке и смешивали в стеклянных банках, а один парень, стоя коленями на высоком табурете, помешивал поварешкой что-то варившееся в двух объемистых кастрюлях, возвышавшихся на плите.

    — Эй, вы! — закричал мой спутник. — Это чудо зовут Наппо. Он хочет стать скаутом. Ты хочешь стать скаутом?

    — Ну, хочу, — ответил я.

    — Перестань паясничать, ты, верблюд! — сказал, поднимаясь с пола, высокий мальчишка с тонким, бледным лицом, который, несмотря на свой рост, действительно был похож на Малютку Джимми. — Слушайте меня. Он хочет быть настоящим рыцарем.

    Все молчали и выжидающе смотрели на долговязого.

    А он обернулся ко мне.

    — Мы раскроем тебе секрет первого скаутского испытания. О, это пустяк! — сказав он улыбаясь. — Ты выдержишь безо всяких. Эй, Цапля, подай сюда свечу!

    Нескладный парень с маленькой головой, веснушчатый и хмурый, достал откуда-то сверху огарок и принес его Малютке.

    — Испытание на выносливость. Подставляй руку.

    Он зажег свечку и подошел ко мне. Ребята, большие и поменьше, бросили свои дела, столпились вокруг.

    — Ну что же ты, струсил, да?

    Я поднял ладонь и опустил ее над пламенем.

    — Ниже, ниже! — закричали все сразу.

    Я держал и так низко, но опустил еще.

    — Раз… — протянул бледнолицый. — Два…
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Когда-то, еще год или два назад, я сам так испытывал свою смелость. Но тогда никто меня не видел, я был один дома и почти сразу же отдернул руку.

    Сейчас я решил во что бы то ни стало выдержать. В глазах забегали точки, заплясали весело и бестолково.

    — Хватит! — закричал кто-то из мальчишек. — Хватит, довольно!

    — Семь… восемь… — не торопясь, отсчитывал бледнолицый Малютка.

    Внезапно появившийся в кухне Вилли, ни слова не говоря, стукнул бледнолицего Малютку по шее. Огарок выпал из его рук и потух.

    — Кто вам позволил издеваться над моим другом? — спросил Вилли.

    Мальчишки рассыпались кто куда.

    — Это им даром не пройдет, — сказал он, обняв меня за плечи. — Они у меня еще поплачут…

    Слезы заливали мне глаза и катились по щекам. Почему так бывает: как пожалеют человека, так он и заплачет?

    — А парень, кажется, ничего, — заметил Малютка, потирая шею.

    Я старался не плакать. И все равно плакал, только Вилли не видел. Он повел меня по коридору в другую комнату, где за длинным столом сидели другие мальчишки и писали что-то в тетрадках. Высокий румяный парень, совсем взрослый, лет двадцати или даже больше, диктовал им. Он внимательно посмотрел на меня и спросил:

    — Ты не боишься опасности? Побоев?

    — Нет, — ответил я.

    — Если будешь молодцом и докажешь, что ты смелый и послушный, мы примем тебя без испытательного срока. Вилли Лахтинен — твой командир. Ты должен беспрекословно ему подчиняться — без раздумий, без сожалений, без пререканий. Я думаю, Вилли, ты научишь новичка законам нашего отряда.

    Вилли поднял вверх три пальца и пристукнул каблуками. Это означало: «Есть. Будет исполнено».

    Когда мы вышли из скаутской штаб-квартиры, расположение которой я должен был отныне запомнить раз и навсегда, Вилли приказал:

    — На задание выходим завтра, вдвоем — ты и я. Захвати рюкзак со всем необходимым для похода на десять километров. Мы уйдем на целый день.

    Дома я сказал, что в поход с нами идет наш классный наставник.

    Рано-рано утром мы с Вилли сошли на конечной остановке трамвая и, миновав часовню, вошли в лес.

    Кроны деревьев смыкались над узкой гудроновой дорогой. Идти в прохладном зеленом полумраке было легко и приятно. Вилли молчал и насвистывал какую-то модную мелодию, а я думал о том, что же будет дальше. Когда я не был дружен со скаутами, я редко раздумывал о том, что меня ожидает. Ну, что будет, то и увижу. А теперь беспокойство не оставляло мою душу, словно должно было произойти что-то непонятное и тревожное. Жизнь стала интересной. Я незаметно взглянул на Вилли. Вот настоящий парень — независимый и смелый, он ничего не боится.

    Дорога была глухая — ни машин, ни людей. И это было приятно — будто мы тут хозяева. Мы — Вилли и я, я и Вилли — отважные парни, которые идут вперед, к цели, идут и знают, чего хотят.

    «Хорошо бы спросить, куда мы идем», — подумал я.

    А Вилли, точно я произнес это вслух, тут же ответил:

    — «Голубое пятно» — так называется эта операция. Мы идем к озеру.

    На просеке устроили привал. Поели, напились из ручья. А дальше пошли по траве, мягкой и сырой. Вилли шагал уверенно в своих толстых башмаках, а мои сандалии промокли. Я тяжело дышал, но все же старался не отставать от своего командира.

    Так мы вышли к скале и стали карабкаться вверх.
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С вершины скалы мы увидели большое круглое озеро, сверху оно казалось огромным пятном, только не голубым, а темным и угрюмым. Кругом стоял мохнатый, островерхий лес.

    — Вон там, в заливе, видишь дымок? — показал Вилли на тонкую струйку дыма. — Там конец нашего пути.

    — А что там будет? — решился я спросить.

    — Скоро увидишь.

    Мы порядочно вымотались, прежде чем добрались до места. Вилли чертыхался, спотыкаясь о камни и корни; мне было уже совсем не по себе, но я старался бодро улыбаться.

    — Стоп! — наконец произнес Вилли и прислушался. В лесу было по-прежнему тихо. — Отсюда мы должны двигаться абсолютно бесшумно. Там, впереди, — враг.

    Враг? Вот здорово! Раньше у меня никогда не было врагов.

    Мы пробирались осторожно и медленно. Лес был темный, густой и сырой.

    Скоро я расслышал смутный гул не то ручья, не то голосов.

    — Тут живут пионеры, здесь их лагерь… — прошептал Вилли. — Нас не должны заметить.

    Вилли приказал мне двигаться за ним след в след. Мы прислушивались после каждого шага. Голоса становились все слышнее. Пионеры озабоченно покрикивали: «Подавай! Так, так! Заходи справа! Крепче, и натягивай!..»

    Стало светлее, и мы увидели, как на поляне мелькают фигуры.

    — Ложись… — приказал Вилли.

    Мы подползли поближе и увидели пионеров.

    Они устраивали свой лагерь. Несколько шатровых палаток были уже растянуты в ряд. Над двумя еще трудились девочки.

    Мальчишки, а вместе с ними трое взрослых парней в рабочих комбинезонах устанавливали посреди поляны мачту. Это их голоса мы слышали.

    Покончив с мачтой, мальчишки стали помогать девочкам ставить палатки.

    — Ох и удивится второй отряд, когда придет! — пищала одна девчонка, худенькая, веселая. — Они-то думают, что мы только свои палатки поставили, а мы и для них постарались.

    — Давайте еще заборчики вокруг палаток поставим и арки из прутьев. Вот будет красиво!

    — И еще линейку украсить успеем.

    — Только, чур, ребята, не всё сразу! Сейчас перед обедом отдых, — сказал взрослый с красным галстуком на шее.

    И у всех у них там были галстуки и от плеч к поясу тянулись шнуры.

    Мальчишки схватили мяч, кто-то принялся кувыркаться в траве.

    Мальчик в желтой майке ловко увернулся от другого и кинулся в кусты.

    — Не догонишь, не догонишь! — захохотал он и, раздвигая ветви, побежал прямо на меня.

    Я зажмурился и закрыл голову руками.

    Но другой догнал его, и оба они повалились на землю в двух шагах от меня.

    — Тут прямо джунгли, а то ты меня ни за что бы не поймал! — сказал первый.

    — Конечно, джунгли, — не стал спорить другой.

    — Хорошо у вас в лагере! — произнес первый мечтательно. — Но знаешь, в прошлом году мы с папой ездили на рыбалку и видели скаутский лагерь! У них лучше…

    — Еще бы! Скаутам легко купить себе палатки и всякое снаряжение: и лодочки, и яхточки… Они богатые.

    На поляне тем временем протрубили какой-то сигнал, мальчишки вскочили и убежали — должно быть, обедать.

    — Ушли… — злобно прошептал в кустах Вилли. — Вот теперь самое время попортить им красоту. Вставай, быстро! — приказал он, как только ребята сбежали по склону вниз. — Держи нож. Режь палатку. Ну, чего стоишь? Вот так… Понял? Вот так!

    Вилли волновался. Это было видно. Он с ожесточением вонзил нож в туго натянутый бок палатки и с треском резал брезент.

    Я стал перепиливать веревку. Нож был тупой, веревка не поддавалась. Вилли сердился:

    — Да быстрее ты!.. Нам еще пол надо искромсать.

    И мы исполосовали ножами резиновый пол и стенки и перерубили веревки — палатка, как лопнувший мяч, стала маленькой и некрасивой. А была звонкая, тугая… У меня испортилось настроение.

    Вилли, воровато озираясь, взялся за вторую.

    — Идут! — крикнул я, не отдавая себе отчета, почему я это делаю.

    Вилли словно подняло в воздух. Я побежал следом за ним.

    …Мы долго плутали по лесу, прежде чем выбрались на знакомую просеку.

    Вилли был веселый, возбужденный. Он принялся рассказывать мне разные случаи, в которых он всегда оказывался бесстрашным и отважным. На прощание Вилли пожал мне руку. Рука у него была холодная и липкая — противная рука.

    — Ну, теперь ты настоящий скаут. Приходи в штаб завтра в одиннадцать. Я скажу нашим, что ты выдержал экзамен. Только знаешь: чтобы не было придирок, скажем, что мы порезали им все палатки до одной. Ладно? В конце концов не в этом дело.

    Я промолчал.

    — Ну, вот и договорились. Я всегда знал, что ты славный малый.

    Мы прощались у площади Пяти углов. На стенах мелькали зеленые сигареты величиной с трамвай. И красные нейлоновые чулки. «Покупайте! — уговаривали стены. — Превосходные чулки, отличные сигареты. Они вам необходимы».

    Я смотрел на Вилли. Его лицо освещали огни реклам. Огни мелькали, менялись, и лицо Вилли становилось то красным и сердитым, то зеленым и совсем уж злым. А потом реклама на время погасла, и остался обычный свет из витрины. Я поглядел на Вилли. Лицо у него теперь было обычного человеческого цвета. Но все же лицо оставалось злым и жестоким. Оно злое всегда. Теперь я убедился в этом окончательно.

    В скаутскую штаб-квартиру я больше не ходил.

   [image: chapter_end]


   
[image: before_title]

    [image: bin00000121.jpeg]

    ЧЕХОСЛОВАКИЯ

   

   [image: after_title]



    
[image: before_title]

     


    [image: after_title]


[image: bin00000122.png]
    

ЧЕХОСЛОВАЦКАЯ СОЦИАЛИСТИЧЕСКАЯ РЕСПУБЛИКА (ЧССР).

    Государство в Центральной Европе.

    Территория — 128 тыс. кв. км.

    Население — 14 333 тыс. жителей.

    Столица — Прага (1028 тыс. жит.).

    Крупнейшие города: Братислава, Брно, Острава, Пльзень.
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     Винцент Шикула

     ГДЕ ЖЕ СПРАВЕДЛИВОСТЬ?
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Перевела со словацкого В. Чешихина.

    Рис. Г. Епишина.

    
 [image: bin00000123.png]живу в деревне Грушковец. Самая обыкновенная деревня. По обе стороны улицы — домики, и перед каждым растет груша.

    И школа у нас обыкновенная. Только есть в нашем классе парта, которой, наверное, столько же лет, сколько нашим отцам. За нее будто бы когда-то сажали самых отъявленных лентяев, шалунов, воров и лгунов. Стоило сорвать в школьном саду орех или яблоко, и — готово дело! — бедняга уже сидел в углу и вытирал спиной штукатурку.

    Учителя были строгие-престрогие. Таких строгих учителей нынче, кажись, и не найдешь. Линейка и указка не показывали на карте реки и не дирижировали, а выбивали пыль из штанов какого-нибудь лодыря.

    — Подойди ко мне! — манил учитель пальцем ленивого ученика.

    Ученик подходил к столу. Учитель брал в руки указку, вертел в руках, но лицо его было такое сердитое, как у самого строгого школьного инспектора.

    — Почему ты урок не выучил?

    — Господин учитель, я не понял.

    — Вы слышали? — обращался учитель к остальным ученикам. — Он не понял. А вы поняли?

    — Поняли, — отвечал весь класс хором — и умные, и глупые, и самые глупые ученики.

    — Сколько получит такой негодяй, который ничего не понимает?

    — Двадцать пять!

    — Считайте! — приказывал ученикам учитель.

    Он клал лентяя поперек колен, розга начинала свистеть.

    Какая-нибудь девчонка, трусливая или пожалостливее, начинала плакать.

    — А ты почему плачешь? — спрашивал учитель.

    Девчонка продолжала плакать.

    — Урок знаешь? — спрашивал учитель.

    — Нет, не знаю.

    — Подойди сюда!

    И все повторялось сначала.

    Потом мальчик и девочка садились на знаменитую скамейку.

    — Ученики, что это за скамейка? — спрашивал учитель.

    — Для ослов.

    — Какие ученики на ней сидят?

    — Глупые.

    Давно, конечно, это все было.

    А в четырнадцать лет ученика совсем из школы выгоняли, да и сами учителя каждый год менялись.

    Потом приехал в деревню директор Ленгарчик и отменил парту «для ослов». Он играл на фисгармонии, а на этой парте держал свои ноты.

    Директор был хороший человек. Как жалко, что когда построили новую школу, его уже уволили!

    Школу построили, старые парты пошли на дрова, а фисгармонию поставили в коридор, и мальчишки повыдергали из нее клавиши.

    Эх, видел бы это директор Ленгарчик!

    А что с этой партой «для ослов»? Я же сказал, она стоит в нашем классе. Учительница держит на ней цветы, которые поливает через день Анча Фиалова.

    Наша учительница каждое утро приезжает в деревню на автобусе.

    Некоторые девчонки ждут ее на автобусной остановке, чтобы донести портфель до школы. Терпеть не могу девчонок — такие они подлизы… Не будь она учительницей, они бы ни за что ее портфель не носили.

    Марьена Рачкова — лентяйка из лентяек! Так сразу нюни и распустит, если иной раз ей придется за молоком пойти вместо младшего брата. Но учительница об этом не знает. Она считает Марьену одной из самых примерных. Марьена-то, мол, и хорошо учится, и уроки-то у нее всегда прекрасно приготовлены. Но разве этого достаточно?

    Лацо Гельдт старается больше всех в классе, а отметки у него еще хуже моих. У меня за полугодие было всего две двойки, а у Лацо даже кол! Я потому Лацо вспоминаю, что мы сидим вместе на одной парте.

    Учительница говорит, что мы друг на друга очень похожи. Может, потому, что мы друг другу помогаем? То он мне подскажет, то я ему.

    Вы, должно быть, скажете, что это не помощь, а я утверждаю, что самая настоящая помощь.

    Я считаю Лацо своим другом. Остальные мальчишки с ним не дружат, а если водят с ним дружбу, так больше для виду перед учительницей. Они часто дают обещание заниматься с нами после уроков. Но только всякий раз обманывают!

    По совести говоря, я в их помощи не нуждаюсь. С какой это стати Марьена Рачкова будет мне помогать? Если ей так хочется, пускай уж своему брату помогает или своим родителям. Лацо — дело другое. Когда бы Лацо к нам ни пришёл, он всегда помогает мне дров наколоть.

    Иногда после этого мы вместе садимся за уроки. Так отчего бы нам и не подсказать друг дружке, раз мы знаем, что учили урок вместе!

    Когда мы с ним отвечаем, другие ребята обычно начинают смеяться.

    Даже если мы хорошо отвечаем, все равно смеются.

    Учительница, конечно, на них прикрикнет, но не всякий раз. Тогда Лацо замолчит, если даже и вправду отвечал хорошо, и уж после того стоит столбом. А когда смеются надо мной, я тоже замолкаю сперва, а потом веду себя совсем по-другому. Я начинаю злиться и, закусив удила, кричу ребятам и девчонкам что только в голову придет.

    Так, однажды я крикнул Милану Футке, что он украл голубя у Мишко Штефанца.

    — Кто это украл голубя? — сразу вскочил Милан.

    — Ты.

    — Я украл голубя?

    — Да, ты!

    Милан схватил меня за рубашку и так дернул, что рукав было совсем оторвал. Я его оттолкнул, и он чуть не свалился. 
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Учительница отчитала нас и оставила в классе после уроков, и мы должны были писать: «Я не буду драться с товарищами».

    Но ведь это было несправедливо!

    Почему Милан смеялся?

    Почему вскочил с места, когда я закричал про голубя, и схватил меня за рубашку?

    Не схватил бы, я бы его не толкнул. А насчет голубя — так это чистая правда.

    Когда нас отпустили из школы, мы подрались. Учительница увидела это и пожаловалась родителям. Дома мне здорово влетело, а Милану ничего не было.

    Где же тогда справедливость?

    В начале учебного года учительница установила, какой у кого голос, проверяя каждого ученика отдельно. Каждый мальчик и девочка должны были спеть песенку, а учительница после этого что-то в свою записную книжку записывала.

    Лацо спеть не захотел, так что она и записать его не могла. Она пригрозила пожаловаться родителям. Пожаловаться не пожаловалась, но и в хор его не взяла. А хор-то выступает почти на всех деревенских праздниках.

    Я тоже в хор не попал, хотя учительница меня дольше всех проверяла.

    — Скажи «а»! — говорила учительница.

    — А…

    — Пропой!

    — А-а-а!

    И готово: все уже смеялись.

    Учительница пела на все лады и всё добивалась, чтобы я ей подражал. Но откуда же у меня возьмется такой тонкий голос? А она не умеет петь низким. Только ее никто не заставляет петь низко, а от нас она требует. И напоследок она сказала, что я — музыкальный антиталант.

    Сперва мне это понравилось. Но когда учительница почти на каждом уроке музыкального воспитания подчеркивала это, мне стало противно.

    Почему же я антиталант, если во всем классе антиталантов больше нет?

    Хуже всего меня злило, что я не знаю значения этого слова. А мама мне сказала, что просто у меня нет музыкального слуха.

    Я немного успокоился: ведь то же самое сказали обо мне, когда еще мои родители собирались записать меня в городе в музыкальную школу.

    Так я этому и поверил!

    Как можно сказать о человеке, что у него нет музыкального слуха? Разве лучше меня слышит Марьена Рачкова или Анча Фиалова? Не верю! Кроме того, когда какой-нибудь ученик очень фальшиво поет, я знаю об этом так же хорошо, как и всякий. По-моему, ошибка из-за того получилась, что у меня такой низкий голос.

    На уроках музыкального воспитания весь класс всегда выходит к доске, и только мы двое — Лацо и я — сидим на своих местах. Остальные ребята смеются над нами, и мы сначала им завидовали, но потом быстро поняли, что мы выгадали. Они-то должны целый урок простоять, а мы сидим!

    Наконец-то восторжествовала справедливость.
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    ЮГОСЛАВИЯ
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СОЦИАЛИСТИЧЕСКАЯ ФЕДЕРАТИВНАЯ РЕСПУБЛИКА ЮГОСЛАВИЯ (СФРЮ).

    Государство на юго-востоке Европы, в северо-западной части Балканского полуострова.

    Территория — 256 тыс. кв. км.

    Население — 20 млн. жителей.

    Столица — Белград (703 тыс. жит.).

    Крупнейшие города: Загреб, Сараево, Скопле, Любляна.
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     Воя Царич

     ПОЕЗД В СНЕГУ
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Перевела с сербскохорватского И. Макаровская.

    Рис. Г. Епишина.

    
[image: bin00000127.png]торожка стояла посреди снежной равнины. У Милована, сына путевого обходчика, не было друзей ни зимой, ни летом. И он играл с самим собой.

    Дни тянулись за днями, и только проходившие мимо поезда вносили в жизнь мальчика хоть какое-то разнообразие и радость. Обычно он стоял возле сторожки и махал рукой всем, начиная от кочегара и кончая пассажирами последнего вагона. Служащие поездов уже знали Милована и, завидев сторожку, всегда выглядывали из окон.

    — Здравствуй, малыш! Привет отцу! — крикнул ему однажды машинист и бросил коробку конфет.

    Милован был большим сластеной, но все же часть конфет он оставил в память о таком замечательном дне. Каждое утро он проверял, на своем ли месте его конфеты, пересчитывал их и потом старательно завертывал в бумагу.

    Когда наступало лето, Милован пас корову и загонял ее в хлев — это были все его дела. Отцовские книги он давно пересмотрел и разрисовал, а старый пес уже так одряхлел, что не мог принимать участия в его играх и все время ходил за мальчиком по пятам, да и то без всякой охоты — просто выполнял свой собачий долг.

    — Папа, куда идут поезда? — спрашивал Милован отца.

    — Одни — на восток, в Белград, другие — в Загреб.

    — А кто в них едет?

    — Пассажиры.

    «Кто они такие, эти пассажиры?» — размышлял Милован. И в воображении мальчика вырастали веселые, суетливые люди, нагруженные чемоданами и сумками, которые мчатся из Загреба в Белград, чтобы там сразу же пересесть на автомашины или припуститься бегом. Пассажиры… Миловану казалось, что это профессия некоторых людей, каких-то странных взрослых людей, которые вечно куда-то спешат и к которым все относятся с почтением. Он еще не видел вблизи ни одного пассажира — поезда перед сторожкой никогда не останавливались, и Милован никуда не ездил. Но он знал о пассажирах и поезде со слов отца все до мельчайших подробностей. Ведь отец несколько лет был кондуктором.
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Часто играл он в поезд: поставленные в ряд стулья служили вагонами, а печь — паровозом.

    — Поживей, граждане, поезд уже отправляется, — говорил Милован, потом подбрасывал в печь угля, давал свистком сигнал к отправлению и, превращаясь из кондуктора в пассажиров, садился по очереди на все стулья, то есть в вагоны.

    После этого он становился контролером и проверял билеты.

    — Граждане пассажиры, соблюдайте в вагонах чистоту и порядок! Чья это собака? Гражданин, разве вы не знаете, что возить в поездах собак запрещено? Не знаете? — удивлялся Милован. — Извините, но я вынужден вас оштрафовать.

    Пес, не имевший ни малейшего желания выслушивать какие бы то ни было поучения, тут же соскакивал со стула, забивался в угол и оттуда с опаской поглядывал на мальчика.

    — Прошу приготовить билеты!

    — Граждане пассажиры, приготовьтесь к выходу! Подъезжаем к Белграду.

    — Товарищ кондуктор, не знаете ли вы, где можно остановиться в Белграде? — спрашивал Милована задумчивый пассажир.

    — Уважаемый пассажир, в Белграде много гостиниц, можете выбрать любую.

    — Товарищ кондуктор, вы хорошо знаете Белград?

    — Как свои пять пальцев.

    — Приятно, когда люди знают Белград.

    — Граждане пассажиры, Белград, прибыли в Белград! — объявлял Милован и тут же превращался в машиниста — надо было срочно остановить паровоз.

    Впрочем, машинистом он бывал не только в Белграде, но и в дороге.

    — Здравствуй, малыш! Привет отцу! — кричал он и бросал на пол те самые конфеты, которые получил когда-то от настоящего машиниста.

    Старая отцовская форма, знаки различия и еще кое-какие вещи были незаменимы в игре.

    
…Снег шел день и ночь. Дом оказался окруженным белым пологом, а воздух стал таким прозрачным, что видно было далеко вокруг. Снежная равнина сливалась с небом.

    Как-то раз вечерний поезд не прошел в положенное время, и отец сказал Миловану:

    — Поезд не может пройти из-за снежных заносов. Не иначе, как где-нибудь застрял.

    «Как это поезд не может пройти из-за снежных заносов? — размышлял Милован, сидя возле печи. — Разве может мягкий и легкий снег остановить такой сильный и тяжелый паровоз, который тащит по сто вагонов? Что же паровоз не расшвыряет его, не растопит и не проедет по нему как ни в чем не бывало?»

    — А может поезд замерзнуть в снегу? — спросил он отца.

    — Еще как! Если помощь не подоспеет — беда.

    Обеспокоенный судьбой вечернего поезда, Милован обдумывал, что же с ним могло случиться, и в конце концов устал и заснул у печи. Отец отправился на ночное дежурство.

    Ночью подул порывистый ветер. Он со свистом забирался во все щели, голые ветви стонали и больно стегали друг друга. Казалось, ветер наказывает за какие-то провинности и всю округу, и все, что на ней растет.

    Долгий и печальный гудок паровоза не разбудил Милована.

    Во сне мальчик ясно видел занесенный снегом вечерний поезд. Все вагоны уже заледенели, и только паровоз еще сохранял тепло, но кочегар бросил в топку последнюю лопату угля.

    Машинист, тот самый, который подарил Миловану коробку конфет, сидел на подножке и тер лицо снегом.

    «Где ты, Милован? Мы можем замерзнуть», — сказал машинист.

    Милован повернулся на другой бок. Но во сне казалось ему, что он вскочил на ноги, взял свой старый инструмент, кликнул собаку и выбежал из дому, чтобы помочь попавшим в беду железнодорожникам.

    «Я иду! Я помогу!» — шептал он, ежась от холода и наматывая на шею шарф.

    Свист паровоза слышался теперь отчетливее и все усиливался по мере того, как Милован приближался к нему.

    «Я иду, сейчас приду», — шептал мальчик, с трудом шагая по глубокому снегу.

    «Держись, Милован, уже близко!» — услышал он голос машиниста.

    «Сейчас», — ответил он машинисту шепотом.

    
…В это самое время промчался шедший с большим опозданием вечерний поезд, но Милован крепко спал и не слышал его настоящего гудка и не видел настоящего машиниста.
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     Глигор Поповски
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Перевела с македонского И. Макаровская.

    Рис. Г. Епишина.
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О чем он думал, что таилось за его равнодушно-печальным взглядом?

    Этого никто не знал. Даже учительница. Миле был в классе новеньким. Учительница с беспокойством вглядывалась в его вечно грустное лицо, пытаясь понять, что так гнетет мальчика. Как-то раз она спросила Миле:

    — Тебя дома ругают?

    — Нет, — ответил он.

    — Ты здоров?

    — Да.

    — Может быть, ты нуждаешься в помощи?

    — Нет.

    — Может быть, тебе нужен какой-нибудь совет?

    — Нет.

    И так всегда. О чем бы его ни спросили, Миле отвечал только «да» или «нет». Учительница была в замешательстве — ей никак не удавалось завоевать его доверие. Тогда она решила время от времени наводить о нем справки у ребят — ведь когда-нибудь он подружится со своими одноклассниками и расскажет им что-нибудь о себе.

    Но надежды ее не оправдались. Миле по-прежнему чуждался товарищей, был молчалив, ни с кем не дружил.

    Он никогда не пропускал школу, внимательно слушал объяснение учительницы, аккуратно вел тетради, но ни разу не поднял руку, чтобы что-нибудь спросить или ответить на вопрос. Все думали сперва, что он просто ничего не знает и вообще ничем на свете не интересуется. Но когда учительница его вызывала, он, ко всеобщему удивлению, всегда отвечал. Правда, несколько односложно и кратко, но всегда правильно. На все другие вопросы, не относящиеся к уроку, он по-прежнему отвечал «да» или «нет». И поскольку чаще слышалось «нет», то ребята прозвали его «Нет».

    Поначалу озорники часто дразнили его, стараясь вызвать хоть на какой-нибудь разговор. Но все их старания были напрасны. Миле делал вид, что ничего не видит и не слышит. Наконец ребята оставили его в покое и лишь изредка спрашивали:

    — Эй, Нет, ты, случаем, не проглотил язык?

    — Эй, Нет, что у тебя во рту?

    — Эй, Нет, смотри, говорить разучишься!

    Дни шли за днями, а Миле по-прежнему оставался каким-то странным и замкнутым. И лицо у него всегда было очень грустное. Учительница долго ломала голову над тем, как ей проникнуть в душу своего ученика, и наконец придумала.

    Однажды она задала ребятам домашнее сочинение на тему «Мой отец». Теперь-то уж наверняка узнает, в каких условиях живет этот странный, непонятный мальчик. На следующий день, проверяя тетради, она прочла в тетради Миле: «Отца нет. Не помню его». И больше ни слова.

    — Миле, что случилось с твоим отцом? — участливым тоном спросила учительница.

    — Умер.

    — Когда?

    — Давно, я его не помню…

    Ребята решили, что Миле такой тихий и печальный потому, что у него нет отца. Они прониклись к нему сочувствием и перестали дразнить его «Нет».

    В другой раз учительница задала им сочинение на тему «Моя мать». На следующий день она не стала собирать тетради.

    — Миле, прочти нам, что ты написал, — попросила учительница.

    Все повернулись к Миле. Миле встал. Лицо его было бледнее обычного. Несколько раз он облизнул сухие губы и, держа дрожащими руками тетрадь и не поднимая глаз, начал читать:

    
     МОЯ МАТЬ

     Моя мать много работает. Мне ее очень жаль. Вечером она возвращается домой усталая. Руки у нее красные и опухшие от стирки. Она стирает чужое белье. Я ее очень люблю, но никогда не говорю ей об этом, потому что она бы начала волноваться и плакать. А мне больно видеть ее слезы. Она меня очень любит, всегда мне что-нибудь покупает, а о себе не думает… Она всегда печальна, и я боюсь, как бы она не заболела….

    

    Миле остановился и опустил глаза, на которых блестели слезы.

    — Читай дальше, Миле, — попросила учительница.

    В классе была мертвая тишина. Слышно было, как муха пролетит. Все взгляды и мысли были обращены к Миле и его матери.

    — «Моя мать, моя мать…» — снова начал Миле, но тут же остановился. Он не мог читать дальше — голос его дрогнул, а глаза наполнились слезами. Он выронил тетрадь и закрыл лицо руками. В классе слышались только его всхлипывания.

    — Садись, Миле, — ласково сказала учительница.

    Миле сел за парту. Глаза смотревших на него ребят застилали слезы. Эта незнакомая женщина казалась им сейчас такой близкой и родной. И они беспокоились за нее, как за родную мать. Ребята знали: те несколько строчек, которые Миле написал о своей матери, гораздо значительнее всего того, что написали они все, вместе взятые.
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Перевела со словенского И. Макаровская.

    Рис. Г. Епишина.

    
[image: bin00000131.png]ет ничего вкуснее гречневой каши. Андрею ее варила бабушка. Вкусно варила, но медленно. Так не хватало того волшебного горшочка, который в один миг наварил каши для целой деревни. Вот бы подарили его Андрею ко дню рождения!

    Как-то проснулся Андрей, и очень захотелось ему гречневой каши. Он вскочил, побежал в кухню и дернул бабушку за передник.

    — Чего тебе, внучек? — спросила добрая бабушка и на всякий случай налила ему горячего молока в кружку с золотым ободком.

    — Гречневой каши! — выпалил Андрей, хотя отлично знал, что у бабушки и без него дел по горло. Ведь ее ждала корова Зорька со своим теленком, ждали куры, которым всю ночь снились вкусные золотые зерна, а кроме того, надо было бабушке еще приготовить обед и испечь хлеб.

    — Гречневую кашу к обеду сварю, — сказала бабушка и, ласково поглядев на внука, добавила: — Хорошенько умойся в ручье и садись завтракать.

    Ручей журчал рядом с бабушкиным домом и ластился к его стенам. Вода в нем была прозрачная и чистая. Под бурыми камнями, лежавшими на дне, водилась форель, и Андрей каждый день обшаривал все камни. А в дни большой стирки он помогал тете Юлке стирать на каменной доске и полоскать белье в ручье. В ручье же он и умывался, если, конечно, бабушка не забывала напомнить ему об этом. Впрочем, у бабушек обычно бывает хорошая память.

    Так вот, в то утро, о котором мы повели речь, Андрей, как всегда, обшарил камни, не найдя ни единой форели (надо бы пораньше встать!), побродил с полчаса по берегу ручья и, забыв умыться, направился к дому.

    И, хотя бабушка обещала кашу только к обеду, на кленовом столе уже стояла тарелка гречневой каши с топленым маслом. Андрей бросил на бабушку благодарный взгляд и принялся за дело.

    Каши на тарелке оставалось совсем немножко, когда почтальон принес письмо от родителей. Они писали, что ждут Андрея сегодня же с дневным поездом и встретят его на вокзале.

    Бабушка была готова к тому, что Андрей скоро уедет, но ведь до начала учебного года еще далеко. Однако ничего не поделаешь — мальчика будут встречать.

    — Выйти надо в одиннадцать, — сказала бабушка. — Работы у меня много. Может, сам до станции дойдешь?

    — Дойду, — с достоинством ответил Андрей. — Я уже ходил туда с мамой и с папой.

    — Вот и хорошо. У тебя остается два часа.

    — Пойду попрощаюсь с Павлом.

    Павел, сын мясника, был закадычным другом Андрея.

    — Что дать тебе в дорогу? — заботливо спросила бабушка.

    — Гречневой каши, — смущенно ответил Андрей.

    — Ну ладно уж, на прощанье сварю тебе полный горшок.

    
Вернулся Андрей, когда солнце стояло почти в зените. С Павлом они прощались сначала у журчащего ручья, потом возле серой каменной церковной ограды, где устроили заключительные олимпийские игры, и уж после того отправились проведать Каро — большую собаку мясника, которая дружелюбно положила лапу на маленькую ладонь мальчика, словно тоже хотела сказать ему «до свиданья». И еще они успели сбегать в сосновый бор и построить там из шишек разные дома, железнодорожную станцию, школу и даже партизанский бункер.

    После всего этого принялся Андрей ковырять сухой веткой муравейник под сосной, да вдруг услышал, что бабушка зовет его. Он кубарем скатился с горы и во весь дух помчался домой.

    
Тетя Юлка собрала Андрею рюкзак. Она положила в него две цветные рубашки, брюки и синюю шапочку, а про кораблики, конечно, забыла. Они стояли на верстаке в дедушкиной мастерской, среди гвоздей и гвоздиков, молотков и клещей. Деревянные кораблики разных размеров. Андрей вырезал их для себя и для брата. К мачтам прикрепил он паруса: белый и красный, синий и оранжевый, розовый и клетчатый. Андрей-то не мог не вспомнить о своей флотилии.

    Сложив все в рюкзак, он насовал в карманы гвоздей и гвоздиков, не позабыв при этом позаимствовать у дедушки и молоточек, который ему очень нравился. А дедушке зачем такой крошечный молоточек? Андрей приложил его к кармашку рюкзака — войдет. И на самом деле молоточек безропотно улегся на боковое место.

    Андрей нежно погладил сложенные в рюкзак кораблики и подумал вслух:

    — Вот брату подарок.

    Но тут же полезло в голову: «А что скажет мама, когда увидит молоточек?» — «Ладно, ничего!» — ответил Андрей самому себе и, взяв рюкзак, пошел в кухню. Бабушка, дедушка и тетя Юлка посмотрели в окошко на церковные часы с золотыми римскими цифрами и надели рюкзак Андрею на спину.

    — Пора, — сказала бабушка и крепко обняла Андрея.

    Потом то же самое сделал дедушка. Он озорно взглянул на внука своими живыми глазами и положил ему на ладошку монету в пятьдесят динаров. Дедушка знает, что надо внуку! Тетя Юлка поправила Андрею рюкзак, дала в руки большую красную кружку с горячей гречневой кашей и проводила до околицы, откуда шла через луг прямая дорога к станции.

    Андрей не видел, как бабушка смахнула слезу и вздохнула.

    
Андрей впервые в жизни шел на станцию один.

    Шел маленький путник по тропинке, шел с рюкзаком за спиной, в руках держал он красную кружку, от которой веяло теплом и дразнящим запахом гречневой каши.

    Первую остановку Андрей сделал у зеленого холма, под которым еще во времена кельтов зарыли золото (так сказала мама, когда они проходили мимо холма, а отец, услышав это, весело рассмеялся).

    Мальчик окинул взглядом луг и холм и сел в нагретую солнцем траву. Он поставил рядом с собой красную кружку, закрыл глаза и улыбнулся сладко-сладко, как завороженный. Он представил себе, как выглядит кельтский склад. Огромный ларь, на котором по синему, как море, полю разбросаны розы золотисто-алые и серебряно-голубые. И вот… медленно и таинственно открывается крышка ларя, изнутри льется старинное золото… Андрей вздрогнул. Запах каши снова пощекотал его нос, и кельтское золото мгновенно исчезло.

    «На будущий год придем сюда с лопатами и найдем клад», — подумал Андрей, потом снял с красной кружки крышку, достал из рюкзака ложку и принялся за еду. Наевшись до отвала, он облизал ложку, спрятал ее, поднялся и пошел дальше.

    Ветер клонил к земле одни только нежные травинки. Но вот он встрепенулся и разметал волосы мальчика. Андрей поставил красную кружку на землю и, растопырив руки, хотел схватить его. Но проказник-ветер расхохотался мальчику в лицо и умчался на тысяче невидимых крыльев на другой берег ручья, прямо в лес.

    Маленький путник наклонился, чтобы разглядеть сновавших по тропе черных муравьев. Куда они так спешат? Где муравейник? Поднял голову, любуясь ковром из темно-розовых луговых цветов. Сорвал один цветок. Пальцы запахли чесноком.

    — Чесновица, — подумал Андрей вслух.

    Одинокий голос его утонул в шелесте трав, в стройном говоре насекомых, исчез в неслышном трепыхании мотыльков.

    Мальчик так увлекся, что забыл, куда идет; забыл, что его будут встречать на вокзале в Любляне. Он лег на траву и засмотрелся на синее небо. Непоседы-облака бежали от лесной горы, из-за которой по утрам встает солнце, к западу. Пушистые белые облака на синем небе — они так и заворожили Андрея. А высоко над облаками, все увеличиваясь, летела какая-то птица. Самолет! И ворвался в тихий шепот трав резкий металлический голос. «Буду летчиком!» — подумал Андрей.

    
Андрей вскочил и снова тронулся в путь.

    Вскоре был он уже рядом с тремя старыми раскидистыми дубами…

    Возле дубов увидел он узенький деревянный мостик через ручей.

    «Присядь, мальчик», — приветливо проговорил мостик.

    Андрей с радостью его послушался. Казалось ему, что проделал он долгий-предолгий путь. От ручья тянуло приятной прохладой. Ноги Андрея весело качались над водой.

    «Опять я проголодался, — вспомнил Андрей. — Какое счастье, что бабушка дала мне в дорогу красную кружку».

    На этот раз счастливый едок ел не один — он охотно поделился своими припасами с рыбками, которые смешно гонялись за вкусными комочками каши.

    Андрей прислушался и услышал, как вода ласкает высокий, тонкий камыш, поднимающийся из илистого дна. Над мостиком заплясали две стрекозы.

    «Эх, вот бы поймать!» — вздохнул мальчик.

    Но стрекозы летали слишком высоко. Жаркое полуденное солнце пронизывало своими сверкающими лучами их прозрачные крылышки. Андрею захотелось искупаться. Он лег на мостик и вгляделся в спокойную воду; нет, здесь глубоко. «Плавать надо в море, буду моряком», — решил он и направился к дубам. Земля там была сухая, трава низкая и мягкая. «Отдохну немножко», — подумал Андрей.

    Он снял рюкзак, поставил красную кружку рядом с ним и тут же почувствовал, что засыпает.

    
Уже засыпая, вспомнил почему-то, как в прошлом году они с дедушкой убирали сено на лугу под Лесной горой. Приехали туда на телеге. Четыре больших стога душистого сена давно ждали дедушкиных вил. Дедушка накладывал сено на телегу, а Андрей усердно притаптывал его. Покончив с делом, он спрыгнул вниз. Дедушка взял его за руку: «Пошли, я покажу тебе кувшинки». Они пошли по проложенной среди топкого луга дорожке. Недалеко от дома с зеленой крышей дед остановился. В стороне от тропинки, на темной воде, покоились белоснежные цветы. Восхищенный Андрей за руку потянул дедушку к цветам, но тот не поддавался. «Нет, — сказал он, — тут глубоко». Потом они вернулись на свой луг, дедушка взял грабли и сказал: «Ты, я вижу, хочешь сорвать для мамы белую лилию. Ну, зацепить-то граблями ее, конечно, можно, да вот без стебля она ведь повянет. Пускай уж цветет себе на своем месте».

    Проснувшись, Андрей заметил, что тропинка под дубами ведет к чернеющему на горе лесу. Он надел рюкзак, схватил красную кружку и быстро зашагал дальше.

    
На вокзале в Любляне Андрея встречали родные. Дневной поезд подошел к перрону, но Андрея среди приехавших не оказалось. Все трое — брат, папа и мама — решили, что он приедет со следующим, пятичасовым.

    А Андрей в это время медленно шагал по белой дороге в гору. Вот он остановился, прочел номер над дверями крытого соломой дома и стал ждать, не выбежит ли из-за забора собака. Но собака не появлялась. Под горой протяжно прогудел паровоз. Обеспокоенный мальчик бросился по уклону вниз. Сердце его сжалось от страха. Неужели он опоздал на поезд?

    Из лесу донесся терпкий запах вереска. Под придорожными кустами таились нежные цикламены. На повороте увидел Андрей пожилую женщину. Она шла, отирая пот со лба и стараясь загнать назад выбившиеся из-под черного платка седые пряди.

    — Куда? На Любляну? Погоди, погоди. Успеешь, — успокоила она мальчика.

    Андрей нарвал для мамы цикламенов, спрятал их в рюкзак и снова поднялся в гору, чтоб полакомиться черникой. Но черники там уже не было.

    
Окошко на станции, где продают билеты, еще не открыли. Андрей примостился на пороге зала ожидания и принялся за остатки гречневой каши. Она была не такая вкусная, как горячая, но все же еще очень хорошая. Из-за угла выскочил бродячий пес. Он приветливо помахал мальчику хвостом и с вожделением уставился на красную кружку. Андрей поманил его.

    — Мне ложку, тебе ложку, мне, тебе, мне, тебе… — мудро и справедливо делил мальчик.
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Пес облизывался и временами повизгивал от удовольствия.

    Уже собирались вечерние облака, и ветер путался в каштанах, стоявших у железнодорожного полотна. Подошло несколько пассажиров, и окошко в зале ожидания отворилось.

    Вскоре из-за поворота вынырнул поезд. Пес подумал секунду-другую и почему-то решил не ехать в Любляну. Андрей долго махал ему рукой в открытое окно. Когда контролер толстыми клещами ловко проколол ему билет, он решил: «Буду контролером». И положил руку на стоявшую рядом с ним красную кружку.

    
На люблянском вокзале родные встречали маленького пассажира. Мама первая обняла его, — от него пахло гречневой кашей, солнцем и травой, вереском, чесновицей и цикламенами.

    — Попробуй, какую вкусную гречневую кашу сварила мне бабушка, — сказал Андрей и снял с кружки крышечку.

    Но красная кружка была пуста.

    Когда ее возвратили бабушке, в ней оказался завернутый в блестящую бумагу дедушкин молоточек.
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    ЮЖНО-АФРИКАНСКАЯ РЕСПУБЛИКА
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ЮЖНО-АФРИКАНСКАЯ РЕСПУБЛИКА (ЮАР).

    Государство на юге Африки.

    Территория — 1221 тыс. кв. км.

    Население — 18 833 тыс. жителей.

    Столица — Претория (507 тыс. жит.).

    Крупнейшие города: Иоганнесбург, Кейптаун, Дурбан.
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     Алан Пэйтон

     ХАЙПЕННИ
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Перевела с английского Т. Мелихова.

    Рис. Г. Епишина.

    
[image: bin00000135.png]з шестисот мальчиков нашей колонии примерно ста мальчикам было от десяти до четырнадцати лет. У нас, педагогов-воспитателей, была мысль отделить их от старших воспитанников и организовать для них нечто вроде ремесленного училища.

    Я и мои коллеги видели в этом единственный выход. На самом деле, будь моими подопечными одни малыши, я несомненно смог бы уделять больше внимания их воспитанию. Иногда я потреплю мальчика за ухо, и он признательно мне улыбнется; другой же еще больше нахмурится и еще больше подтянется. Я убедился, что такие маленькие знаки внимания принимают не только малыши; даже подросткам нравилось это. Когда в колонии случались какие-то недоразумения, которые могли вызвать отчуждение между воспитателями и детьми, — этот простой и естественный жест как-то разряжал напряженность и давал понять, что контакт между опекаемыми и нами не нарушен.

    Иногда по воскресеньям я брал машину и подъезжал к воротам колонии. Я наблюдал за тем, как ребята, получившие разрешение на выход в город, отмечались в проходной. За этой процедурой жадно следили множество глаз тех, кто не получил этого права.

    Среди них всегда было несколько малышей, и я по очереди сажал их в машину, что доставляло им огромную радость. Мы катались по Потчефструм-роуд.

    Влившись в бесконечный поток машин, выезжали на поперечные улицы Барагуаната и возвращались обратно на Ван-Уиктрассе-роуд. По дороге я расспрашивал ребят об их семьях, о родителях, братьях и сестрах. Я делал вид, что ничего не знаю о Дурбане, Порте-Элизабет и Кейптауне. Спрашивал, что это за города и каковы они в сравнении с нашим Иоганнесбургом.

    Среди ребят, катавшихся со мной на машине, был мальчик лет двенадцати по имени Хайпенни. Его прислали к нам из Блумфонтейна, и он был, пожалуй, самым разговорчивым из всех. Его мать служила экономкой в доме у белых, и у него было еще два брата и две сестры. Его братьев звали одного Ричардом, а другого Дики, а сестер — Анна и Мина.

    — Ричард и Дики? — переспросил я.

    — Да.

    — Как странно, — сказал я. — Ведь по-английски это одно и то же имя!

    По возвращении с прогулки я послал за документами Хайпенни и узнал, что он был беспризорным ребенком и рос без родителей. Его несколько раз брали на воспитание в разные семьи, но он не слушался, хулиганил. В конце концов попал в колонию.

    В журнале писем я обнаружил, что Хайпенни регулярно отправлял письма, хотя сам еще не умел писать, и кто-то из старших мальчиков писал эти письма под его диктовку. Адресат был всегда один и тот же: Миссис Бэтти Маарман, 48, Блэк-стрит, Блумфонтейн. На все свои письма Хайпенни ни разу не получил ответа. На мой вопрос, почему ему не отвечают, он говорит, что мама, возможно, больна и не может написать. Я тут же сел за письмо к инспектору в Блумфонтейн и попросил его разузнать все о миссис Маарман.

    В следующий выходной день я взял Хайпенни с собой на прогулку в машине и снова стал расспрашивать о его семье. Он повторил все слово в слово, но, называя Дики, смягчил «Д», и имя брата прозвучало как «Тики».

    — Мне помнится, ты говорил: его зовут Дики? — удивился я.

    — Нет, я сказал Тики.

    Он настороженно, с затаенным страхом следил за мной. И тут я понял наконец, в чем дело: мальчику было стыдно и больно, что у него нет семьи, как у других, и он придумал эту историю себе в утешение, чтобы никто не узнал, что у него нет ни отца, ни матери и никому на свете нет дела до того, жив он или мертв. История эта растрогала меня до глубины души и теперь я думал о сироте почти с отцовским чувством.

    Вскоре я получил письмо из Блумфонтейна, в котором говорилось, что миссис Бэтти Маарман действительно существует и проживает по адресу Блэк-стрит, 48. У нее было четверо детей — Ричард и Дики, Анна и Мина, но Хайпенни был ей совсем чужим и знала она его только как мальчишку, живущего на улице. Она никогда не отвечала на его письма, потому что в них он называл ее «мама», а она не была ему матерью и не желала играть для него эту роль. Она была порядочной женщиной, аккуратной прихожанкой церкви и не желала отнимать у своих детей ни крупицы своей любви да и вообще иметь что-либо общее с уличным мальчишкой.

    Хайпенни, на мой взгляд, не был похож на обычного маленького бродягу. У него была такая непреодолимая тяга к семье, он был таким приветливым и послушным, что я просто чувствовал себя обязанным помочь ему. Я осторожно стал расспрашивать его о «матери».

    По его словам, она была любящая, правдивая и строгая. Он так рвался к ней в своем одиночестве, бедняге так не хватало материнского тепла, но он не смог найти пути к сердцу этой женщины.

    Однажды в разговоре я спросил у Хайпенни:

    — Скажи мне, почему ты стал бродяжничать, ведь у тебя такая хорошая мама?

    Он не смог ответить на мой вопрос. При всей своей смышлености он не сумел ничего на это сказать. Он понимал: будь у него такая мать, разве он стал бы бродягой!

    — Имя того мальчика все-таки Дики, а не Тики, — добавил я.

    И он понял, что его обман раскрыт. Другой бы на его месте сказал: «А я и говорил вам, что его зовут Дики». Но Хайпенни был умен и сообразил, что если я знаю имя мальчика, то мне известно и все остальное.

    Я был поражен действием моих слов. Он стоял передо мною разоблаченный, но не как мелкий лгунишка, а как обездоленное дитя, лишившееся матери, братьев, сестер. Я слишком сильно, бестактно задел его гордость и чувство человеческого достоинства. Мальчик был потрясен.

    Вскоре Хайпенни слег, и врач обнаружил у него туберкулез. Узнав об этом, я написал миссис Маарман. Я писал, что мальчик воспринял ее как идеал матери и мечтает стать одним из ее сыновей. Она ответила, что не может взять на себя ответственность за его судьбу. Кроме того, мальчик — чернокожий, а она цветная[21]. Она не может взять такого мальчика к себе в дом.

    Туберкулез прогрессирует иногда со страшной быстротой и приводит к трагическому финалу. Именно так развивалась болезнь у Хайпенни.

    Мальчик отгородился от всего мира, отошел от всех. Врач сказал, что на его выздоровление почти нет надежды. Я был в совершенном отчаянии и послал миссис Маарман денег, прося ее немедленно приехать.

    
Бэтти Маарман была в конце-концов доброй женщиной. Узнав, что положение мальчика критическое, она приехала и без лишних слов усыновила Хайпенни.

    У нас ее приняли как родную мать мальчика. Целыми днями она просиживала около постели больного, рассказывая ему о Ричарде и Дике, о Мине и Анне, о том, как они все ждут его возвращения домой.
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Она осыпала его ласками, не боясь заразиться, и не позволяла врачу останавливать и ограничивать себя.

    Ей хотелось нежностью и любовью вернуть мальчика к жизни, вырвать его у смерти. Они вместе строили планы, как они вернутся домой, что будут делать, как Хайпенни пойдет в школу и как они вместе будут делать разные покупки к наступающим праздникам.

    Когда она говорила, Хайпенни не спускал с нее горящих восторгом глаз. Он был весь внимание и старался не пропускать ни одного слова.

    Я приходил проведать его, и он всячески выражал мне свою признательность, однако я больше не принадлежал к его миру.

    Я знал о его желании иметь мать, но даже не подозревал, насколько сильным и глубоким было это чувство. Как я жалел, что ничего не предпринял раньше, не проявил большей чуткости и настойчивости…

    *

    Мы похоронили Хайпенни в одном из красивейших уголков нашей фермы, и миссис Маарман сказала мне:

    — Напишите на его могиле, что он был моим сыном… — И добавила: — Мне так больно и стыдно, что я отказалась от него тогда…

    — Болезнь все равно бы унесла его, — сказал я.

    — Нет, — возразила она уверенно, качая головой. — Этого могло и не случиться. Если бы он заболел дома, все было бы по-другому и он бы поправился.

    Закончив свою необычную миссию, Бэтти Маарман уехала в Блумфонтейн.

    А я остался, решив отдать все свои силы, знания и любовь обездоленным детям.
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ЯПОНИЯ.

    Государство в Восточной Азии, расположено на четырех крупных островах (Консю, Сикоку, Кюсю и Хоккайдо) и множестве мелких.

    Территория — 370 тыс. кв. км.

    Население — 100 022 тыс. жителей (1967 г.).

    Столица — Токио (11201 тыс. жит.).

    Крупнейшие города: Осака, Нагои, Иокагама, Киото, Кобэ, Хиросима, Нагасаки.
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     Микико Суги

     КРАСНАЯ ШАЛЬ
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Перевела с японского Г. Ронская.

    Рис. Г. Калиновского.

    
[image: bin00000139.png]наете ли вы, что такое какумаки? Не знаете? Ну, тогда я вам скажу. Какумаки — это кусок теплой шерстяной материи с клочком меха в виде воротника и бахромой по всему низу, как у скатерти, — словом, шаль. В наших снежных краях женщины (да и мужчины тоже) в студеные дни выходят из дома, закутавшись в такую шаль. Иной раз и младенец под ней сидит на спине у матери.

    Ну так вот. В доме у Тияко, в общей комнате, тоже висит такая шаль. И что это за шаль, если бы вы только знали! Просто чудо, а не шаль. Нет, не то чтобы фасон у нее был какой необычный или мех какой-то особенный. Нет! Самое замечательное у нее — цвет!

    Вообще-то какумаки бывают черные, синие, коричневые, как креветки, или серые, как мыши. В последнее время стали, правда, появляться и светло-голубые или светло-зеленые…

    А шаль в доме Тияко — ярко-красного цвета. Как солнце на закате! Когда она висит на стене, все вокруг делается веселым и ярким.

    Вы, наверно, хотите спросить, почему это мама Тияко купила такую яркую шаль? Так вот. Купила ее вовсе не мама Тияко, а бабушка. А маме досталась она по наследству.

    «А почему бабушка выбрала такую шаль?» — спросите вы.

    Да нипочему, а просто так. Понравилась шаль, вот она ее и купила. И еще потому, что никакой другой шали в лавке не оказалось. Только эта одна и висела. Увидела бабушка красную шаль, и очень захотелось ее купить. Знала, что красный цвет ей к лицу. В то время не было разных пальто и свитеров, как теперь. Накинут шаль поверх кимоно — и весь наряд.

    Одно только было плохо: пойдет бабушка по улице в своем ярком наряде, а люди так и смотрят, так и смотрят на нее. Иные даже останавливались и глядели ей вслед. Неловко как-то бабушке было — очень уж ее разглядывали. Сняла она свою новую красную шаль да и спрятала в сундук. А когда мама Тияко выходила замуж, вынула бабушка из сундука эту шаль и отдала дочке. «Вот, мол, старинная моя шаль. Может, пригодится когда…»

    Но мама Тияко не знала, что ей делать с таким подарком.

    — Какие вещи делали в старину, — вздыхала мама, — прямо жаль надевать. Вот уж изношу свою серую шаль, тогда и надену эту… — И, аккуратно свернув красную бабушкину шаль, мама Тияко снова укладывала ее на самое дно сундука.

    Шли дни, месяцы, годы. Родился Итиро, за ним — Дзиро, потом — Тосико и, наконец, появилась на свет Тияко. А за неделю до ее рождения бабушка заболела и скончалась. И назвали девочку бабушкиным именем: Тия.

    Дети появлялись на свет один за другим. Было не до нарядов. Серая мамина шаль почернела, бахрома на ней обтрепалась. Но шла война, и было не так-то легко купить что-либо из одежды. Тогда-то и решила мама Тияко вытащить из сундука бабушкину шаль.

    Вскоре после того, как родилась Тияко, отца — он был монтером — забрали в солдаты. И перед концом войны пришло извещение, что он убит. Тияко тогда было всего три года, Тосико — десять, Дзиро — двенадцать, а самый старший, Итиро, учился в третьем классе средней школы[22] и был уже юношей.

    Вот когда началась для матери самая трудная пора. Работала она до изнеможения. Вечерами, поручив маленькую Тияко сестренке и брату, делала искусственные цветы, а днем ходила по окрестным деревням, продавала карамель и леденцы, которые получала у соседа-торговца.

    А порой вместе с корзиной для сластей качалась за спиной у матери, под шалью, и маленькая Тияко.

    И, конечно, это была та самая бабушкина шаль. Красная шаль. Сколько лет прошло с тех пор, как бабушка купила ее, а она по-прежнему привлекает внимание прохожих.

    Кто бы ни встретился на пути, все с изумлением глядели на бедную женщину, одетую в такую роскошную шаль. Правда, в ту пору мама уже перестала стыдиться своего наряда. Ведь на новую шаль все равно не было денег… Да и что бы они с Тияко вообще стали делать, если бы не бабушкина шаль?

    А между тем красная шаль сослужила матери добрую службу. Алая, как вечерний закат, она хорошо запомнилась окрестным крестьянам, и торговля у «тетушки Красная Шаль», как стали называть маму Тияко, шла бойко.

    Тем временем дети подросли. И хоть жили они в бедности, все, на счастье матери, были крепкими и здоровыми. Кончив школу, они один за другим устраивались на работу. Итиро пошел по стопам отца — стал электромонтером. Дзиро поступил в электрокомпанию. Тосико устроилась в страховую контору.

    Тияко училась в пятом классе. А мать по-прежнему каждое утро ходила по деревням и продавала сласти.

    Красная шаль немного выцвела, но все еще была прочна и всегда была верной спутницей матери. А потом ее стала надевать иногда и старшая дочь.

    
Тишина снежным вечером бывает какая-то особенная. Она наполняет всю комнату, словно прозрачная вода.

    Мать что-то латает, сидя у очага. Она то и дело поправляет сползающее с плеч одеяло. Старшая сестра, примостившись напротив матери, вяжет голубой свитер и тихо напевает.

    Тияко разложила на циновке вечернюю газету. Читает. От тепла клонит ко сну.

    Братьев нет. Итиро уже три месяца тянет провода к Кагэсуэки — деревне в горах, где до сих пор нет электричества. Дзиро еще не вернулся с работы.

    Ш-ш-шух! — падает с крыши снег.

    — Что это Итиро так долго не возвращается? Уж не заблудился ли он среди сугробов? — без особого беспокойства произносит Тияко, подняв голову от газеты.

    — И правда! Что это он там делает до сих пор? В этой Кагэсуэки как снег выпадет, так и лежит всю зиму… И зачем было начинать работу в такие холода! — говорит мать и мрачнеет. Она забыла дать сыну вязаную жилетку. Это очень огорчает ее.

    — Но, мама, люди в горах ведь хотят, наверно, чтобы и у них поскорее зажегся свет… Их ведь тоже пожалеть надо. А с Итиро ничего не случится. В деревне о нем позаботятся…

    «Итиро все время говорит, что самое большое удовольствие для него — видеть радость на лицах простых крестьян, — вспоминает Тияко. — Отец, видно, тоже был такой».

    В последнее время Тияко почему-то часто вспоминает отца.

    Топ-топ-топ! У входа кто-то стряхивает с себя снег. Стеклянная дверь со скрипом раздвигается.

    — Добрый вечер! Ужасный снегопад! — слышится громкий голос соседки, жены парикмахера.

    — Ах, как вы только и добрались! Такой снег!

    Мама поспешно сбрасывает одеяло.

    — Только что звонил ваш Дзиро, — говорит соседка. — Велел передать: его неожиданно назначили дежурить ночью. Просил принести поесть да пару носок. Он ноги промочил…

    — Ах, спасибо, простите нас! Мы вас всегда беспокоим…

    — Что вы, что вы!.. И мы, бывает, вам надоедаем… — говорит соседка, поправляя шаль. — Завтра, видно, придется сбрасывать снег с крыш.

    — Извините нас, — повторяет мама. — Спокойной ночи!

    Когда мать вернулась в комнату, Тосико уже ждала ее, держа вязальные спицы, как шпаги, готовые к бою.

    — Раз братьев нет, снег сброшу я. У меня завтра как раз выходной. Мы с Тияко всё и сделаем. Как, Тияко, сбросишь снег с нижней крыши?

    — Конечно, сброшу. Я и с большой-то не хуже тебя могу управиться.

    «Вот какая Тосико, — думает Тияко. — На словах все маме перечит, но не успеешь оглянуться, она тут как тут. А я еще и не сообразила, что делать. И получается, что я всегда отстаю от сестры».

    Но сегодня есть дело и для Тияко.

    — Мама, — говорит Тияко, — ты, наверно, собираешься нести еду брату? Давай лучше я отнесу.

    Только бы мама согласилась! Тияко так любит снежным вечером идти по улице. Но мама не разрешает выходить из дома без дела. Нет, никак нельзя упустить такой случай.

    — Ну конечно, пойди ты, Тияко. Мне надо закончить свитер.

    Сестра искоса взглянула на Тияко и улыбнулась. «Знаю я, что ты на улицу мечтаешь попасть», — означала эта улыбка.

    Тияко побежала надевать пальто. Но вдруг вспомнила: пальто ведь еще не высохло со вчерашнего дня.

    — Накинь какумаки, — сказала Тосико.

    — Ну вот еще! Какумаки!

    — А что тут такого? Вот в сегодняшней газете одна дама пишет, что наша северная шаль вполне может быть прекрасным выходным туалетом. И фотография есть. Вот такая…

    Тосико легко встала, небрежно накинула на плечи шаль, заколола воротник, расправила сборки, расставила локти в стороны, одну ногу согнула в коленке и стала похожа на манекен в магазине.

    — Ну и ну! Да разве можно что-нибудь нести, если шаль так накинута! — фыркнула Тияко.

    — Ничего, Тияко, я закутаю тебя как надо.

    И Тияко оказалась обернутой с ног до головы в мягкую шаль, которая так и дышала теплом.

    — Как будто шаль сама по себе движется, — засмеялась мама, появившись в дверях с узелком, в который завязана была еда и пара носок для Дзиро.

    Натягивая сапожки, Тияко громко чихнула. Это из-за шали. Чем только она не пахнет! Залежавшейся в сундуке шерстью, соломой, высушенной на солнце, маминым маслом из цветов камелии, сестриным кремом, лаком ящиков, в которых мама носит сласти. И конечно, самими сластями: приторный аромат бобов и муки, смешанной с рисовыми отсевками. Все эти теплые, стойкие запахи нахлынули на Тияко, и она чихнула снова, потом еще и еще.

    А вот и запах снега — холодный, свежий. Такой бывает, когда разломишь пополам позднее яблоко.

    Закутанная в шаль, Тияко совсем не ощущает холода, словно она и не выходила из дома. Идет она быстро. Под ногами похрустывает снег. Людей здесь прошло мало, и дорожка узенькая, в одну ступню. Идешь, словно по бревну над пропастью, держась за веревку.

    Занятая своими мыслями, Тияко и не заметила, как дорога кончилась и впереди показались огни электрокомпании.

    Она обошла здание вокруг и заглянула в дежурку. Дзиро в одиночестве сушил носки над печкой.

    Тук-тук! Тук-тук! — постучала она по стеклу.

    Брат испуганно поднял голову.

    — Это я, Дзиро!

    — Ах ты, Тияко! Ты что, не знаешь, где двери? Как маленькая…

    Днем, когда здесь бывало много народа, Тияко не нравился этот железобетонный дом. Теперь же ей было интересно идти по пустому зданию. И Тияко важно шагала посреди коридора.

    — Спасибо, Тияко. Наверно, замерзла? Погрейся у печки.

    — Что ты! Даже жарко было, когда шла… Ты кого-нибудь заменяешь сегодня?

    — Нет, просто в такой снегопад нужен дежурный.

    Пронзительно зазвенел телефон. Брат, не вставая, поднес трубку к уху.

    — Да, да… Понятно. Объект? Столб двадцать пять. Слушаюсь. Выхожу.

    Неужели это ее брат? Тот самый Дзиро, с которым она так часто ссорится? Совсем другой человек! Говорит строгим голосом, такой уверенный, серьезный…

    И Тияко снова подумала об отце. Хорошо было бы, если бы сейчас здесь был не брат, а отец. И она принесла бы ему еду в узелке…

    — Что это ты так уставилась на меня, Тияко?

    Тияко смутилась.

    Она вскочила:

    — Что там, провод оборвался? Ну, я пойду!

    — Иди, иди… Да, гляди, осторожно!

    — И ты! Со столба не упади.

    — Я не маленький!

    Тияко закуталась в шаль и вышла на улицу.

    Небо было высоким и сияющим. Может быть, оттого, что над снежными облаками взошла луна? Деревья, столбы, перила моста, покрытые шапками снега, казались большими куклами.

    Шагая по узенькой тропинке, освещенной светом далекого фонаря на столбе, Тияко чувствовала себя так, словно совершила что-то очень важное. Она даже запела потихоньку, расправив плечи под шалью.

    Зажглись фонари. И тотчас же затих ветер, словно ждал этой минуты. Тияко прибавила шагу, спускаясь по длинной лестнице. В это мгновение она почти наткнулась на чью-то спину.

    — Ах, извините! — проговорила Тияко.

    И… замерла от изумления. Перед ней была красная шаль. Тияко растерянно взглянула на свою шаль и опять на шаль человека, стоящего перед ней. Точно такого же цвета, как у нее! Может быть, с глазами что-то неладно? Или это сверкающий снег делает похожими разные цвета. Но тут красная шаль оглянулась, и Тияко сразу поняла, что она тоже удивилась.

    Это была очень старенькая старушка. Тияко даже стало как-то не по себе, когда она увидела такую дряхлую старушку в красной шали. Тияко слегка поклонилась и хотела пройти мимо, но старушка остановила ее.

    — Ах, ах, деточка! И ты в такой же шали, как я… — проговорила старушка.

    Услышав ее мягкий, приятный говорок, Тияко успокоилась: обыкновенная старушка и совсем не страшная.

    — Подожди-ка! Не торопись, — продолжала старушка. — Здесь на лестнице очень скользко. Как бы не упасть. Поболтай со мной…

    — Хорошо, бабушка, — согласилась Тияко.

    — Ну, вот и ладно. Я, деточка, видела когда-то, когда еще молода была, да, видела девушку одну в такой же красной шали. — Старушка ткнула пальцем в свою шаль. — Совсем незнакомая мне девушка. Белолицая, красивая. И так ей эта шаль была к лицу, так к лицу! И сейчас еще она у меня перед глазами стоит… И захотелось мне тоже такую же красную шаль поносить. Долго я ее по лавкам искала, а все-таки нашла. Купила, надела, да показалась она мне очень уж яркой. Ну ладно, думаю, вот уж как-нибудь надену. Вот уж как-нибудь… Откладывала, откладывала, да до седых волос и дожила. И такая я уже старая стала да слабая, что в этом мире мне и делать-то, поди, уж нечего. А подумать только, все так и хочется надеть мне эту шаль. Днем-то совестно, так я по вечерам надеваю… Вот чудная старушка, думаешь. Верно?

    — Что вы, бабушка! В Европе, например, так там и старенькие носят яркие платья. И вы, бабушка, смело надевайте эту шаль, и не только вечером, а и днем. Такой славной старушке, как вы, она очень даже к лицу.

    «А не была ли та молодая девушка в красной шали, которую встретила эта старушка в молодости, моей бабушкой?» — подумала Тияко.
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Старушка же, словно не расслышав, что ей сказала Тияко, продолжала:

    — Ты еще маленькая, деточка, и, наверное, не знаешь песню про шаль?

    — Нет, бабушка, не знаю. Это что, народная песня?

    — Нет, это песня, которую поет шаль. Шаль сама песню поет.

    Разве может быть такое? Что это старушка говорит?..

    Но, как ни странно, Тияко слушает ее и почему-то верит ее словам, как доброй волшебной сказке.

    — Что же это за песня? — едва слышно шепчет Тияко.

    — Слушай, слушай! — шепчет старушка и поднимает указательный палец.

    Тияко прислушивается, но ничего не слышит. Закрывает глаза — опять ничего. Но вдруг… Да, Тияко слышит, слышит… Она открывает глаза.

    Старушка стоит согнувшись, бахрома на ее шали чуть колышется. Ну конечно, это старушка поет! Вот странная старушка! Обманывает, как маленькую. Но чем больше Тияко слушает песню, тем больше она увлекает девочку, не все ли равно, кто поет песню!

    
     
      Ах, Этиго, ах, Этиго!

      Как много снега в Этиго!

      Мне подарила мама шаль,

      Мне подарила шаль.

     

    

    

     
      Ах, Этиго, ах, Этиго!

      Проснешься утром — снег идет,

      И спать ложишься — снег идет…

      Ах, что за Этиго!

     

    

    

     
      Ах, Этиго, ах, Этиго!

      Придет весна, растает снег,

      Я спрячу шаль…

     

    

    Тияко вспомнила: она слышала эту песню, когда была еще маленькой и сидела под шалью за спиной у матери. И повеяло от этой песни чем-то родным и грустным.

    Тияко задумалась. Когда она очнулась, старушки рядом уже не было. Красная шаль маячила где-то внизу.

    Скоро Тияко была дома. Стряхнула снег с шали, раздвинула дверь, и сразу бросились в глаза большие сапоги с широкими голенищами.

    — Итиро!

    — Здравствуй, здравствуй, путешественница! Молодец!

    Старший брат сидел у очага. Тияко уже три месяца не видела его и оттого немножко растерялась. Она слегка поклонилась ему.

    — Ну как, закончил работу? — спросила она.

    — Да.

    — Значит, и ты молодец.

    С этими словами Тияко расстелила шаль и принялась вытирать ее сухим полотенцем. И тут снова услышала песню. Но это была уже другая песня. Тияко прислушалась.

    
     
      Умер отец

      И оставил, оставил…

      Что он оставил, что он оставил

      Детям и внукам своим?

     

    

    A-а… Это брат и сестра поют любимую песню Итиро.

    
     
      Песню оставил,

      Песню оставил

      Гордую песню,

      Звонкую песню…

      Смелую песню труда!

     

    

    «Хорошо бы эту песню старушке той спеть! — подумала Тияко. — Вот, мол, бабушка, раньше оставляли в наследство шаль, а теперь… теперь оставляют песню!»

    И Тияко с силой провела полотенцем по шали.

    И вспыхнула шаль, словно яркое алое пламя, сразу осветив и согрев всю кухню.

    
[image: chapter_end]


   
   Примечания

  

  


    1

   

   Ошибка составителя — реально в книге тридцать пять рассказов. (Прим. верст.)

  

    2

   

   Крузейро — основная денежная единица в Бразилии. Сто тридцать крузейро — это меньше 10 копеек.

  

    3

   

   В одном дюйме около 2,5 см; в одной миле 1,6 км.

  

    4

   

   В одном ярде приблизительно 90 см.

  

    5

   

   Лира — итальянская денежная единица; 1000 лир — это около 1,5 рубля.

  

    6

   

   В Корее школьники, как правило, носят книги завязанными в платок.

  

    7

   

   Мсье-дам (сокращенное «мосье и мадам»; франц.) — дамы и господа — традиционное обращение, принятое во многих странах.

  

    8

   

   Мадрас — национальная одежда.

  

    9

   

   Патвари — сборщик налога, староста.

  

    10

   

   Гур — патока из сахарного тростника.

  

    11

   

   Ласкательное от «Азиз».

  

    12

   

   До 1961 года основная пакистанская денежная единица рупия делилась на 16 ан; в одной ане 4 пайсы.

  

    13

   

   Дукан — здесь: лавка.

  

    14

   

   Лала-джи — почтительное обращение к торговцу, купцу.

  

    15

   

   Гринго — американец.

  

    16

   

   Соль — мелкая перуанская монета.

  

    17

   

   Пончо — южноамериканский плащ в виде четырехугольного куска ткани с вырезом посредине для головы.

  

    18

   

   Лысуха — болотная птица с темным оперением и белым пятном на лбу.

  

    19

   

   Дедушка Ене — персонаж народных сказок.

  

    20

   

   Уста — мастер, учитель.

  

    21

   

   Цветной — здесь: человек, у которого родители разных рас. В ЮАР царит жестокий расовый гнет.

  

    22

   

   Третий класс японской школы примерно соответствует нашему девятому.
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